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DE  Sicherheits- und Betriebsanweisungen

PL Instrukcje dotyczgce bezpieczenstwa i obstugi
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DE Produktname

Digitale Prazisionswaage

EN Product name

Digital Precision Scale

PL Nazwa produktu

Cyfrowa waga precyzyjna

cz Nazev vyrobku

Digitalni pfesna vaha

FR Nom du produit

Balance de précision numérique

IT Nome del prodotto Bilancia di precisione digitale
ES Nombre del producto Balanza de precision digital
HU Termék neve Digitalis pontos mérleg

DA Produktnavn Digital praecisionsvaegt

FI Tuotteen nimi Digitaalinen tarkkuusvaaka
NL Productnaam Digitale precisiebalans

NO Produktnavn Digital presisjonsvekt

SE Produktnamn Digital precisionsvag

PT Nome do produto

Balancga de precisdo digital

SK Nazov produktu

Digitalna presna vaha

BG Mme Ha npoayKkTta

Lmndposa npeumsHa BesHa

EL ‘Ovopa npoiovrog Wnolakn uyapld akpBeiog

HR Naziv proizvoda Digitalna precizna vaga

LT Produkto pavadinimas Skaitmeninés tikslios svarstyklés
RO Numele produsului Cantar digital de precizie

SL Ime izdelka Digitalna precizna tehtnica

DE Modell | EN Product model |

PL Model produktu |

CZ Model vyrobku | FR Modéle |

IT Modello | ES Modelo | HU Modell |
DA Model | FI Tuotteen malli |

NL Productmodel | NO Produktmodell |
SE Produktmodell | PT Modelo do produto
| SK Model | BG Mogaen Ha NpoaykKT |
EL MovtéAo nipoiovtog | HR Model
proizvoda | LT: Gaminio modelis | RO:
Model de produs | SL: Model izdelka

SBS-LW-600E
SBS-LW-300001E
SBS-LW-600001E

DE Hersteller | EN Manufacturer |
PL Producent | CZ Vyrobce |

FR Fabricant | IT Produttore |

ES Fabricante | HU Termel6 |

DA Producent | Fl Valmistaja |
NL Producent | NO Produsent |
SE Tillverkare | PT Fabricante |
SK Vyrobca | BG MpoussoguTten |
EL Kataokevaotig | HR Proizvodac |
LT Gamintojas | RO Producator |
SL Proizvajalec

expondo Polska sp. z 0.0. sp. k.

DE Anschrift des Herstellers |

EN Manufacturer Address | PL Adres
producenta | CZ Adresa vyrobce |

FR Adresse du fabricant | IT Indirizzo del
produttore | ES Direccidn del fabricante |
HU A gyarté cime | DA Producentens
adresse | Fl Valmistajan osoite |

NL Adres producent | NO Produsentens
adresse | SE Tillverkarens adress |

PT Endereco do fabricante | SK Adresa
vyrobcu | BG Agpec Ha npoussoauTens |
EL: Ale0Buvon kataokevaotr | HR Adresa
proizvodaca | LT Gamintojo adresas |

RO Adresa producatorului | SL Naslov
proizvajalca

ul. Nowy Kisielin — Innowacyjna 7, 66-002 Zielona Goéra | Poland, EU
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Dieses Benutzerhandbuch wurde mithilfe einer maschinellen Ubersetzung erstellt. Wir haben uns
A nach Kriften bemiiht, die Genauigkeit der Ubersetzung zu gewihrleisten. Bitte beachten Sie
jedoch, dass automatische Ubersetzungen nicht perfekt sind und menschliche Ubersetzer nicht
ersetzen konnen. Die offizielle Version des Benutzerhandbuchs ist in Englisch. Etwaige
Unterschiede zwischen der Ubersetzten Fassung und dem englischen Original sind rechtlich nicht
bindend. Sollten Sie Fragen zur Richtigkeit der Ubersetzung haben, beziehen Sie sich bitte auf die
englische Version, die die offizielle Referenz ist. Weitere Sprachversionen sind auf Anfrage lber

info@expondo.com erhaltlich .

Technische Daten

Beschreibung des Parameters Wert der Parameter
Produktname Digitale Prazisionswaage
Modell SBS-LW- 600E  SBS-LW- 300001E SBS-LW- 600001E
Rated-Spannung [V~]/ Frequenz [Hz] 230/50
Arbeitstemperatur/ Relative
Arbeitsfeuchtigkeit [°C/%RH] 0°C-40°C/<65%
Lagertemperatur/ Relative
Lagerfeuchtigkeit [°C/%RH] 10°C--50°C/<85%
Akkulaufzeit ohne Laden 6V/1,3Ah
Parameter der Energieversorgung 8V/500mA
Genauigkeit 0,01 0,1
Maximale Kapazitat [g] 600 3000 6000
Mindestkapazitat [g] 0,05 0,5
Lebensdauer der Batterie [h] 24
Akku-Ladezeit [h] )
MaReinheiten g/Ib
Abmessungen der Pfanne [mm] @130 160x180
Dimensions [mm] 263)5%96 195x270x90
Gewicht [kg] 1,4 1,7

1. Allgemeine Beschreibung

Das Benutzerhandbuch soll Ihnen helfen, das Gerat sicher und stoérungsfrei zu benutzen. Das Produkt wurde
nach strengen technischen Nutzungsbedingungen unter Verwendung modernster Technologien und
Komponenten entwickelt und hergestellt. Darliber hinaus gelten fiir die Herstellung strengste
Qualitatsstandards.

VERWENDEN SIE DAS GERAT NUR, WENN SIE DIESE BEDIENUNGSANLEITUNG

SORGFALTIG GELESEN UND VERSTANDEN HABEN.

Um die Lebensdauer des Gerédts zu verlangern und einen stérungsfreien Betrieb zu gewahrleisten, verwenden
Sie es gemaR dieser Bedienungsanleitung und fiihren Sie regelmafig Wartungsarbeiten durch. Die technischen
Daten und Spezifikationen in diesem Benutzerhandbuch sind auf dem neuesten Stand. Der Hersteller behalt
sich das Recht vor, im Rahmen der Qualitdtsverbesserung Anderungen vorzunehmen. Die Konzeption des
Gerats minimiert das Risiko von Larmemissionen. Hierflir wurden fortschrittlichste technische Entwicklung zur
Larmminderung beriicksichtigt.

Legende
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Das Produkt entspricht den einschlagigen Sicherheitsnormen.

Lesen Sie vor der Inbetriebnahme die Gebrauchsanweisung.

Das Produkt muss recycelt werden.

WARNUNG! oder VORSICHT! oder ERINNERUNG! Anwendbar auf die gegebene Situation.
(allgemeines Warnzeichen)

ACHTUNG! Warnung vor Stromschlag!

HINWEIS! Die Zeichnungen in diesem Handbuch dienen nur zur Veranschaulichung und kénnen in
einigen Details vom tatsachlichen Produkt abweichen.

2. Sicherheit bei der Verwendung
A ACHTUNG! Lesen Sie alle Sicherheitshinweise und Anweisungen. Die Nichtbeachtung der

Die Begr
sich auf:

Warnhinweise und Anweisungen kann zu einem elektrischen Schlag, Brand und/oder
schweren Verletzungen oder sogar zum Tod fiihren.

iffe "Gerat" oder "Produkt" werden in den Warnhinweisen und Anleitungen verwendet und beziehen
Digitale Prazisionswaage.

2.1. Elektrische Sicherheit

a)

b)

d)

e)

f)

g)

Der Stecker muss in die Steckdose passen. Nehmen Sie am Stecker keinerlei Modifikationen vor. Die
Verwendung von Originalsteckern und passenden Steckdosen verringert das Risiko eines Stromschlags.
Vermeiden Sie das BerlUhren von geerdeten Elementen wie Rohren, Heizungen, Boilern und
Kihlschranken. Es besteht ein erhohtes Risiko eines elektrischen Schlages, wenn das geerdete Gerat
Regen ausgesetzt ist, in direkten Kontakt mit einer nassen Oberflache kommt oder in einer feuchten
Umgebung betrieben wird. Wenn Wasser in das Gerat eindringt, besteht die Gefahr von Schaden am
Gerat und von Stromschlagen.

Beruhren Sie das Gerat niemals mit nassen oder feuchten Handen.

Verwenden Sie das Kabel nur fiir den vorgesehenen Zweck. Verwenden Sie ihn niemals, um das Gerat
zu tragen oder den Stecker aus der Steckdose zu ziehen. Halten Sie das Kabel von Warmequellen, Ol,
scharfen Kanten oder beweglichen Teilen fern. Beschadigte oder verhedderte Kabel erhdhen das
Risiko eines Stromschlags.

Wenn die Verwendung des Gerats in feuchter Umgebung nicht vermieden werden kann, sollte ein
Fehlerstromschutzschalter (RCD) verwendet werden. Die Verwendung eines Fl-Schalters verringert das
Risiko eines Stromschlags.

Verwenden Sie das Gerdt nicht, wenn das Netzkabel beschadigt ist oder offensichtliche
VerschleiBerscheinungen aufweist. Ein beschaddigtes Netzkabel sollte von einem qualifizierten
Elektriker oder der Kundendienststelle des Herstellers ersetzt werden.

Um einen elektrischen Schlag zu vermeiden, tauchen Sie das Kabel, den Stecker oder das Gerat nicht in
Wasser oder andere Fliissigkeiten. Verwenden Sie das Gerat nicht auf nassen Oberflachen.

2.2. Sicherheit am Arbeitsplatz

a)

b)

Verwenden Sie das Gerat nicht in einer explosionsgefahrdeten Umgebung, z. B. in Gegenwart von
brennbaren Flussigkeiten, Gasen oder Staub. Das Gerat erzeugt Funken, die Staub oder Dampfe
entziinden kénnen.

Wenn Sie einen Schaden oder eine Funktionsstorung feststellen, schalten Sie das Gerat sofort aus und
melden Sie es unverziglich einer Aufsichtsperson.
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f)
g)

h)

Wenn Sie sich nicht sicher sind, ob das Gerat ordnungsgemal} funktioniert, oder wenn Sie einen
Schaden feststellen, wenden Sie sich bitte an die Kundendienststelle des Herstellers.

Reparaturen am Gerat dirfen nur von der Servicestelle des Herstellers durchgefiihrt werden.
Versuchen Sie nicht, Reparaturen selbst durchzufiihren!

Verwenden Sie im Falle eines Brandes einen Pulver- oder Kohlendioxid (CO2)-Feuerléscher (der fur die
Verwendung an stromfiihrenden Geraten vorgesehen ist), um den Brand zu I6schen.

Uberpriifen Sie regelmaRig den Zustand der Sicherheitsetiketten. Wenn die Etiketten unleserlich sind,
miissen sie ersetzt werden.

Bitte bewahren Sie dieses Handbuch zum Nachschlagen auf. Geben Sie dieses Gerat an einen Dritten
weiter, missen Sie die Bedienungsanleitung mitgeben.

Bewahren Sie das Verpackungsmaterial und kleine Montageteile an einem fiir Kinder unzuganglichen
Ort auf.

A Immer beachten! Schiitzen Sie bei der Verwendung des Gerats Kinder und andere Unbeteiligte.

2.3. Eigenschutz

a)

b)

c)

Benutzen Sie das Gerat nicht, wenn Sie miide oder krank sind oder unter dem Einfluss von Alkohol,
Betdubungsmitteln oder Medikamenten stehen, die die Fahigkeit, das Gerat zu bedienen, erheblich
beeintrachtigen kénnen.

Das Gerat ist nicht dafir bestimmt, durch Personen (einschlieRlich Kinder) mit eingeschrdnkten
geistigen oder sensorischen Fahigkeiten oder durch Personen mit mangelnder Erfahrung und/oder
mangelndem Wissen benutzt zu werden, es sei denn, sie werden durch eine fiir ihre Sicherheit
zustandige Person beaufsichtigt oder erhielten von ihr Anweisungen, wie das Gerat zu benutzen ist.
Um ein versehentliches Einschalten des Gerats zu vermeiden, vergewissern Sie sich, dass der Ein-/Aus-
Schalter in der Position OFF steht, bevor Sie das Gerat an eine Stromquelle anschlieRen.

Das Gerat ist kein Spielzeug. Kinder missen beaufsichtigt werden, um sicherzustellen, dass sie nicht
mit dem Gerat spielen.

2.4, Sichere Verwendung des Gerats

a)

Verwenden Sie das Geréat nicht, wenn der Ein-/Aus-Schalter nicht richtig funktioniert (das Gerat l4sst
sich nicht ein- und ausschalten). Gerdte, die sich nicht mit dem "Ein-/Aus-Schalter" ein- und
ausschalten lassen, sind gefahrlich, diirfen nicht betrieben werden und missen repariert werden.
Trennen Sie das Geréat von der Stromversorgung, bevor Sie mit der Einstellung, Reinigung und Wartung
beginnen. Eine solche PraventivmalRnahme verringert das Risiko einer versehentlichen Aktivierung.
Wenn Sie das Gerat nicht benutzen, bewahren Sie es an einem sicheren Ort auf, fern von Kindern und
Personen, die nicht mit dem Gerat vertraut sind und die Bedienungsanleitung nicht gelesen haben.
Das Gerat kann in den Handen von unerfahrenen Benutzern eine Gefahr darstellen.

Bewahren Sie das Gerat auBerhalb der Reichweite von Kindern auf.

Die Reparatur oder Wartung des Geréats darf nur von qualifizierten Personen und unter Verwendung
von Originalersatzteilen durchgefiihrt werden. Dies gewahrleistet eine sichere Verwendung.

Um die Unversehrtheit des Gerdts zu gewahrleisten, dirfen die werkseitig angebrachten
Schutzvorrichtungen nicht entfernt und keine Schrauben gel6st werden.

Reinigen Sie das Gerat regelmafig, damit sich kein hartnackiger Schmutz ansammeln kann.

Das Gerat ist kein Spielzeug. Reinigung und Wartung dirfen von Kindern nicht ohne Aufsicht durch
eine erwachsene Person durchgefiihrt werden.

Es ist verboten, in die Bauweise des Gerats einzugreifen, um seine Parameter oder Konstruktion zu
verdndern.

Halten Sie das Gerat von Feuer- und Warmequellen fern.

ACHTUNG! Obwohl das Gerat sicher konstruiert ist und Schutzvorrichtungen aufweist, inklusive
zusatzlicher Elemente zum Schutz des Bedienenden, besteht bei der Verwendung des Geridts ein
geringes Unfall- oder Verletzungsrisiko. Bleiben Sie wachsam und nutzen Sie lhren gesunden
Menschenverstand, wenn Sie das Gerat benutzen.
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3. Nutzungsbedingungen verwenden

Die Vorrichtung ist fiir das Wiegen von Gegenstanden bestimmt, die auf die Waagschale gelegt werden.
Warnung! Das Gerat darf nicht fir kommerzielle Zwecke verwendet werden. Der Benutzer haftet fiir alle
Schaden, die durch eine nicht bestimmungsgemale Verwendung des Gerats entstehen.

Der Benutzer haftet fiir alle Schaden, die durch eine nicht bestimmungsgemadBe Verwendung des Gerits
entstehen.

Die Waage sollte in einem Raum verwendet werden, der frei von Wind, Korrosion, Vibrationen, Feuchtigkeit
und Temperaturschwankungen ist. Die Waage sollte vor Vibrationen, starken Luftstromungen, direkter
Sonneneinstrahlung und hohen Temperaturen geschiitzt werden.

3.1. Geratebeschreibung

1- Waagschale

2- Steuerfeld

3- RS-232-Schnittstelle

4- 1/0 (ON/OFF) Taste

5- Stromversorgungsbuchse
6- Wasserwaage

Die Schlissel:

A. UNIT: Auswahl der Einheit

B. PRINT: Druckfunktion.

C. PCS: Zahlfunktion.

D. TARA: Taragewicht des Behalters.

LEDs zeigen die Funktion an:
E. Tara

F. Status Null

G. Zahlen

H. MaReinheit fir das Gewicht: Ib



DE

. Maleinheit fir das Gewicht: g

3.2. Vorbereitung fiir den Einsatz

NIVELLIERUNG DES GERATS

Die Waage ist mit einer Fiillstandsanzeige unter der Waagschale und vier verstellbaren Fiilen ausgestattet.
Bevor Sie das Gerat benutzen, stellen Sie die Ldnge der Beine so ein, dass sich die Blase der Libelle in der
mittleren Position befindet.

EINSCHALTEN DES GERATS

Wenn das Gerat eingeschaltet wird, sollte die Waagschale leer sein. Es wird empfohlen, das Gerat vor der
weiteren Verwendung etwa 15-30 Minuten aufwdrmen zu lassen. Fiihren Sie vor der ersten Verwendung

eine Kalibrierung durch.

3.3. Verwendung des Gerats
ZAHLFUNKTION

Das Gewicht kann die Waren je nach ihrem Gewicht zdhlen. Diese Funktion kann bei Bedarf zusammen mit
der Tarafunktion verwendet werden. Stellen Sie dazu den Behalter vor Beginn der Zahlung auf die Schale
und driicken Sie die Taste [TARE].

Driicken Sie die Taste [PCS], wahrend auf dem Display Null angezeigt wird. Auf dem Display wird die
Meldung "P 10" angezeigt. Driicken Sie die Taste [TARE], um die Anzahl der abzutastenden Elemente
auszuwahlen (10, 20, 50, 100, 200, 500). Legen Sie die gleiche Anzahl von Gegenstdnden auf die
Waagschale und driicken Sie dann die Taste [PCS]. Sobald sich die Messung stabilisiert hat, wird der
Probenahmevorgang beendet, und Sie kdnnen die Zahlfunktion verwenden. Auf dem Display wird "FAIN"
angezeigt, und das Gerat kehrt in den Zahlmodus zurtick.

Tipp: Es ist besser, mehr Proben zu verwenden, um die Zahlung genauer zu machen.

DIE TARA-FUNKTION

Die Tara ist das Gewicht des Behalters, das abgezogen werden kann, um das Gewicht des zu wiegenden
Gegenstands abzulesen. Um die Tarafunktion zu nutzen, stellen Sie einen leeren Behalter auf die
Waagschale. Wenn sich das Gerat stabilisiert hat, driicken Sie die Taste [TARE]. Das Display zeigt Null an,
und das Tara-Symbol leuchtet auf. Das Taragewicht (und das Gewicht des Gegenstands) darf das
Maximalgewicht des Geréts nicht iberschreiten.

DRUCKFUNKTION

Dricken Sie wahrend des Wiegens die Taste [PRINT]. Der gemessene Wert wird an den Computer
gesendet.

KALIBRATION

Driicken Sie die [ TARE 1 Taste fiir ca. 2 Sekunden, auf dem Display erscheint der
"Kalibrierungsgewichtswert". Legen Sie das gleiche Gewicht auf die Waagschale und driicken Sie die

[ TARE ] Taste, nachdem das Symbol fiir Stabilitit erschienen ist. Wenn der Gewichtswert angezeigt wird,

ist der Kalibrierungsvorgang abgeschlossen.
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RS-232-UBERTRAGUNGSVERFAHREN

Mit dieser Funktion kénnen die Messdaten an ein beliebiges Terminal oder eine serielle Schnittstelle
gesendet werden. Das Gerat verwendet eine asynchrone serielle Simplex-Kommunikation (kann bei Bedarf
auf Duplex umgestellt werden) tiber die elektrische Schnittstelle RS232.

Die Datenubertragung erfolgt im ASCII-Code.

Jeder Datensatz hat 10 Bits. Informationen lber die einzelnen Bits:

bit1 | bit2 | bit3 | bit4 | bit5| bit6 | bit7 | bit8 | bit9 | bit10

. BIT1: Startbit
. BIT2 - BIT9: Datenbit
. BIT10: Stoppbit
. Ubertragungsgeschwindigkeit: Standard "9600" bps.
UBERTRAGUNGSDATENFORMAT
o Bit 1 - 2: Betriebsart:
>  WT - Wiegen
»  CT-Zahlen
»  PC- Prozentualer Modus
. Bit Nr. 3 - 4: Messstatus
»  OL-Uberlastung
» UL - Negativ
» ST - Stabil
»  US-Instabil
. Bit Nr. 5 - 12: Der in 8 Bits enthaltene Messwert, wobei ein Bit dem Vorzeichen entspricht, das
Dezimal- von Ganzzahlwerten trennt (hier "."); wenn die Daten nicht alle 8 Bits belegen, wird ein
Leerzeichen als Fiillung verwendet.
. Das "+"- oder "-"-Symbol ist 1 Bit (Leerzeichen werden anstelle des "+"-Symbols verwendet).
. Bit 13 - 16: Die aktuelle Gewichtseinheit ist in 4 Bits enthalten. Wenn das Gerat im Wagemodus oder
im Prozentmodus nicht alle 4 Bits verwendet, werden die leeren Felder mit Leerzeichen gefiillt.
. Bit 17 - 18: Der Sprung zum Anfang der aktuellen Zeile und eine neue Zeile werden mit "ODH", "OAH"
gekennzeichnet.
Beispielhafte Aufzeichnung der Dateniibertragung:

Wiegen, konstanter Wert, 38,25g:

WIT [s [T 318 | [2]5 g oD [0A

Wagung, unsteter Wert, 300ct:

W IT |U|S 31010 c |t |OD [0A
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Zahlmodus, konstanter Wert, +60:

TIS|T 6|0 p |c|s [OD [OA

CIS|T 2 (51 |4 % (0D |0A

Nutzungsbedingungen

Lassen Sie eine Last NICHT Uber einen langeren Zeitraum auf der Waage liegen.

Extreme Temperaturen miissen vermieden werden. Stellen Sie das Gerat nicht in direktem
Sonnenlicht oder in der Ndahe von Klimaanlagen auf.

Vermeiden Sie wahrend des Gebrauchs starke elektrische oder magnetische Felder.

Vermeiden Sie Vibrationen. Stellen Sie das Gerat nicht in der Ndhe von schweren oder vibrierenden
Maschinen auf.

Stellen Sie das Gerét nicht in der Ndhe von offenen Fenstern, Tlren oder Ventilatoren auf, da dies
aufgrund von Luftstromungen zu instabilen Ergebnissen fiihren kann.

Halten Sie lhre Maschine sauber. Lagern Sie keine Produkte auf der Waage, wenn sie nicht benutzt
wird.

Vermeiden Sie starke Erschiitterungen oder schweres Gewicht. Legen Sie keine Gegenstande auf die
Waagschale und tben Sie keinen Druck auf die Waagschale aus, der die maximale Kapazitat
liberschreitet, auch wenn die Waage nicht in Gebrauch ist.

Ein falscher Anschluss des Akkus ist nicht zuldssig.

Richtiger Anschluss: Das rote Kabel sollte mit dem roten Ende angeschlossen werden; das schwarze

Kabel sollte mit dem schwarzen Ende angeschlossen werden.

3.4. Reinigung und Wartung

a)

b)
c)

d)

e)
f)

g)

h)
i)

Ziehen Sie den Netzstecker und lassen Sie das Geréat vollstdndig abkihlen, bevor Sie es reinigen,
einstellen oder Zubehorteile austauschen, oder wenn das Geréat nicht benutzt wird.

Verwenden Sie zur Reinigung der Oberflache keine dtzenden Reinigungsmittel.

Nach der Reinigung des Gerats sollten alle Teile vollstandig getrocknet sein, bevor Sie es wieder
benutzen.

Lagern Sie das Gerat an einem trockenen, kihlen Ort, frei von Feuchtigkeit und direkter
Sonneneinstrahlung.

Spritzen Sie das Gerat nicht mit einem Wasserstrahl ab. Tauchen Sie es nicht in Wasser ein.

Achten Sie darauf, dass kein Wasser durch die Offnungen im Gehiuse des Gerits in das Innere des
Gerats gelangt.

Das Gerat muss regelmaRig inspiziert werden, um seine technische Leistungsfahigkeit zu tberprifen
und eventuelle Schaden festzustellen.

Fiir die Reinigung muss ein weiches Tuch verwendet werden.

Lassen Sie den Akku nicht im Gerat, wenn Sie es fiir langere Zeit nicht benutzen.

SICHERE ENTNAHME VON BATTERIEN UND AKKUS:
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Die Gerate sind mit 6V / 1,2Ah Blei-Saure-Akkus ausgestattet. Entfernen Sie verbrauchte Batterien aus
dem Gerét, indem Sie das gleiche Verfahren anwenden, mit dem Sie sie installiert haben. Recyceln Sie
Batterien bei der entsprechenden Organisation oder Firma.

DIE ENTSORGUNG VON ALTGERATEN:

Entsorgen Sie dieses Geréat nicht Gber den Hausmiill. Geben Sie es bei einer Recycling- und Sammelstelle fiir
Elektro- und Elektronikgerite ab. Uberpriifen Sie das Symbol auf dem Produkt, der Gebrauchsanweisung
und der Verpackung. Die zur Herstellung des Gerats verwendeten Kunststoffe kénnen entsprechend ihrer
Kennzeichnung recycelt werden. Indem Sie sich fir das Recycling entscheiden, leisten Sie einen wichtigen
Beitrag zum Schutz unserer Umwelt.

Wenden Sie sich an die 6rtlichen Behdrden, um Informationen tber lhre 6rtliche Recyclinganlage zu
erhalten.
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This User Manual has been translated using machine translation. We have made every effort to
A ensure the translation is accurate, but please note that automated translations are not perfect and
are not meant to replace human translators. The official version of the User Manual is in English.
Any differences between the translated version and the original English are not legally binding. If
you have any questions about the accuracy of the translation, please refer to the English version,
which is the official reference. More language versions are available upon request via

info@expondo.com.

Technical data

Parameter description

Parameter value

Product name Digital Precision Scale
Model SBS-LW- 600E  SBS-LW- 300001E SBS-LW- 600001E

Rated voltage [V~]/ Frequency [Hz] 230/50

Working temperature/ Relative

working humidity [°C/%RH] 0°C-40°C/<65%

Storage temperature/ Relative

storage humidity [°C/%RH]

10°C--50°C/<85%

Storage battery capacity 6V/1,3Ah

Power supply parameters 8V/500mA

Division [g] 0.01 0.1
Max capacity [g] 600 3000 6000
Min capacity [g] 0.05 0.5
Battery life [h] 24

Battery charging time [h] 8

Units of measure- ment g/lb

Pan dimensions [mm] ?130 160x180
Dimensions [mm] 26%696 195x270x90
Weight [kg] 14 1.7

1. General description

The user manual is designed to assist in the safe and trouble-free use of the device. The product is designed
and manufactured in accordance with strict technical guidelines, using state-of-the-art technologies and
components. Additionally, it is produced in compliance with the most stringent quality standards.

DO NOT USE THE DEVICE UNLESS YOU HAVE THOROUGHLY READ AND UNDERSTOOD

THIS USER MANUAL.

To increase the product life of the device and to ensure trouble-free operation, use it in accordance with this
user manual and regularly perform maintenance tasks. The technical data and specifications in this user manual
are up to date. The manufacturer reserves the right to make changes associated with quality improvement. The
device is designed to reduce noise emission risks to a minimum, taking into account technological progress and
noise reduction opportunities.

Legend

( € The product satisfies the relevant safety standards.
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Read instructions before use.

The product must be recycled.

WARNING! or CAUTION! or REMEMBER! Applicable to the given situation.
(general warning sign)

ATTENTION! Electric shock warning!

PLEASE NOTE! Drawings in this manual are for illustration purposes only and in some details may
differ from the actual product.

2. Usage safety

A ATTENTION! Read all safety warnings and all instructions. Failure to follow the warnings and

instructions may result in electric shock, fire and/or serious injury or even death.

The terms "device" or "product" are used in the warnings and instructions to refer to: Digital Precision Scale.

2.1. Electrical safety

a)

b)

d)

e)
f)

g)

The plug must fit the socket. Do not modify the plug in any way. Using original plugs and matching
sockets reduces the risk of electric shock.

Avoid touching earthed elements such as pipes, heaters, boilers and refrigerators. There is an
increased risk of electric shock if the earthed device is exposed to rain, comes into direct contact with
a wet surface or is operating in a damp environment. Water getting into the device increases the risk
of damage to the device and of electric shock.

Do not touch the device with wet or damp hands.

Use the cable only for its designated use. Never use it to carry the device or to pull the plug out of a
socket. Keep the cable away from heat sources, oil, sharp edges or moving parts. Damaged or tangled
cables increase the risk of electric shock.

If using the device in a damp environment cannot be avoided, a residual current device (RCD) should
be applied. The use of an RCD reduces the risk of electric shock.

Do not use the device if the power cord is damaged or shows obvious signs of wear. A damaged power
cord should be replaced by a qualified electrician or the manufacturer’s service centre.

To avoid electric shock, do not immerse the cord, plug or device in water or other liquids. Do not use
the device on wet surfaces.

2.2. Safety in the workplace

a)

b)

Do not use the device in a potentially explosive environment, for example in the presence of
flammable liquids, gases or dust. The device generates sparks which may ignite dust or fumes.

If you discover damage or irregular operation, immediately switch the device off and report it to a
supervisor without delay.

If you are unsure about whether the device is operating correctly or if you find damage, please contact
the manufacturer’s service centre.

Only the manufacturer’s service centre may make repairs to the device. Do not attempt to make
repairs yourself!

In case of fire, use a powder or carbon dioxide (COz) fire extinguisher (one intended for use on live
electrical devices) to put it out.

Regularly inspect the condition of the safety labels. If the labels are illegible, they must be replaced.
Please keep this manual available for future reference. If this device is passed on to a third party, the
manual must be passed on with it.

Keep packaging elements and small assembly parts in a place not available to children.
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A Remember! When using the device, protect children and other bystanders.

2.3. Personal safety

a)

b)

c)

d)

Do not use the device when tired, ill or under the influence of alcohol, narcotics or medication which
can significantly impair the ability to operate the device.

The device is not designed to be handled by persons (including children) with limited mental and
sensory functions or persons lacking relevant experience and/or knowledge unless they are supervised
by a person responsible for their safety or they have received instruction on how to operate the device.
To prevent the device from accidentally switching on, make sure the switch is on the OFF position
before connecting to a power source.

The device is not a toy. Children must be supervised to ensure that they do not play with the device.

2.4. Safe device use

a)

b)

Do not use the device if the “ON/OFF” switch does not function properly (does not switch the device
on and off). Devices which cannot be switched on and off using the “ON/OFF” switch are hazardous,
should not be operated and must be repaired.

Disconnect the device from the power supply before commencement of adjustment, cleaning and
maintenance. Such a preventive measure reduces the risk of accidental activation.

When not in use, store in a safe place, away from children and people not familiar with the device who
have not read the user manual. The device may pose a hazard in the hands of inexperienced users.
Keep the device out of the reach of children.

Device repair or maintenance should be carried out by qualified persons, only using original spare
parts. This will ensure safe use.

To ensure the operational integrity of the device, do not remove factory-fitted guards and do not
loosen any screws.

Clean the device regularly to prevent stubborn grime from accumulating.

The device is not a toy. Cleaning and maintenance may not be carried out by children without
supervision by an adult person.

It is forbidden to interfere with the structure of the device in order to change its parameters or
construction.

Keep the device away from sources of fire and heat.

ATTENTION! Despite the safe design of the device and its protective features, and despite the use
of additional elements protecting the operator, there is still a slight risk of accident or injury when
using the device. Stay alert and use common sense when using the device.

3. Use guidelines

The device is intended to weigh items placed on the weighing pan. Warning! The device cannot be used for
commercial purposes. The user is liable for any damage resulting from unintended use of the device.

The user is liable for any damage resulting from unintended use of the device.

The balance should be used in a space free of wind, corrosion, vibration, humidity and temperature variations.
The scale should avoid vibration, violent air current, direct sunshine and high temperature.
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3.1. Device description

1- Weighing pan

2- Control panel

3- RS-232interface

4- 1/0 (ON/OFF) button
5- Power supply socket
6- Bubble level

= == = PRINT | | TARE

6600

PRECISION SCALE

The keys:

A. UNIT: Unit selection

B. PRINT: Printing function.

C. PCS: Counting function.

D. TARE: Tare weight of container.

LEDs indicating function:

E. Tare

F. Zero status

G. Counting

H. Weight measurement unit: Ib
l.

Weight measurement unit: g

3.2. Preparing for use

LEVELLING THE DEVICE

The scale is equipped with a level indicator under the weighing pan and four adjustable legs. Before using
the device, adjust the length of the legs until the bubble of the level indicator is in the middle position.
TURNING THE DEVICE ON

When the device is being turned on, the weighing pan should be empty. It is recommended to allow the

device to warm up for about 15-30 minutes before further use. Perform calibration before first use.
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3.3. Device use
COUNTING FUNCTION

The weight can count the goods depending on their weight. This function can be used together with the
tare function if needed. To do this, place the container on the pan before starting the counting and press
the [TARE] button.

While the display is showing zero, press the [PCS] button. The display will show the "P 10" message. Press
the [TARE] button to select the number of items to be sampled (10, 20, 50, 100, 200, 500). Place the same
number of items on the weighing pan, then press the [PCS] button. Once the measurement has stabilized,
the sampling procedure will end, and you can use the counting function. The display will show "FAIN," and
the device will return to counting mode.

Hint: It is better to use more samples to make the counting more accurate.

THE TARE FUNCTION

The tare is the weight of the container that can be subtracted to read the weight of the item being
weighed. To use the tare function, place an empty container on the weighing pan. When the device
stabilizes, press the [TARE] key. The display will show zero, and the tare symbol will light up. The tare
weight (and the weight of the item) must not exceed the maximum load of the device.

PRINT FUNCTION

During weighing, press the [PRINT] button. The measured value will be sent to the computer.
CALIBRATION

Press the [ TARE ] key for about 2 seconds, the display will show the “calibration weight value”. Put the
same weight on the pan, press the [ TARE ] key after the stable symbol appears. When the weight value is
displayed, the calibration procedure is finished.

RS-232 TRANSMISSION METHOD

This function allows the measurement data to be sent to any terminal or serial port. The device uses a
Simplex asynchronous serial communication (can be changed to Duplex if necessary) of the RS232
electrical interface.

The data transmission is in ASCII code.

Each data set has 10 bits. Information about the individual bits:

bit1 | bit2 | bit3 | bit4 | bit5| bit6 | bit7 [ bit8 | bit9 | bit10

o BIT1: start bit
J BIT2 - BIT9: data bit
. BIT10: stop bit
o Transmission speed: default "9600" bps.
TRANSMISSION DATA FORMAT
o Bit 1 - 2: Operation mode:
»  WT - Weighing
»  CT-Counting
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»  PC- Percentage mode

Bit No. 3 - 4: Measurement status

» OL-Overload

»  UL- Negative

»  ST-Stable

»  US-Unstable

Bit No. 5 - 12: The measurement value contained in 8 bits, where one bit corresponds to the sign
separating decimal from integer values (here "."); if the data does not take up all 8 bits, a space will
be used as the fill.

The "+" or "-" symbol is 1 bit (spaces are used instead of the "+" symbol).

Bit 13 - 16: The current weight unit is contained in 4 bits. If the unit does not take all 4 bits in the
weighing mode or in the percentage mode, the empty fields will be filled with spaces.

Bit 17 - 18: Movement to the beginning of the current line and a new line are marked with "ODH",

"0AH".

Exemplary data transmission recording:

Weighing, steady value, 38.25g:

W

T|s |t 318 ] |25 g |oD |0A

Weighing, unsteady value, 300ct:

w

Counting mode, steady value, +60:

TIS|T 6|0 p |c|s |OD|0OA

CIS|T 2 (51 |4 % (0D |0A

USE GUIDELINES

Do NOT leave a load on the scale for long periods of time.

Avoid extreme temperatures. Do not place the unit in direct sunlight or near air conditioning units.
Avoid using strong electrical or magnetic fields during use.

Avoid vibration. Do not place the device near heavy or vibrating machinery.

Do not place the unit close to open windows, doors, or fans that may cause unstable results due to
air currents.

Keep your machine clean. Do not store products on the scale when it is not being used.
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. Avoid any strong shock or heavy weight. Don’t put any article or apply pressure over the maximum
capacity on the scale pan even if the scale is not in use.

. Wrong wire connection of storage battery is forbidden.

. Right connection: Red wire should be connected with red end; Black wire should be connected with

black end.

3.4, Cleaning and maintenance

a) Unplug the mains plug and allow the device to cool completely before each cleaning, adjustment, or
replacement of accessories, or if the device is not being used.

b)  Use only non-corrosive cleaners to clean the surface.

c) After cleaning the device, all parts should be dried completely before using it again.

d) Store the unitin adry, cool place, free from moisture and direct exposure to sunlight.

e) Do not spray the device with a water jet or submerge it in water.

f) Do not allow water to get inside the device through vents in the housing of the device.

g) The device must be regularly inspected to check its technical efficiency and spot any damage.

h)  Use a soft cloth for cleaning.

i) Do not leave the battery in the device if it will not be used for a longer period of time.

SAFE REMOVAL OF BATTERIES AND RECHARGEABLE BATTERIES:

The devices are equipped with 6V / 1.2Ah lead-acid batteries. Remove used batteries from the device using
the same procedure by which you installed them. Recycle batteries with the appropriate organisation or
company.

DISPOSING OF USED DEVICES:

Do not dispose of this device in municipal waste systems. Hand it over to an electric and electrical device
recycling and collection point. Check the symbol on the product, instruction manual and packaging. The
plastics used to construct the device can be recycled in accordance with their markings. By choosing to
recycle you are making a significant contribution to the protection of our environment.

Contact local authorities for information on your local recycling facility.
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Niniejsza instrukcja obstugi zostata przettumaczona za pomocg ttumaczenia maszynowego.
A Dotozylismy wszelkich staran, aby zapewni¢ doktadnos¢ ttumaczenia. Nalezy jednak pamietaé, ze
ttumaczenia automatyczne nie sg doskonate i nie majg na celu zastgpienia ttumaczy. Oficjalna
wersja instrukcji obstugi jest w jezyku angielskim. Wszelkie réznice miedzy wersjg przettumaczong a
oryginatem w jezyku angielskim nie sg prawnie wigzgce. Jesli masz jakiekolwiek pytania dotyczace
doktadnosci ttumaczenia, zapoznaj sie z wersjg angielska, ktdra jest wersjg oficjalng. Wiecej wersji

jezykowych jest dostepnych na zyczenie pod adresem info@expondo.com.

Dane techniczne

Opis parametru Wartos¢ parametru
Nazwa produktu Cyfrowa waga precyzyjna
Model SBS-LW- 600E  SBS-LW- 300001E SBS-LW- 600001E
Napiecie znamionowe [V~]/
Czestotliwosc [Hz] LA
Temperatura pracy/Wilgotnos¢
wzgledna pracy [°C/%RH] 0°C-40°C/<65%
Temperatura przechowywania/
Wilgotnos¢ wzgledna przechowywania 10°C--50°C/<85%
[°C/%RH]
Pojemnos¢ baterii 6V/1,3Ah
Parametry zasilacza 8V/500mA
Podziatka 0,01 0,1
Maksymalna pojemnos¢ [g] 600 3000 6000
Minimalna pojemnos¢ [g] 0,05 0,5
Czas pracy baterii [h] 24
Czas tadowania akumulatora [h] 8
Jednostki miary g/funt
Wymiary patelni [mm] ?130 160x180
Wymiary [mm] 263)2%96 195x270x90
Ciezar [kg] 1,4 1,7

1. Opis ogdlny

Instrukcja obstugi ma na celu pomdc w bezpiecznym i bezproblemowym korzystaniu z urzadzenia. Produkt
zaprojektowano i wyprodukowano zgodnie ze Scistymi zasadami uzytkowania technicznymi, przy uzyciu
najnowoczesniejszych technologii i komponentéow. Ponadto jest on produkowany zgodnie z najbardziej
rygorystycznymi standardami jakosci.

NIE UZYWAJ URZADZENIA, JESLI NIE PRZECZYTALES DOKLADNIE | NIE ZROZUMIALES

TEJ INSTRUKCIJI OBStUGI.

Aby wydtuzyé zywotnos¢ urzadzenia i zapewni¢ jego bezawaryjng prace, nalezy uzywac go zgodnie z niniejsza
instrukcjg obstugi i regularnie wykonywaé prace konserwacyjne. Dane techniczne i specyfikacje zawarte w
niniejszej instrukcji obstugi sg aktualne. Producent zastrzega sobie prawo do wprowadzania zmian zwigzanych z
poprawg jakosci. Urzadzenie zaprojektowano tak, aby zminimalizowac ryzyko emisji hatasu, biorgc pod uwage
postep technologiczny i mozliwosci redukcji hatasu.

Legenda
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Produkt spetnia odpowiednie normy bezpieczenstwa.

Przed uzyciem przeczytaj instrukcje.

Produkt nalezy poddac recyklingowi.

UWAGA! lub UWAGA! lub PAMIETAJ! Dotyczy opisanej sytuacji.
(ogdlny znak ostrzegawczy)

UWAGA! Ostrzezenie przed porazeniem prgdem!

PAMIETAJ! Rysunki zawarte w niniejszej instrukcji stuza wyltacznie celom pogladowym i w
niektdrych szczegotach moga réznic sie od rzeczywistego produktu.

2. Bezpieczenstwo uzytkowania
A UWAGA! Przeczyta¢ wszystkie ostrzezenia dotyczace bezpieczenistwa oraz wszystkie instrukcje.

Terminy

Niedostosowanie sie do ostrzezen i instrukcji moze skutkowac porazeniem pradem,
pozarem i/lub powaznymi obrazeniami, a nawet $miercia.

,urzadzenie” i ,produkt” uzywane w ostrzezeniach i instrukcjach odnosza sie do: Cyfrowej Wagi

Precyzyjnej.

2.1. Bezpieczenistwo elektryczne

a)

b)

f)

g)

Wtyczka musi pasowac¢ do gniazdka. Nie modyfikowaé wtyczki w jakikolwiek sposéb. Stosowanie
oryginalnych wtyczek i pasujacych gniazdek zmniejsza ryzyko porazenia pradem.

Unikaj dotykania uziemionych elementdw, takich jak rury, grzejniki, kotty i lodowki. Ryzyko porazenia
pragdem elektrycznym wzrasta, jesli uziemione urzadzenie bedzie narazone na dziatanie deszczu,
bedzie miato bezposredni kontakt z mokrg powierzchnig lub bedzie uzywane w wilgotnym $rodowisku.
Dostanie sie wody do urzadzenia zwieksza ryzyko jego uszkodzenia oraz porazenia pragdem.

Nie wolno dotyka¢ urzgdzenia mokrymi lub wilgotnymi rekoma.

Uzywaj kabla wytgcznie zgodnie z jego przeznaczeniem. Nigdy nie nalezy uzywac go do przenoszenia
urzadzenia lub wyciggania wtyczki z gniazdka. Trzymaj kabel z dala od zrédet ciepta, oleju, ostrych
krawedzi i ruchomych czesci. Uszkodzone lub splgtane kable zwiekszajg ryzyko porazenia pradem.
Jezeli nie mozna unikng¢ uzywania urzadzenia w wilgotnym otoczeniu, nalezy zastosowac wytgcznik
réznicowopradowy (RCD). Stosowanie wytgcznika rdéznicowopragdowego zmniejsza ryzyko porazenia
pradem elektrycznym.

Nie nalezy uzywac urzadzenia, jesli przewdd zasilajacy jest uszkodzony lub nosi widoczne slady zuzycia.
Uszkodzony przewdd zasilajgcy powinien zostaé wymieniony przez wykwalifikowanego elektryka lub
serwis producenta.

Aby unikngé porazenia pragdem elektrycznym, nie zanurzaj przewodu, wtyczki ani urzadzenia w wodzie
lub innych ptynach. Nie nalezy uzywac urzadzenia na mokrych powierzchniach.

2.2 Bezpieczeristwo w miejscu pracy

a)

b)

Nie nalezy uzywaé urzadzenia w Srodowisku potencjalnie zagrozonym wybuchem, na przyktad w
obecnosci tatwopalnych cieczy, gazéw lub pytéw. Urzadzenie generuje iskry, ktére moga spowodowacé
zapton pytu lub opardéw.

W przypadku zauwazenia uszkodzenia lub nieprawidtowego dziatania urzadzenia nalezy natychmiast
wytgczyc je i niezwtocznie zgtosic ten fakt przetozonemu.

Jesli nie masz pewnosci, czy urzadzenie dziata prawidtowo lub zauwazytes jakie$ uszkodzenie,
skontaktuj sie z serwisem producenta.

Napraw urzadzenia moze dokonywac wytgcznie serwis producenta. Nie prébuj dokonywaé napraw
samodzielnie!
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e)

f)
g)

h)

W przypadku pozaru nalezy ugasi¢ go gasnicg proszkowg lub gasnicg dwutlenkowg (CO2)
(przeznaczong do gaszenia urzadzen elektrycznych pod napieciem).

Regularnie sprawdzaj stan etykiet bezpieczenstwa. Jezeli etykiety sg nieczytelne, nalezy je wymienié.
Prosimy zachowac te instrukcje do wykorzystania w przysztosci. W przypadku przekazania urzadzenia
osobie trzeciej nalezy przekazac jej rowniez instrukcje obstugi.

Przechowuj elementy opakowania oraz mate cze$ci montazowe w miejscu niedostepnym dla dzieci.

Pamietac! Podczas korzystania z urzadzenia nalezy zapewni¢ bezpieczenstwo dzieciom i osobom
postronnym.

2.3. Bezpieczenstwo osobiste

a)

b)

c)

Nie nalezy uzywac urzadzenia, jezeli jest sie zmeczonym, chorym lub pod wptywem alkoholu,
narkotykéw lub lekdw, ktdre mogg znaczgco ograniczy¢ zdolnos¢ obstugi urzgdzenia.

Urzadzenie nie jest przeznaczone do obstugi przez osoby (w tym dzieci) o ograniczonych funkcjach
umystowych i sensorycznych lub osoby nieposiadajgce odpowiedniego doswiadczenia i/lub wiedzy,
chyba ze znajduja sie pod nadzorem osoby odpowiedzialnej za ich bezpieczerstwo lub otrzymaty one
instrukcje dotyczgce obstugi urzadzenia.

Aby zapobiec przypadkowemu witgczeniu urzadzenia, przed podtgczeniem go do zrédta zasilania nalezy
upewnic sie, ze przetgcznik on/off jest w pozycji WYLACZONY.

Urzadzenie nie jest zabawkga. Dzieci musza znajdowacd sie pod nadzorem, aby mie¢ pewnos¢, ze nie
bawig sie urzadzeniem.

2.4, Bezpieczne uzytkowanie urzadzenia

a)

b)

c)

Nie nalezy uzywac urzadzenia, jezeli przetacznik ,,ON/OFF” nie dziata prawidtowo (nie wtgcza i nie
wytacza urzadzenia). Urzadzenia, ktérych nie mozna wtaczaé i wytgcza¢ za pomocy przetacznika
»ON/OFF”, sg niebezpieczne, nie powinny by¢ uzywane i muszg zosta¢ naprawione.

Przed rozpoczeciem regulacji, czyszczenia lub konserwacji nalezy odtgczyé urzadzenie od zasilania.
Takie dziatanie zapobiegawcze zmniejsza ryzyko przypadkowej aktywaciji.

Gdy nie korzystasz z urzadzenia, przechowuj je w bezpiecznym miejscu, poza zasiegiem dzieci i oséb
niezaznajomionych z urzgdzeniem i niezapoznajacych sie z instrukcjg obstugi. Urzadzenie moze
stwarzac zagrozenie w rekach niedoswiadczonych uzytkownikéw.

Przechowywac urzgdzenie w miejscu niedostepnym dla dzieci.

Naprawy lub konserwacje urzadzenia powinny by¢ wykonywane przez osoby wykwalifikowane, przy
uzyciu wytacznie oryginalnych czesci zamiennych. Zapewni to bezpieczne uzytkowanie.

Aby zapewni¢ integralnos¢ dziatania urzadzenia, nie nalezy usuwac¢ fabrycznie zamontowanych oston
ani odkrecac¢ zadnych $rub.

Regularnie czy$¢ urzadzenie, aby zapobiec gromadzeniu sie uporczywych zabrudzen.

Urzadzenie nie jest zabawka. Dzieciom nie wolno wykonywaé prac zwigzanych z czyszczeniem i
konserwacjg bez nadzoru osoby dorostej.

Zabrania sie ingerencji w konstrukcje urzagdzenia w celu zmiany jego parametrow lub konstrukgji.
Trzymaj urzadzenie z dala od Zrédet ognia i ciepta.

UWAGA! Mimo bezpiecznej konstrukcji urzagdzenia i jego zabezpieczen, a takie zastosowania
dodatkowych elementéw zabezpieczajgcych operatora, istnieje niewielkie ryzyko wypadku lub
obrazen podczas korzystania z urzadzenia. Zachowaj czujnos¢ i kieruj sie zdrowym rozsadkiem
podczas korzystania z urzadzenia.

3. Wytyczne uzytkowania

Urzadzenie przeznaczone jest do wazenia przedmiotdw umieszczonych na szalce wagi. Ostrzezenie! Urzadzenia
nie mozna uzywac¢ w celach komercyjnych. Uzytkownik ponosi odpowiedzialno$¢ za wszelkie szkody powstate
na skutek niewtasciwego uzycia urzadzenia.

Uzytkownik ponosi odpowiedzialno$¢ za wszelkie szkody powstate na skutek niewtasciwego uzycia
urzadzenia.
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Wage nalezy uzytkowac w miejscu wolnym od wiatru, korozji, drgan, wilgoci i wahan temperatury. Wage nalezy
chroni¢ przed wibracjami, silnymi pragdami powietrza, bezposrednim dziataniem promieni stonecznych i wysoka
temperatura.

3.1. Opis urzadzenia

1- Szalka wagowa

2- Panel sterujacy

3- Interfejs RS-232

4-  Przycisk I/O (WL./WYL.)
5- Gniazdo zasilania

6- Poziomica pecherzykowa

Klucze:

A. JEDNOSTKA: Wybor jednostki
B. DRUKUIJ: Funkcja drukowania.
C. PCS: Funkcja liczenia.

D. TARA: Masa wtasna pojemnika.

Diody LED wskazujace funkcje:

E. Tara

F. Status zerowy

G. Rachunkowos¢

H. Jednostka miary masy: funt
.

Jednostka miary masy: g

3.2. Przygotowanie do uzycia

POZIOMOWANIE URZADZENIA
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Waga wyposazona jest we wskaznik poziomu pod szalkg oraz cztery regulowane ndzki. Przed uzyciem
urzadzenia nalezy wyregulowac dtugos¢ ndzek tak, aby pecherzyk powietrza wskaznika poziomu znajdowat
sie w srodkowej pozycji.

WtACZANIE URZADZENIA

Podczas wiaczania urzadzenia szalka wagi powinna by¢ pusta. Zaleca sie, aby przed ponownym uzyciem

urzadzenie nagrzato sie przez okoto 15-30 minut. Przed pierwszym uzyciem nalezy wykonac kalibracje.

3.3. Uzycie urzadzenia
FUNKCIJA LICZENIA

Waga moze zlicza¢ towary na podstawie ich ciezaru. W razie potrzeby funkcje te mozna stosowac tacznie z
funkcjg tarowania. Aby to zrobi¢, umiesé pojemnik na szalce przed rozpoczeciem liczenia i nacisnij przycisk
[TARA].

Gdy na wyswietlaczu pojawi sie zero, nacisnij przycisk [PCS]. Na wyswietlaczu pojawi sie komunikat ,,P 10”.
Nacisnij przycisk [TARA], aby wybra¢ liczbe prébek (10, 20, 50, 100, 200, 500). Umies¢ takg samg liczbe
przedmiotéw na szalce wagi i nacisnij przycisk [PCS]. Po ustabilizowaniu sie pomiaru procedura pobierania
probek zostanie zakoriczona i bedzie mozna korzystac z funkcji liczenia. Na wyswietlaczu pojawi sie
komunikat ,FAIN”, a urzgdzenie powréci do trybu liczenia.

Wskazowka: Aby uzyskaé doktadniejszy wynik, lepiej jest uzy¢ wiekszej liczby prébek.

FUNKCJA TARY

Tara to ciezar pojemnika, ktéry mozna odja¢, aby odczytac ciezar wazonego przedmiotu. Aby skorzystaé z
funkcji tarowania, nalezy umiesci¢ pusty pojemnik na szalce wagi. Gdy urzadzenie sie ustabilizuje, nacisnij
przycisk [TARE]. Na wyswietlaczu pojawi sie zero i zaswieci sie symbol tary. Masa wtasna (oraz masa
przedmiotu) nie moze przekracza¢ maksymalnego obcigzenia urzadzenia.

FUNKCJA DRUKOWANIA

Podczas wazenia nacisnij przycisk [PRINT]. Zmierzona wartos¢ zostanie przestana do komputera.
KALIBRCJA

Naciénij [ TARE Iprzycisk przez okoto 2 sekundy, a na wyéwietlaczu pojawi sie ,wartoé¢ cigzarka
kalibracyjnego”. Potéz taki sam ciezar na szalce i nacisnij [ TARE Iklawisz po pojawieniu sie symbolu
stabilnosci. Po wyswietleniu wartosci ciezaru procedura kalibracji jest zakonczona.

METODA TRANSMISJI RS-232

Funkcja ta umozliwia przestanie danych pomiarowych do dowolnego terminala lub portu szeregowego.
Urzadzenie wykorzystuje asynchroniczng komunikacje szeregowg Simplex (w razie potrzeby mozna ja
zmieni¢ na Duplex) interfejsu elektrycznego RS232.

Transmisja danych odbywa sie w kodzie ASCII.

Kazdy zestaw danych ma 10 bitdw. Informacje o poszczegdlnych bitach:

bit1 | bit2 | bit3 | bit4 | bit5| bit6 | bit7 | bit8 | bit9 | bit10

. BIT1: bit startowy
. BIT2 - BIT9: bit danych
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BIT10: bit stopu

Predkosc transmisji: domysina ,,.9600” bps.

FORMAT DANYCH TRANSMISJI

Bit 1 - 2: Tryb pracy:

»  WT-Wazenie

»  CT - Liczenie

»  PC-tryb procentowy

Bit nr 3 - 4: Status pomiaru

»  OL- Przecigzenie

»  UL- Negatywny

» ST - Stabilny

»  USA - Niestabilny

Bit nr 5 - 12: Wartos$¢ pomiaru zawarta w 8 bitach, gdzie jeden bit odpowiada znakowi
oddzielajgcemu wartosci dziesietne od wartosci catkowitych (tutaj ,,.”); jesli dane nie zajmuja
wszystkich 8 bitow, jako wypetnienie zostanie uzyta spacja.

Symbol ,,+” lub ,—" jest 1-bitowy (zamiast symbolu ,+” uzywane sg spacje).

Bit 13-16: Aktualna jednostka wagi zawarta jest w 4 bitach. Jezeli jednostka nie przyjmuje wszystkich
4 bitéw w trybie wazenia lub w trybie procentowym, puste pola zostang wypetnione spacjami.

Bit 17-18: Przejscie na poczatek biezgcego wiersza i nowy wiersz oznaczone sg jako ,,0DH”, ,,0AH”.

Przyktadowy zapis transmisji danych:

Wazenie, wartos$¢ stata, 38,25 g:

W

Wazenie, wartos$¢ niestata, 300ct:

W

Tryb zliczania, wartos¢ stata, +60:

TIS (T 6 |0 p ¢ |s [OD|0A

C|S|T 2 |51 |4 % (0D |0A

Zasady uzytkowania

NIE pozostawiaj fadunku na wadze przez dtuzszy czas.
Nalezy unika¢ ekstremalnych temperatur. Nie umieszczaj urzadzenia w miejscu bezposrednio

nastonecznionym ani w poblizu klimatyzatoréw.
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. Podczas uzytkowania nalezy unika¢ stosowania silnych pél elektrycznych lub magnetycznych.

. Unikaj wibracji. Nie umieszczaj urzgdzenia w poblizu ciezkich lub wibrujgcych maszyn.

. Nie nalezy umieszczac urzadzenia w poblizu otwartych okien, drzwi lub wentylatoréw, gdyz moze to
spowodowac niestabilne wyniki pomiaru ze wzgledu na prady powietrza.

. Utrzymuj maszyne w czystosci. Nie nalezy przechowywac produktéw na wadze, gdy nie jest ona
uzywana.

. Unikaj silnych wstrzgséw i duzych ciezarow. Nie ktadZ zadnych przedmiotdw i nie wywieraj nacisku
przekraczajgcego maksymalng tadownosc szalki, nawet jesli waga nie jest uzywana.

. Zabrania sie niewtfasciwego podtaczenia akumulatora.

. Prawidtowe podtaczenie: Czerwony przewdd nalezy podtgczy¢ do czerwonego konca; czarny przewod

nalezy podfaczyé do czarnego konca.

3.4. Czyszczenie i konserwacja

a) Przed kazdym czyszczeniem, regulacjg lub wymiang akcesoridow, a takze jesli urzadzenie nie bedzie
uzywane, nalezy odtgczy¢ wtyczke sieciowg i odczekaé, az urzgdzenie catkowicie ostygnie.

b) Do czyszczenia powierzchni nalezy uzywac wytgcznie srodkow czyszczacych nie powodujacych korozji.

c) Po wyczyszczeniu urzadzenia wszystkie jego czesci powinny by¢ doktadnie wysuszone przed
ponownym uzyciem.

d) Przechowywac urzadzenie w suchym i chtodnym miejscu, chronigc je przed wilgocig i bezposrednim
dziataniem promieni stonecznych.

e) Nie wolno spryskiwac urzadzenia strumieniem wody i zanurza¢ go w wodzie.

f)  Nie nalezy dopusci¢ do przedostania sie wody do wnetrza urzadzenia poprzez otwory wentylacyjne w
obudowie urzadzenia.

g) Urzadzenie nalezy regularnie sprawdzaé pod katem sprawnosci technicznej i wykry¢ ewentualne
uszkodzenia.

h) Do czyszczenia nalezy uzywaé miekkiej Sciereczki.

i) Nie pozostawiaj baterii w urzadzeniu, jezeli nie bedzie ono uzywane przez dtuzszy czas.

BEZPIECZNE WYJMOWANIE BATERII | AKUMULATOROW:

Urzgdzenia wyposazone sg w akumulatory kwasowo-otowiowe 6V / 1,2Ah. Wyjmij zuzyte baterie z
urzadzenia, stosujgc te sama procedure, ktorg zastosowates przy ich instalacji. Oddaj baterie do recyklingu,
powierzajgc je odpowiedniej organizacji lub firmie.

UTYLIZACIA URZADZEN ZUZYTYCH:

Nie wyrzucaj tego urzadzenia do miejskich systeméw utylizacji odpadéw. Oddaj go do punktu zbidrki i
recyklingu urzadzen elektrycznych i elektronicznych. Sprawdz symbol na produkcie, instrukcji obstugi i
opakowaniu. Tworzywa sztuczne wykorzystane do budowy urzgdzenia mozna poddac¢ recyklingowi zgodnie
z ich oznaczeniami. Wybierajac recykling, wnosisz znaczgcy wktad w ochrone naszego srodowiska.

Aby uzyska¢ informacje na temat najblizszego zaktadu recyklingu, skontaktuj sie z lokalnymi wtadzami.



Ccz

Tato uZivatelska pfirucka byla preloZzena pomoci strojového prekladu. Vynalozili jsme maximalni
A usili, aby byl preklad presny, ale uvédomte si, Ze automatické preklady nejsou dokonalé a nejsou
urceny k tomu, aby nahradily lidské prekladatele. Oficidlni verze uzivatelské pfirucky je v anglictiné.
Jakékoli rozdily mezi prelozenou verzi a pdvodni angli¢tinou nejsou pravné zavazné. Mate-li jakékoli
dotazy ohledné presnosti prekladu, podivejte se prosim na anglickou verzi, ktera je oficidlnim

odkazem. Dalsi jazykové verze jsou k dispozici na vyzadani na adrese info@expondo.com.

Technické udaje

Popis parametru Hodnota parametru
Nazev vyrobku Digitalni presna vaha
Model SBS-LW- 600E  SBS-LW- 300001E SBS-LW- 600001E
Jmenovité napéti [V~]/ Frekvence [Hz] 230/50
Pracovni teplota / Relativni pracovni
vlhkost [°C/%RH] 0°C-40°C/<65%
Skladovaci teplota/ Relativni skladovaci
vlhkost [°C/%RH] 10°C--50°C/<85%
Maximalni doba provozu bez nabijeni 6V/1,3Ah
Parametry napdjeni 8V/500mA
presnost 0,01 0,1
Maximalni kapacita [g] 600 3000 6000
Min. kapacita [g] 0,05 0,5
VydrZ baterie [h] 24
Doba nabijeni baterie [h] )
Jednotky méreni g/lb
Rozméry panve [mm] @ 130 160x180
Dimensions [mm] 26%696 195x270x90
Hmotnost [kg] 1,4 1,7

1. VSeobecny popis

UZivatelskd priru¢ka je navrzena tak, aby pomohla bezpeénému a bezproblémovému pouzivani zafizeni.
Vyrobek je navrzen a vyroben v souladu s pfisnymi technickymi zasadami pouzivani, za pouziti nejmodernéjsich
technologii a komponentl. Navic se vyrabi v souladu s nejptisnéjsimi standardy kvality.

NEPOUZIVEJTE ZARIZENi, POKUD JSTE DUKLADNE PRECETLI A POROZUMELI TUTO

UZIVATELSKOU PRIRUCKU.

Chcete-li zvysit Zivotnost zatizeni a zajistit bezporuchovy provoz, pouZivejte jej v souladu s timto ndvodem k
pouziti a pravidelné provadéjte udrzbu. Technické Udaje a specifikace v této uzivatelské prirucce jsou aktualni.
Vyrobce si vyhrazuje prdvo na zmény spojené se zlepSovanim kvality. Zafizeni je navrzeno tak, aby sniZovalo
rizika emisi hluku na minimum, s ohledem na technologicky pokrok a moznosti snizeni hluku.

Legenda

C € Vyrobek spliiuje prislusné bezpecnostni normy.

[ 3
Pfed pouzitim si prectéte pokyny.
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2
A

Vyrobek musi byt recyklovan.

VAROVANI! nebo POZOR! nebo PAMATUI! Pouzitelné na danou situaci.
(vSeobecné varovné znameni)

POZOR! Varovani pred urazem elektrickym proudem!

NEZAPOMENTE! Vykresy v tomto navodu jsou pouze pro ilustraéni Géely a v nékterych detailech
se mohou lisit od skutecného produktu.

Bezpelnost pouzivani

POZOR! Precte si vSsechny vystrahy, které se tykaji bezpecnosti, a také vsechny navody.
Nedodrzeni varovani a pokynd mlze mit za nasledek uraz elektrickym proudem, pozar
a/nebo vdiné zranéni nebo dokonce smrt.

Terminy ,,zafizeni” nebo ,,produkt” se ve varovdnich a pokynech pouzivaji k odkazu na: Digitalni pfesnd vaha.

2.1. Elektricka bezpecnost

a)

b)

d)

e)
f)

g)

Zastrcka musi pasovat do zasuvky. Zastréku v zadném piipadé nijak neupravujte. Pouziti originalnich
zastréek a odpovidajicich zasuvek snizuje riziko Urazu elektrickym proudem.

Nedotykejte se uzemnénych prvkd, jako jsou potrubi, ohfivade, kotle a chladni¢ky. Pokud je uzemnéné
zafizeni vystaveno desti, pfimému kontaktu s mokrym povrchem nebo pokud je provozovano ve
vihkém prostredi, existuje zvysené riziko Urazu elektrickym proudem. Vniknuti vody do zafizeni zvySuje
riziko poskozeni zatizeni a Urazu elektrickym proudem.

Nedotykejte se zafizeni mokryma nebo vlhkyma rukama.

Pouzivejte kabel pouze k ucelu, ke kterému je urcen. Nikdy jej nepouzivejte k prenaseni zatizeni nebo k
vytahovani zastrcky ze zasuvky. Udrzujte kabel mimo zdroje tepla, oleje, ostré hrany nebo pohyblivé
¢asti. PoSkozené nebo zamotané kabely zvysuji riziko Urazu elektrickym proudem.

Pokud se nelze vyhnout poutziti zafizeni ve vihkém prostredi, mél by byt pouzit proudovy chrani¢ (RCD).
Pouziti RCD snizuje riziko uUrazu elektrickym proudem.

Zarizeni nepouzivejte, pokud je napajeci kabel poskozeny nebo vykazuje zjevné znamky opotrebeni.
Poskozeny napdjeci kabel by mél vymeénit kvalifikovany elektrikar nebo servisni stfedisko vyrobce.
Abyste predesli urazu elektrickym proudem, neponotujte kabel, zastréku nebo zafizeni do vody nebo
jinych kapalin. Nepouzivejte zafizeni na mokrém povrchu.

2.2. Bezpecnost na pracovisti

a)
b)
c)

d)
e)

f)
g)

h)

Nepouzivejte zafizeni v potencidlné vybusném prostredi, napfiklad v pritomnosti hoflavych kapalin,
plynd nebo prachu. Zatizeni vytvari jiskry, které mohou zapalit prach nebo vypary.

Zjistite-li poskozeni nebo nepravidelny provoz, okamzité zafizeni vypnéte a neprodlené nahlaste
nadfizenému.

Pokud si nejste jisti, zda zafizeni funguje spravné nebo pokud zjistite poskozeni, kontaktujte servisni
stfedisko vyrobce.

Opravy zafizeni smi provadét pouze servisni stredisko vyrobce. Nepokousejte se provadét opravy sami!
V pripadé poZaru pouZijte k uhaseni praskovy nebo oxid uhli¢ity (CO2) hasici pristroj (ureny pro
pouziti na elektrickych zafizenich pod napétim).

Pravidelné kontrolujte stav bezpeénostnich stitkd. Pokud jsou Stitky necitelné, je tfeba je vyménit.
Uschovejte prosim tento navod k dispozici pro budouci pouziti. Pokud je toto zatizeni pfedano treti
strané, je nutné s nim predat i navod.

Uchovavejte obalové prvky a malé montazni dily na misté, které neni dostupné détem.

A Zapamatuijte si! Pfi pouzivani zafizeni chrante déti a ostatni kolemjdouci.
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2.3. Osobni bezpec¢nost

a)

b)

c)

d)

Zarfizeni nepouZivejte, jste-li unaveni, nemocni nebo pod vlivem alkoholu, omamnych latek nebo 1€k,
které mohou vyrazné zhorsit schopnost ovladat zatizeni.

Zarizeni neni navrZeno tak, aby s nim manipulovaly osoby (véetné déti) s omezenymi mentdlnimi a
smyslovymi funkcemi nebo osoby bez pfislusnych zkusenosti a/nebo znalosti, pokud nejsou pod
dohledem osoby odpovédné za jejich bezpecnost nebo nedostaly instrukce, jak zafrizeni ovladat.
Abyste zabranili ndahodnému zapnuti zafizeni, pfed pripojenim ke zdroji napajeni se ujistéte, ze je
vypinac v poloze OFF.

Zartizeni neni hracka. Déti musi byt pod dozorem, aby bylo zajiSténo, Ze si se zafizenim nebudou hrat.

2.4, Bezpecné pouzivani zafizeni

a)

b)

c)

Zafizeni nepouZivejte, pokud vypinac¢ ,,ON/OFF“ nefunguje spravné (nezapina a nevypind zafizeni).
Zarizeni, ktera nelze zapnout a vypnout pomoci vypinace ,,ON/OFF“, jsou nebezpecnd, neméla by byt
provozovana a musi byt opravena.

Pred zahdjenim sefizovani, Cisténi a udrzby odpojte zafizeni od napajeni. Takové preventivni opatieni
snizuje riziko ndhodné aktivace.

Pokud zafizeni nepouZzivate, uloZte jej na bezpe¢ném misté, mimo dosah déti a osob, které nejsou
obeznameny s pfistrojem, které si neprecetly ndvod k pouziti. Zafizeni mlzZe predstavovat nebezpeci v
rukou nezkusenych uZivatel(.

Udrzujte zafizeni mimo dosah déti.

Opravu nebo udrzbu zatizeni by mély provadét kvalifikované osoby, pouze s pouzitim originalnich
nahradnich dild. To zajisti bezpeéné pouzivani.

Aby byla zajisténa provozni integrita zafizeni, neodstranujte ochranné kryty namontované ve vyrobé a
nepovolujte zadné Srouby.

Zatizeni pravidelné Cistéte, abyste zabranili hromadéni odolnych nedistot.

Zafizeni neni hracka. Ci$téni a Udrzbu nesméji provadét déti bez dozoru dospélé osoby.

Je zakadzano zasahovat do konstrukce zafizeni za Gcelem zmény jeho parametr( nebo konstrukce.
UdrZujte zafizeni mimo zdroje ohné a tepla.

POZOR! | pies bezpecnou konstrukci zafizeni a jeho ochranné vlastnosti a pres poutziti pfidavnych
prvki chranicich obsluhu stale existuje mirné riziko nehody nebo zranéni pfi pouzivani zafizeni. PFi
pouZzivani zafizeni bud'te ve stiehu a pouZivejte zdravy rozum.

/s 4 7

3. Pouzijte zasady pouzivani

Zafizeni je uréeno k vaZeni predmétl umisténych na vaZici misce. Varovanil Zafizeni nelze pouzivat pro
komer¢ni Ucely. UZivatel je odpovédny za jakékoli sSkody zptsobené neimyslnym pouZzitim zafizeni.

UZivatel je odpovédny za jakékoli Skody zplisobené nelimysinym pouZitim zafizeni.

Vaha by méla byt pouzivana v prostoru bez vétru, koroze, vibraci, vihkosti a teplotnich vykyv(. Vaha by se méla
vyvarovat vibracim, prudkému proudu vzduchu, pfimému slunec¢nimu zareni a vysoké teploté.
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3.1. Popis zafizeni

1- Panev navaZeni

2- Ovladaci panel

3- Rozhrani RS-232

4- Tlacitko 1/O (ON/OFF).
5- Napdjeci zasuvka

6- Uroveri bublin

= == = PRINT | | TARE

6600

PRECISION SCALE

klice:

A. UNIT: Vybér jednotek

B. PRINT: Funkce tisku.

C. PCS: Funkce pocitani.

D. TARE: Vlastni hmotnost nadoby.

LED diody indikujici funkci:

E. Tara

F. Nulovy stav

G. Poditaci

H. Jednotka méreni hmotnosti: Ib
I

Jednotka méreni hmotnosti: g

3.2. Ptiprava k pouziti

VYROVNANI ZARIZENT

Vaha je vybavena hladinomérem pod miskou vahy a ¢tyfmi nastavitelnymi nozickami. Pfed pouZzitim
pristroje upravte délku nozicek tak, aby bublina hladinoméru byla ve stfedni poloze.

ZAPNUTI ZARIZENI

Kdyz je zafizeni zapnuto, miska vahy by méla byt prazdna. Pfed dalSim pouzitim se doporucuje nechat

pfistroj cca 15-30 minut zahtat. Pfed prvnim pouzitim provedte kalibraci.
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3.3. Pouziti zarizeni
FUNKCE POCITAN

Vaha muZze pocitat zboZi v zavislosti na jeho hmotnosti. Tuto funkci Ize v pfipadé potfeby pouZit spolecné s
funkci tdrovani. Chcete-li to provést, polozte nadobu na panev pfed zahajenim pocitani a stisknéte tlacitko
[TARE].

Zatimco se na displeji zobrazuje nula, stisknéte tlacitko [PCS]. Na displeji se zobrazi zprava ,,P 10“.
Stisknutim tlacitka [TARE] vyberte pocet polozek, které maji byt vzorkovany (10, 20, 50, 100, 200, 500).
Polozte stejny pocet poloZek na misku vahy a stisknéte tlacitko [PCS]. Jakmile se méreni stabilizuje, proces
vzorkovani se ukonci a mlZete pouZit funkci pocitani. Na displeji se zobrazi ,FAIN“ a zafizeni se vrati do
rezimu pocitani.

Tip: Pro presnéjsi pocitani je lepsi pouZit vice vzorkd.

FUNKCE TARA

Tara je hmotnost nadoby, kterou lze odedist a odecist hmotnost vazeného predmétu. Chcete-li pouZzit
funkci tarovani, polozte na misku vahy prazdnou nadobu. KdyZ se zafizeni stabilizuje, stisknéte tlacitko
[TARE]. Na displeji se zobrazi nula a rozsviti se symbol tary. Vlastni hmotnost (a hmotnost predmétu) nesmi
prekrocit maximalni zatizeni zafizeni.

FUNKCE TISKU

Béhem vazeni stisknéte tlacitko [PRINT]. Naméfena hodnota bude odeslana do pocitace.

KALIBRACE

stisknéte L TARE Jtlagitko asi na 2 sekundy, na displeji se zobrazi ,,hodnota kalibracni hmotnosti“. Na
panev poloste stejnou vahu a po zobrazeni stabilniho symbolu stisknéte tlagitkol TARE 1 . po zobrazeni
hodnoty hmotnosti je proces kalibrace ukoncen.

ZPUSOB PRENOSU RS-232

Tato funkce umozniuje odesilani namérenych dat do libovolného terminalu nebo sériového portu. Zafizeni
vyuZziva asynchronni sériovou komunikaci Simplex (v pfipadé potreby lze zménit na Duplex) elektrického
rozhrani RS232.

Pfenos dat je v kddu ASCII.

Kazda datova sada ma 10 bitG. Informace o jednotlivych bitech:

bit1 | bit2 | bit3 | bit4 | bit5| bit6 | bit7 [ bit8 | bit9 | bit10

. BIT1: pocatecni bit
. BIT2 - BIT9: datovy bit
. BIT10: stop bit
o Pfenosova rychlost: vychozi "9600" bps.
FORMAT PRENOSOVYCH DAT
. Bit 1-2: Provozni reZzim:
»  WT-VazZeni
»  CT- Pocitani
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»  PC-reZim procent

Bit €. 3 - 4: Stav méfeni

»  OL- Pretizeni

»  UL- Negativni

» ST - Stabilni

»  USA - Nestabilni

Bit ¢. 5 - 12: Namérena hodnota obsaZzena v 8 bitech, kde jeden bit odpovida znaménku oddélujicimu
desetinné od celociselnych hodnot (zde "."); pokud data nezabiraji vSech 8 bit(, pouZije se jako vyplri
mezera.

Symbol "+" nebo "-" je 1 bit (misto symbolu "+" se pouzivaji mezery).

Bit 13 - 16: Aktualni jednotka hmotnosti je obsaZzena ve 4 bitech. Pokud jednotka v rezimu vazeni
nebo v rezimu procent nebere vSechny 4 bity, budou prazdnd pole vyplnéna mezerami.

Bit 17 - 18: Pohyb na zacatek aktudlniho radku a novy radek jsou oznaceny "ODH", "OAH".

Pfiklad zaznamu prenosu dat:

Hmotnost, ustalend hodnota, 38,25 g:

W

T|s |t 318 ] |25 g |oD |0A

Vaha, nestala hodnota, 300ct:

W

TIS [T 6 |0 p |c |s [OD|0A

C|S|T 2 (51 |4 % (0D |0A

POUZIVEJTE ZASADY POUZIVANI

NENECHAVEJTE vahu na vaze po dlouhou dobu.

Vyhnéte se extrémnim teplotam. Neumistujte jednotku na pfimé slunecni svétlo nebo do blizkosti
klimatizacnich jednotek.

Béhem pouzivani se vyvarujte pouZiti silnych elektrickych nebo magnetickych poli.

Vyhnéte se vibracim. Neumistujte zafizeni do blizkosti tézkych nebo vibrujicich stroju.
Neumistujte jednotku do blizkosti otevienych oken, dvefi nebo ventilatord, které mohou zpUsobit
nestabilni vysledky v disledku proudéni vzduchu.

UdrZujte svij stroj Cisty. Neskladujte produkty na vaze, kdyZ se nepouZiva.
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Vyhnéte se jakémukoli silnému narazu nebo tézké hmotnosti. Na misku vahy nepokladejte zadny
predmét ani nevyvijejte tlak nad maximalni kapacitu, i kdyz se vaha nepouziva.

Spatné ptipojeni vodi¢t akumulatoru je zakdzéno.

Pravé pfipojeni: Cerveny vodi¢ by mél byt pfipojen ¢ervenym koncem; Cerny vodi¢ by mél byt

pfipojen ¢ernym koncem.

3.4.  CISTENI A UDRZBA

a)

Pfed kazdym cisténim, sefizovanim nebo vyménou pfislusenstvi, nebo pokud zafizeni nepouzivate,
odpojte sitovou zastréku a nechte zafizeni zcela vychladnout.

K ¢iSténi povrchu pouZivejte pouze nekorozivni Cistici prostredky.

Po vycisténi zafizeni by mély byt vSechny ¢asti pred dalSim pouzitim zcela vysuseny.

Skladujte jednotku na suchém, chladném misté, bez vlihkosti a pfimého slunec¢niho zareni.

Zatizeni nestrikejte proudem vody ani jej neponofujte do vody.

Nedovolte, aby se voda dostala dovnitf zafizeni pres otvory v krytu zafizeni.

Zatizeni musi byt pravidelné kontrolovano, aby byla kontrolovana jeho technicka ucinnost a zjisténo
pfipadné poskozeni.

K Cisténi pouzivejte mékky hadrik.

Nenechavejte baterii v zafizeni, pokud jej nebudete delsi dobu pouzivat.

BEZPECNE VYJMUTI BATERIi A NABIJECICH BATERII:
Zafizeni jsou vybavena olovénymi akumulatory 6V / 1,2Ah. Vyjméte pouZité baterie ze zafizeni stejnym
postupem, jakym jste je instalovali. Recyklujte baterie u pfislusné organizace nebo spolecnosti.

LIKVIDACE POUZITE ZARIZENI:

Nevyhazujte toto zafizeni do komundlniho odpadu. Predejte jej na sbérné a recyklacni misto elektrickych a
elektrickych zafizeni. Zkontrolujte symbol na produktu, ndvodu k pouZziti a baleni. Plasty pouZzité ke
konstrukci zatizeni Ize recyklovat v souladu s jejich oznac¢enim. Vybérem recyklace vyznamné prispivate k
ochrané naseho Zivotniho prostredi.

Informace o mistnim recyklac¢nim zafizeni ziskate od mistnich aradd.
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Ce manuel d'utilisation a été traduit a I'aide d'une traduction automatique. Nous avons fait tout
notre possible pour garantir I'exactitude de la traduction, mais veuillez noter que les traductions
automatiques ne sont pas parfaites et ne sont pas destinées a remplacer les traducteurs humains.
La version officielle du manuel d'utilisation est en anglais. Les éventuelles différences entre la
version traduite et I'original anglais ne sont pas juridiguement contraignantes. Si vous avez des
questions sur I'exactitude de la traduction, veuillez vous référer a la version anglaise, qui est la
référence officielle. D'autres versions linguistiques sont disponibles sur demande via
info@expondo.com.

Caractéristiques techniques

Description du parameétre Valeur du paramétre
Nom de produit Balance numérique de précision
Modele SBS-LW- 600E  SBS-LW- 300001E SBS-LW- 600001E
Tension nominale [V~]/Fréquence [Hz] 230/50
Température de fonctionnement /
Humidité relative de fonctionnement 0°C-40°C/<65%
[°C/%RH]
Température de stockage/Humidité
relative de stockage [°C/%RH] 10°C--50°C/<85%
Capacité de la batterie de stockage 6V/1,3Ah
Parameétres d'alimentation 8 V/500 mA
Division [g] 0,01 0,1
Capacité maximale [g] 600 3000 6000
Capacité minimale [g] 0,05 0,5
Autonomie de la batterie [h] 24
Temps de charge de la batterie [h] 8
Unités de mesure g/lb
Dimensions de la casserole [mm] ?130 160x180
Dimensions [mm] 26)?’&)96 195x270x90
Poids [kg] 1,4 iL,7

1. Description générale

Le manuel d'utilisation est congu pour vous aider a utiliser 'appareil en toute sécurité et sans probleme. Le
produit est congu et fabriqué conformément a des régles d’utilisation techniques strictes, en utilisant des
technologies et des composants de pointe. De plus, il est produit dans le respect des normes de qualité les plus

strictes.

N'UTILISEZ PAS L'APPAREIL A MOINS D'AVOIR LU ET COMPRIS ATTENTIVEMENT CE

MANUEL D'UTILISATION.

Pour augmenter la durée de vie de l'appareil et garantir un fonctionnement sans probléme, utilisez-le
conformément a ce manuel d'utilisation et effectuez régulierement les taches de maintenance. Les
caractéristiques techniques et spécifications contenues dans ce manuel d'utilisation sont a jour. Le fabricant se
réserve le droit d'apporter des modifications liées a I'amélioration de la qualité. L'appareil est congu pour

réduire au

minimum les risques d'émission de bruit, en tenant compte des progres technologiques et des

possibilités de réduction du bruit.

Légende


mailto:info@expondo.com
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Le produit répond aux normes de sécurité en vigueur.

Lire les instructions avant utilisation.

Le produit doit étre recyclé.

ATTENTION ! ou ATTENTION ! ou N'OUBLIEZ PAS ! Applicable a la situation donnée.
(panneau d'avertissement général)

ATTENTION! Attention aux chocs électriques !

N’OUBLIEZ PAS! Les dessins de ce manuel sont fournis a titre d'illustration uniquement et
peuvent différer du produit réel dans certains détails.

2. Sécurité d'utilisation

A ATTENTION! Lire tous les avertissements de sécurité et toutes les instructions. Le non-respect des

Les term

avertissements et des instructions peut entrainer un choc électrique, un incendie et/ou
des blessures graves, voire la mort.

es « appareil » ou « produit » sont utilisés dans les avertissements et les instructions pour désigner :

Balance numérique de précision.

2.1. Sécurité électrique

a)

b)

d)

e)

f)

g)

La fiche doit s'adapter a la prise. Ne pas modifier la fiche de quelque maniere que ce soit. L'utilisation
de fiches d’origine et de prises adaptées réduit le risque de choc électrique.

Evitez de toucher les éléments reliés a la terre tels que les tuyaux, les radiateurs, les chaudiéres et les
réfrigérants. Le risque de choc électrique est accru si I'appareil relié a la terre est exposé a la pluie,
entre en contact direct avec une surface humide ou fonctionne dans un environnement humide. La
pénétration d’eau dans I'appareil augmente le risque d’endommagement de I'appareil et de choc
électrique.

Ne pas toucher a I'appareil avec des mains mouillées ou humides.

Utilisez le cable uniquement pour l'usage auquel il est destiné. Ne |'utilisez jamais pour transporter
I'appareil ou pour débrancher la fiche d'une prise. Gardez le cable éloigné des sources de chaleur, de
I'huile, des bords tranchants ou des pieces mobiles. Les cables endommagés ou emmélés augmentent
le risque de choc électrique.

Si I'utilisation de I'appareil dans un environnement humide ne peut étre évitée, un dispositif a courant
résiduel (RCD) doit étre appliqué. L'utilisation d'un DDR réduit le risque de choc électrique.

N'utilisez pas I'appareil si le cordon d'alimentation est endommagé ou présente des signes évidents
d'usure. Un cordon d'alimentation endommagé doit étre remplacé par un électricien qualifié ou par le
centre de service du fabricant.

Pour éviter tout choc électrique, ne plongez pas le cordon, la fiche ou I'appareil dans I'eau ou d’autres
liquides. N'utilisez pas I'appareil sur des surfaces humides.

2.2. Sécurité au travail

a)

b)

c)

N'utilisez pas I'appareil dans un environnement potentiellement explosif, par exemple en présence de
liguides, de gaz ou de poussieres inflammables. L'appareil génere des étincelles qui peuvent
enflammer la poussiére ou les fumées.

Si vous constatez des dommages ou un fonctionnement anormal, éteignez immédiatement l'appareil
et signalez-le sans délai a un superviseur.

Si vous n'étes pas slr du bon fonctionnement de I'appareil ou si vous constatez des dommages,
veuillez contacter le centre de service du fabricant.
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d)

f)

g)

A

Seul le centre de service du fabricant est autorisé a effectuer des réparations sur I'appareil. N'essayez
pas d'effectuer les réparations vous-méme !

En cas d’incendie, utilisez un extincteur a poudre ou a dioxyde de carbone (CO2) (destiné a étre utilisé
sur des appareils électriques sous tension) pour I'éteindre.

Inspectez régulierement |'état des étiquettes de sécurité. Si les étiquettes sont illisibles, elles doivent
étre remplacées.

Veuillez conserver ce manuel a disposition pour référence ultérieure. Si cet appareil est transmis a un
tiers, le manuel doit étre transmis avec lui.

Conserver les éléments d’emballage et les petites pieces d’assemblage dans un endroit hors de portée
des enfants.

Important ! Lors de l'utilisation de I'appareil, protégez les enfants et les autres personnes a
proximité.

2.3. Sécurité personnelle

a)

b)

c)

d)

N'utilisez pas 'appareil lorsque vous étes fatigué, malade ou sous I'influence de I'alcool, de stupéfiants
ou de médicaments qui peuvent considérablement altérer la capacité d'utilisation de I'appareil.
L'appareil n'est pas congu pour étre manipulé par des personnes (y compris des enfants) ayant des
fonctions mentales et sensorielles limitées ou des personnes dénuées d'expérience et/ou de
connaissances pertinentes, a moins qu'elles ne soient supervisées par une personne responsable de
leur sécurité ou qu'elles aient regu des instructions sur la fagon d'utiliser I'appareil.

Pour éviter que I'appareil ne s'allume accidentellement, assurez-vous que le bouton marche/arrét est
en position arrét avant de le connecter a une source d'alimentation.

L'appareil n'est pas un jouet. Les enfants doivent étre surveillés pour s’assurer qu’ils ne jouent pas
avec l'appareil.

2.4, Utilisation sécuritaire de |'appareil

a)

b)

N’utilisez pas I'appareil si le bouton marche/arrét ne fonctionne pas correctement (il n’allume et
n’éteint pas I'appareil). Les appareils qui ne peuvent pas étre allumés et éteints a l'aide du bouton
marche/arrét sont dangereux, ne doivent pas étre utilisés et doivent étre réparés.

Débranchez I'appareil de I'alimentation électrique avant de commencer le réglage, le nettoyage et
I'entretien. Une telle mesure préventive réduit le risque d’activation accidentelle.

Lorsqu'il n'est pas utilisé, rangez-le dans un endroit sr, hors de portée des enfants et des personnes
ne connaissant pas l'appareil et n'ayant pas lu le manuel d'utilisation. L'appareil peut présenter un
danger entre les mains d'utilisateurs inexpérimentés.

Gardez I'appareil hors de portée des enfants.

La réparation ou l'entretien de I'appareil doit étre effectué par des personnes qualifiées, en utilisant
uniquement des pieces de rechange d'origine. Cela garantira une utilisation s(re.

Pour garantir I'intégrité opérationnelle de I'appareil, ne retirez pas les protections montées en usine et
ne desserrez aucune vis.

Nettoyez régulierement I'appareil pour éviter 'accumulation de saletés tenaces.

L'appareil n'est pas un jouet. Le nettoyage et I'entretien ne peuvent pas étre effectués par des enfants
sans la surveillance d’un adulte.

Il est interdit d'intervenir sur la structure de l'appareil afin d'en modifier les paramétres ou la
construction.

Gardez I'appareil loin des sources de feu et de chaleur.

ATTENTION! Malgré la conception sdre de I'appareil et ses dispositifs de protection, et malgré
l'utilisation d'éléments supplémentaires protégeant |'opérateur, il existe toujours un léger risque
d'accident ou de blessure lors de Il'utilisation de I'appareil. Restez vigilant et faites preuve de bon
sens lorsque vous utilisez I’appareil.

3. Regles d’utilisation
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L'appareil est destiné a peser des objets placés sur le plateau de pesée. Avertissement! L'appareil ne peut pas
étre utilisé a des fins commerciales. L'utilisateur est responsable de tout dommage résultant d'une utilisation
non conforme de l'appareil.

L'utilisateur est responsable de tout dommage résultant d'une utilisation non conforme de I'appareil.

La balance doit étre utilisée dans un espace exempt de vent, de corrosion, de vibrations, d’humidité et de
variations de température. La balance doit éviter les vibrations, les courants d'air violents, la lumiére directe du
soleil et les températures élevées.

3.1. Description de |'appareil

1- Plateau de pesée

2- Panneau de commande

3- Interface RS-232

4- Bouton E/S (marche/arrét)
5- Prise d'alimentation

6- Niveau a bulle

= == = PRINT

Les clés :

A. UNITE : Sélection d'unité

B. IMPRIMER : Fonction d'impression.
C. PCS: Fonction de comptage.

D. TARE : Poids a vide du récipient.

LED indiquant la fonction :

E. Tare

F. Statut zéro

G. Compte

H. Unité de mesure du poids : Ib
.

Unité de mesure du poids : g
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3.2. Préparation a l'utilisation

MISE A NIVEAU DE L'APPAREIL

La balance est équipée d'un indicateur de niveau sous le plateau de pesée et de quatre pieds réglables.
Avant d'utiliser I'appareil, ajustez la longueur des pieds jusqu'a ce que la bulle de l'indicateur de niveau soit
en position médiane.

MISE EN MARCHE DE L'APPAREIL

Lorsque I'appareil est allumé, le plateau de pesée doit étre vide. Il est recommandé de laisser |'appareil se
réchauffer pendant environ 15 a 30 minutes avant de I'utiliser ultérieurement. Effectuer I'étalonnage

avant la premiere utilisation.

3.3. Utilisation de I'appareil
FONCTION DE COMPTAGE

Le poids permet de compter les marchandises en fonction de leur poids. Cette fonction peut étre utilisée
avec la fonction tare si nécessaire. Pour ce faire, placez le récipient sur le plateau avant de démarrer le
comptage et appuyez sur le bouton [TARE].

Pendant que I'écran affiche zéro, appuyez sur le bouton [PCS]. L'écran affichera le message « P 10 ».
Appuyez sur le bouton [TARE] pour sélectionner le nombre d'éléments a échantillonner (10, 20, 50, 100,
200, 500). Placez le méme nombre d’articles sur le plateau de pesée, puis appuyez sur le bouton [PCS].
Une fois la mesure stabilisée, la procédure d'échantillonnage se termine et vous pouvez utiliser la fonction
de comptage. L'écran affichera « FAIN » et |'appareil reviendra au mode de comptage.

Astuce : il est préférable d’utiliser plus d’échantillons pour rendre le comptage plus précis.

LA FONCTION TARE

La tare est le poids du récipient qui peut étre soustrait pour lire le poids de I'article pesé. Pour utiliser la
fonction tare, placez un récipient vide sur le plateau de pesée. Lorsque I'appareil se stabilise, appuyez sur
la touche [TARE]. L'écran affichera zéro et le symbole de tare s'allumera. Le poids a vide (et le poids de
I'article) ne doit pas dépasser la charge maximale de I'appareil.

FONCTION D'IMPRESSION

Pendant la pesée, appuyez sur le bouton [PRINT]. La valeur mesurée sera envoyée a l'ordinateur.
ETALONNAGE

Appuyez sur lal TARE ] touche pendant environ 2 secondes, I'écran affichera la « valeur du poids
d'étalonnage ». Placez le méme poids sur le plateau, appuyez sur lal TARE 1 touche apreés |'apparition du
symbole stable. Lorsque la valeur de poids s'affiche, la procédure d'étalonnage est terminée.

METHODE DE TRANSMISSION RS-232

Cette fonction permet d'envoyer les données de mesure vers n'importe quel terminal ou port série.
L'appareil utilise une communication série asynchrone Simplex (peut étre changée en Duplex si nécessaire)
de l'interface électrique RS232.

La transmission des données se fait en code ASCII.

Chaque ensemble de données comporte 10 bits. Informations sur les bits individuels :
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bit1 | bit2 | bit3 | bit4 | bit5| bit6 | bit7 | bit8 | bit9 | bit10

BIT1 : bit de départ
BIT2 - BIT9 : bit de données
BIT10 : bit d'arrét

Vitesse de transmission : par défaut « 9600 » bps.

FORMAT DE TRANSMISSION DES DONNEES

Bit 1 - 2 : Mode de fonctionnement :

»  WT - Pesée

»  CT-Comptage

»  PC- Mode pourcentage

Bit n° 3 - 4 : Ftat de la mesure

»  OL-Surcharge

»  UL- Négatif

»  ST-Ecurie

»  Etats-Unis — Instable

Bit n°5 - 12 : La valeur de mesure contenue dans 8 bits, ou un bit correspond au signe séparant les
valeurs décimales des valeurs entiéres (ici "."); si les données n'occupent pas les 8 bits, un espace
sera utilisé comme remplissage.

Le symbole « + » ou « — » représente 1 bit (des espaces sont utilisés a la place du symbole « + »).
Bit 13 - 16 : L'unité de poids actuelle est contenue dans 4 bits. Si l'unité ne prend pas les 4 bits en
mode pesée ou en mode pourcentage, les champs vides seront remplis d'espaces.

Bit 17 - 18 : Le déplacement vers le début de la ligne actuelle et vers une nouvelle ligne sont marqués

par « ODH », « OAH ».

Exemple d'enregistrement de transmission de données :

Pesée, valeur stable, 38,25 g :

w

T|s |t 38| |25 g |oD |0A

Pesée, valeur instable, 300ct :

W

TIS|T 6|0 p |c|s |OD|0A

CIS|T 2 (51 |4 % (0D |0A




FR

Reégles d’utilisation

NE PAS laisser une charge sur la balance pendant de longues périodes.

Evitez les températures extrémes. Ne placez pas I'appareil en plein soleil ou a proximité d’appareils
de climatisation.

Evitez d’utiliser des champs électriques ou magnétiques puissants pendant I'utilisation.

Evitez les vibrations. Ne placez pas I'appareil a proximité de machines lourdes ou vibrantes.

Ne placez pas I'appareil a proximité de fenétres, de portes ou de ventilateurs ouverts qui pourraient
provoquer des résultats instables en raison des courants d’air.

Gardez votre machine propre. Ne stockez pas de produits sur la balance lorsqu’elle n’est pas utilisée.
Evitez tout choc violent ou poids important. Ne placez aucun objet et n'appliquez aucune pression
supérieure a la capacité maximale sur le plateau de la balance, méme si la balance n'est pas utilisée.
Il est interdit de raccorder un fil de batterie de maniére incorrecte.

Connexion correcte : le fil rouge doit étre connecté a I'extrémité rouge ; le fil noir doit étre connecté

a I'extrémité noire.

3.4, Nettoyage et entretien

a) Débranchez la fiche secteur et laissez I'appareil refroidir complétement avant chaque nettoyage,
réglage ou remplacement d'accessoires, ou si I'appareil n'est pas utilisé.

b)  Utilisez uniquement des nettoyants non corrosifs pour nettoyer la surface.

c) Apreés avoir nettoyé I'appareil, toutes les pieces doivent étre complétement séchées avant de 'utiliser
a nouveau.

d) Conservez 'appareil dans un endroit sec et frais, a I'abri de I'humidité et de I'exposition directe au
soleil.

e) Ne pas pulvériser I'appareil avec un jet d'eau ni I'immerger dans I'eau.

f)  Ne laissez pas I'eau pénétrer a l'intérieur de 'appareil par les orifices d’aération du boitier de I'appareil.

g) L'appareil doit étre inspecté régulierement pour vérifier son efficacité technique et repérer
d'éventuels dommages.

h)  Nettoyez uniquement avec un chiffon doux.

i)

Ne laissez pas la batterie dans I'appareil si celui-ci n’est pas utilisé pendant une période prolongée.

RETRAIT SECURISE DES PILES ET DES BATTERIES RECHARGEABLES :

Les appareils sont équipés de batteries plomb-acide 6V / 1,2Ah. Retirez les piles usagées de 'appareil en
suivant la méme procédure que celle utilisée lors de leur installation. Recyclez les piles auprés de
I'organisme ou de I'entreprise appropriée.

ELIMINATION DES APPAREILS USAGES :

Ne jetez pas cet appareil dans les déchets municipaux. Remettez-le a un point de collecte et de recyclage
des appareils électriques et électroniques. Vérifiez le symbole sur le produit, le manuel d’instructions et
I’emballage. Les plastiques utilisés pour construire I'appareil peuvent étre recyclés conformément a leurs
marquages. En choisissant de recycler, vous contribuez significativement a la protection de notre
environnement.

Contactez les autorités locales pour obtenir des informations sur votre centre de recyclage local.



Questo manuale utente ¢ stato tradotto utilizzando la traduzione automatica. Abbiamo fatto ogni
A sforzo per garantire |'accuratezza della traduzione, ma tieni presente che le traduzioni automatiche
non sono perfette e non intendono sostituire i traduttori umani. La versione ufficiale del Manuale
d'uso e in inglese. Eventuali differenze tra la versione tradotta e quella originale in inglese non sono
giuridicamente vincolanti. In caso di dubbi sull'accuratezza della traduzione, fare riferimento alla
versione inglese, che ¢ il riferimento ufficiale. Versioni in altre lingue sono disponibili su richiesta

scrivendo a info@expondo.com.

Dati tecnici

Descrizione del parametro Valore del parametro
Nome del prodotto Bilancia di precisione digitale
Modello SBS-LW- 600E  SBS-LW- 300001E SBS-LW- 600001E
Tensione nominale [V~]/ Frequenza [Hz] 230/50
Temperatura di lavoro/Umidita relativa
di lavoro [°C/%RH] 0°C-40°C/<65%
Temperatura di conservazione/Umidita
relativa di conservazione [°C/%RH] 10°C--50°C/<85%
Capacita della batteria di accumulo 6V/1,3Ah
Parametri di alimentazione 8V/500mA
Divisione [g] 0,01 0,1
Capacita massima [g] 600 3000 6000
Capacita minima [g] 0,05 0,5
Durata della batteria [h] 24
Tempo di ricarica della batteria [h] 8
Unita di misura g/libbra
Dimensioni della padella [mm] ?130 160x180
Dimensions [mm] 265x196 Dimensioni: 195x270x90
Peso [kg] 1,4 iL,7

1. Descrizione generale

Il manuale utente & concepito per aiutare a utilizzare il dispositivo in modo sicuro e senza problemi. Il prodotto
e progettato e realizzato secondo rigidi principi di utilizzo tecnici, utilizzando tecnologie e componenti
all'avanguardia. Inoltre, viene prodotto nel rispetto dei pil rigorosi standard qualitativi.

NON UTILIZZARE IL DISPOSITIVO SE NON S| E LETTO E COMPRESO ATTENTAMENTE IL

PRESENTE MANUALE D'USO.

Per aumentare la durata di vita del dispositivo e garantirne un funzionamento senza problemi, utilizzarlo
secondo le istruzioni contenute nel presente manuale d'uso ed eseguire regolarmente interventi di
manutenzione. | dati tecnici e le specifiche riportati nel presente manuale utente sono aggiornati. Il produttore
si riserva il diritto di apportare modifiche volte al miglioramento della qualita. Il dispositivo & progettato per
ridurre al minimo i rischi di emissione di rumore, tenendo conto del progresso tecnologico e delle opportunita
di riduzione del rumore.

Leggenda
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2. Sicurezza d'uso
A ATTENZIONE! Leggere tutte le avvertenze relative alla sicurezza e tutte le istruzioni. La mancata

Il prodotto soddisfa le norme di sicurezza pertinenti.

Leggere le istruzioni prima dell'uso.

Il prodotto deve essere riciclato.

ATTENZIONE! o ATTENZIONE! o RICORDA! Applicabile alla situazione data.
(segnale di avvertimento generale)

ATTENZIONE! Attenzione al rischio di scosse elettriche!

ATTENZIONE! | disegni presenti nel presente manuale hanno solo scopo illustrativo e potrebbero
differire in alcuni dettagli dal prodotto reale.

osservanza delle avvertenze e delle istruzioni pud causare scosse elettriche, incendi e/o
lesioni gravi o addirittura la morte.

Nelle avvertenze e nelle istruzioni, i termini "dispositivo" o "lavoro con I'apparecchio” vengono utilizzati per
fare riferimento a: Bilancia digitale di precisione.

2.1. Sicurezza elettrica

a) La spina deve adattarsi alla presa. Non modificare la spina in alcun modo. Utilizzando spine originali e
prese adatte si riduce il rischio di scosse elettriche.

b) Evitare di toccare elementi collegati a terra come tubi, riscaldatori, caldaie e refrigeranti. Il rischio di
scosse elettriche aumenta se il dispositivo con messa a terra viene esposto alla pioggia, entra in
contatto diretto con una superficie bagnata o funziona in un ambiente umido. L'infiltrazione di acqua
nel dispositivo aumenta il rischio di danni al dispositivo stesso e di scosse elettriche.

c) Non toccare il dispositivo con mani bagnate o umide.

d) Utilizzare il cavo solo per 'uso cui & destinato. Non utilizzarlo mai per trasportare I'apparecchio o per
staccare la spina dalla presa di corrente. Tenere il cavo lontano da fonti di calore, olio, spigoli vivi o
parti in movimento. | cavi danneggiati o aggrovigliati aumentano il rischio di scosse elettriche.

e) Se non e possibile evitare I'uso del dispositivo in un ambiente umido, € necessario installare un
interruttore differenziale (RCD). L'uso di un RCD riduce il rischio di scosse elettriche.

f)  Non utilizzare il dispositivo se il cavo di alimentazione & danneggiato o mostra evidenti segni di usura.
Un cavo di alimentazione danneggiato deve essere sostituito da un elettricista qualificato o dal centro
di assistenza del produttore.

g) Per evitare scosse elettriche, non immergere il cavo, la spina o il dispositivo in acqua o altri liquidi. Non

utilizzare il dispositivo su superfici bagnate.

2.2. Sicurezza sul posto di lavoro

a)
b)
c)

d)

Non utilizzare il dispositivo in un ambiente potenzialmente esplosivo, ad esempio in presenza di liquidi,
gas o polveri inflammabili. Il dispositivo genera scintille che possono incendiare polvere o fumi.

Se si riscontrano danni o un funzionamento anomalo, spegnere immediatamente |'apparecchio e
segnalarlo senza indugio a un supervisore.

Se non si e sicuri del corretto funzionamento del dispositivo o se si riscontrano danni, contattare il
centro di assistenza del produttore.

Le riparazioni dell'apparecchio possono essere effettuate solo presso il centro di assistenza del
produttore. Non tentare di effettuare riparazioni da solo!

In caso di incendio, utilizzare un estintore a polvere o ad anidride carbonica (CO2) (idoneo all'uso su
apparecchi elettrici sotto tensione) per spegnerlo.



f)

g)

Controllare regolarmente le condizioni delle etichette di sicurezza. Se le etichette sono illeggibili,
devono essere sostituite.

Si prega di conservare questo manuale a portata di mano per eventuali riferimenti futuri. Se questo
apparecchio viene ceduto a terzi, anche il manuale deve essere consegnato insieme all'apparecchio.
Conservare gli elementi dell'imballaggio e le piccole parti di montaggio in un luogo non accessibile ai
bambini.

A Ricordati! Durante I'uso del dispositivo, proteggere i bambini e le altre persone presenti.

2.3. Sicurezza personale

a)

b)

c)

d)

Non utilizzare I'apparecchio quando si e stanchi, malati o sotto I'effetto di alcol, narcotici o farmaci che
possono compromettere significativamente la capacita di utilizzare I'apparecchio.

Il dispositivo non € progettato per essere utilizzato da persone (bambini compresi) con capacita
mentali e sensoriali limitate o prive di esperienza e/o conoscenza in materia, a meno che non siano
supervisionate da una persona responsabile della loro sicurezza o abbiano ricevuto istruzioni su come
utilizzare il dispositivo.

Per evitare che il dispositivo si accenda accidentalmente, assicurarsi che linterruttore di
accensione/spegnimento sia in posizione OFF prima di collegarlo a una fonte di alimentazione.

Il dispositivo non & un giocattolo. | bambini devono essere sorvegliati per assicurarsi che non giochino
con il dispositivo.

2.4, Utilizzo sicuro del dispositivo

a)

b)

Non utilizzare I'apparecchio se l'interruttore di accensione/spegnimento non funziona correttamente
(non accende e spegne l'apparecchio). Devices that cannot be turned on and off using the
"interruttore di accensione/spegnimento" are dangerous, should not be operated, and must be
repaired.

Scollegare |'apparecchio dall'alimentazione elettrica prima di iniziare la regolazione, la pulizia e la
manutenzione. Tale misura preventiva riduce il rischio di attivazione accidentale.

Quando non lo si utilizza, conservarlo in un luogo sicuro, lontano dalla portata dei bambini e delle
persone che non hanno familiarita con il dispositivo e che non hanno letto il manuale d'uso. Il
dispositivo potrebbe rappresentare un pericolo nelle mani di utenti inesperti.

Tenere il dispositivo fuori dalla portata dei bambini.

La riparazione o la manutenzione dell'apparecchio devono essere eseguite da personale qualificato,
utilizzando esclusivamente ricambi originali. Cio garantira un utilizzo sicuro.

Per garantire l'integrita funzionale del dispositivo, non rimuovere le protezioni montate in fabbrica e
non allentare alcuna vite.

Pulire regolarmente il dispositivo per evitare I'accumulo di sporcizia ostinata.

Il dispositivo non & un giocattolo. La pulizia e la manutenzione non devono essere eseguite da bambini
senza la supervisione di un adulto.

E vietato intervenire sulla struttura del dispositivo per modificarne i parametri o la costruzione.

Tenere il dispositivo lontano da fonti di fuoco e di calore.

ATTENZIONE! Nonostante la progettazione sicura del dispositivo e le sue caratteristiche di
protezione, e nonostante l'impiego di elementi aggiuntivi per la protezione dell'operatore,
sussiste comunque un leggero rischio di incidenti o lesioni durante I'utilizzo del dispositivo. Siate
vigili e usate il buon senso quando utilizzate il dispositivo.

3. Principi di utilizzo

Il dispositivo & progettato per pesare oggetti posti sul piatto di pesata. Avvertimento! Il dispositivo non puo
essere utilizzato per scopi commerciali. L'utente & responsabile di eventuali danni derivanti da un uso
improprio del dispositivo.

L'utente e responsabile di eventuali danni derivanti da un uso improprio del dispositivo.



La bilancia deve essere utilizzata in uno spazio privo di vento, corrosione, vibrazioni, umidita e variazioni di
temperatura. La bilancia deve essere protetta da vibrazioni, forti correnti d'aria, luce solare diretta e
temperature elevate.

3.1. Descrizione del dispositivo

1- Piatto di pesatura

2- Pannello di controllo
3- Interfaccia RS-232

4- Pulsante I/O (ON/OFF)
5- Presa di alimentazione
6- Livellaabolla

Le chiavi:

A. UNITA: Selezione unita

B. STAMPA: Funzione di stampa.

C. PCS: Funzione di conteggio.

D. TARA: Peso della tara del contenitore.

LED che indicano la funzione:

E. Tara

F. Stato zero

G. Conteggio

H. Unita di misura del peso: Ib
I.

Unita di misura del peso: g

3.2. Preparazione all'uso

LIVELLAMENTO DEL DISPOSITIVO



La bilancia & dotata di un indicatore di livello sotto il piatto di pesata e di quattro piedini regolabili. Prima
di utilizzare I'apparecchio, regolare la lunghezza delle gambe finché la bolla dell'indicatore di livello non si
trova nella posizione centrale.

ACCENSIONE DEL DISPOSITIVO

Quando si accende il dispositivo, il piatto di pesata deve essere vuoto. Si consiglia di lasciare riscaldare il
dispositivo per circa 15-30 minuti prima di utilizzarlo ulteriormente. Eseguire la calibrazione prima del

primo utilizzo.

3.3. Utilizzo del dispositivo
FUNZIONE DI CONTEGGIO

Il peso pud contare le merci in base al loro peso. Se necessario, questa funzione puod essere utilizzata
insieme alla funzione tara. Per fare cio, posizionare il contenitore sul piatto prima di iniziare il conteggio e
premere il pulsante [TARA].

Mentre il display visualizza zero, premere il pulsante [PCS]. Sul display verra visualizzato il messaggio "P
10". Premere il pulsante [TARE] per selezionare il numero di articoli da campionare (10, 20, 50, 100, 200,
500). Posizionare lo stesso numero di articoli sul piatto della bilancia, quindi premere il pulsante [PCS]. Una
volta stabilizzata la misurazione, la procedura di campionamento terminera e sara possibile utilizzare la
funzione di conteggio. Il display visualizzera "FAIN" e il dispositivo tornera alla modalita di conteggio.
Suggerimento: € meglio utilizzare piu campioni per rendere il conteggio piu accurato.

LA FUNZIONE TARA

La tara e il peso del contenitore che puo essere sottratto per leggere il peso dell'articolo pesato. Per
utilizzare la funzione tara, posizionare un contenitore vuoto sul piatto di pesatura. Quando il dispositivo si
stabilizza, premere il tasto [TARE]. Il display visualizzera zero e il simbolo della tara si illuminera. Il peso
della tara (e il peso dell'articolo) non deve superare il carico massimo del dispositivo.

FUNZIONE DI STAMPA

Durante la pesatura, premere il pulsante [PRINT]. Il valore misurato verra inviato al computer.
CALIBRAZIONE

Premere il [ TARE ] tasto per circa 2 secondi, il display visualizzera il “valore del peso di calibrazione”.
Mettere lo stesso peso sul piatto, premere il [ TARE] tasto dopo che appare il simbolo stabile. Quando
viene visualizzato il valore del peso, la procedura di calibrazione & terminata.

METODO DI TRASMISSIONE RS-232

Questa funzione consente di inviare i dati di misurazione a qualsiasi terminale o porta seriale. Il dispositivo
utilizza una comunicazione seriale asincrona Simplex (puo essere modificata in Duplex se necessario)
dell'interfaccia elettrica RS232.

La trasmissione dei dati avviene in codice ASCII.

Ogpni set di dati ha 10 bit. Informazioni sui singoli bit:

bit1 | bit2 | bit3 | bit4 | bit5| bit6 | bit7 [ bit8 | bit9 | bit10

. BIT1: bit di avvio



BIT2 - BIT9: bit di dati
BIT10: bit di stop

Velocita di trasmissione: predefinita "9600" bps.

FORMATO DATI DI TRASMISSIONE

Bit 1 - 2: Modalita operativa:

»  WT - Pesatura

»  CT - Conteggio

»  PC- Modalita percentuale

Bit n. 3 - 4: Stato della misurazione

»  OL-Sovraccarico

» UL - Negativo

» ST - Stabile

»  Stati Uniti - Instabile

Bit n. 5 - 12: Valore di misura contenuto in 8 bit, dove un bit corrisponde al segno che separa i valori
decimali da quelli interi (in questo caso "."); se i dati non occupano tutti gli 8 bit, verra utilizzato uno
spazio come riempimento.

Il simbolo "+" 0 "-" & di 1 bit (al posto del simbolo "+" vengono utilizzati spazi).

Bit 13 - 16: L'unita di peso corrente & contenuta in 4 bit. Se I'unita non accetta tutti e 4 i bit nella
modalita di pesatura o nella modalita percentuale, i campi vuoti verranno riempiti con spazi.

Bit 17 - 18: Lo spostamento all'inizio della riga corrente e una nuova riga sono contrassegnati con

IIODHH’ IIOAHII.

Esempio di registrazione della trasmissione dei dati:

Pesatura, valore costante, 38,25 g:

W

T|s |t 318 ] |25 g |oD |0A

Pesatura, valore instabile, 300ct:

w

TIS|T 6|0 p |c|s |OD|0OA

CIS|T 2151 |4 % |0D |0A

Principi di utilizzo

NON lasciare carichi sulla bilancia per lunghi periodi di tempo.



Le temperature estreme dovrebbero essere evitate. Non posizionare |'unita alla luce diretta del sole
o in prossimita di condizionatori.

Evitare l'uso di forti campi elettrici o magnetici.

Evitare le vibrazioni. Non posizionare il dispositivo vicino a macchinari pesanti o vibranti.

Non posizionare |'unita vicino a finestre, porte o ventilatori aperti, che potrebbero causare risultati
instabili a causa delle correnti d'aria.

Mantieni pulita la tua macchina. Non conservare prodotti sulla bilancia quando non la si utilizza.
Evitare urti violenti o pesi elevati. Non appoggiare alcun oggetto o esercitare una pressione superiore
alla capacita massima del piatto della bilancia, anche se la bilancia non & in uso.

E vietato il collegamento errato dei cavi della batteria di accumulo.

Collegamento corretto: il filo rosso deve essere collegato all'estremita rossa; il filo nero deve essere

collegato all'estremita nera.

3.4, Pulizia e manutenzione

a) Scollegare la spina di alimentazione e lasciare raffreddare completamente I'apparecchio prima di ogni
pulizia, regolazione o sostituzione di accessori oppure quando I'apparecchio non viene utilizzato.

b)  Per pulire la superficie utilizzare solo detergenti non corrosivi.

c) Dopo aver pulito il dispositivo, tutte le parti devono essere asciugate completamente prima di
utilizzarlo nuovamente.

d) Conservare l'unita in un luogo asciutto e fresco, al riparo dall'umidita e dall'esposizione diretta alla
luce solare.

e) Non spruzzare I'apparecchio con un getto d'acqua né immergerlo in acqua.

f)  Non far penetrare acqua all'interno del dispositivo attraverso le aperture di ventilazione poste sul suo
alloggiamento.

g) L'apparecchio deve essere ispezionato regolarmente per verificarne I'efficienza tecnica e individuare
eventuali danni.

h)  Per la pulizia utilizzare un panno morbido.

Non lasciare la batteria nel dispositivo se non lo si utilizza per un lungo periodo di tempo.

RIMOZIONE SICURA DELLE BATTERIE E DELLE BATTERIE RICARICABILI:

| dispositivi sono dotati di batterie al piombo da 6 V / 1,2 Ah. Rimuovere le batterie usate dal dispositivo
seguendo la stessa procedura con cui le hai installate. Riciclare le batterie tramite |'organizzazione o
I'azienda appropriata.

SMALTIMENTO DEI DISPOSITIVI USATI:

Non smaltire questo dispositivo nei sistemi di smaltimento dei rifiuti urbani. Consegnarlo a un punto di
raccolta e riciclaggio di apparecchiature elettriche ed elettroniche. Controllare il simbolo sul prodotto, sul
manuale di istruzioni e sulla confezione. Le materie plastiche utilizzate per realizzare il dispositivo possono
essere riciclate conformemente alle relative indicazioni. Scegliendo di riciclare contribuisci in modo
significativo alla tutela del nostro ambiente.

Per informazioni sull'impianto di riciclaggio piu vicino, contattare le autorita locali.
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Este manual de usuario ha sido traducido mediante traducciéon automatica. Hemos hecho todo lo
A posible para garantizar que la traduccidn sea precisa, pero tenga en cuenta que las traducciones
automaticas no son perfectas y no estan destinadas a reemplazar a los traductores humanos. La
version oficial del Manual del Usuario esta en inglés. Cualquier diferencia entre la version traducida
y el original en inglés no es legalmente vinculante. Si tiene alguna pregunta sobre la exactitud de la
traduccion, consulte la version en inglés, que es la referencia oficial. Estan disponibles versiones en

mas idiomas previa solicitud a info@expondo.com.

Caracteristicas técnicas

Descripcion del parametro Valor del parametro
Nombre del producto Bascula digital de precision
Modelo SBS-LW- 600E  SBS-LW- 300001E SBS-LW- 600001E
Tension nominal [V~]/ Frecuencia [Hz] 230/50

Temperatura de trabajo/Humedad
relativa de trabajo [°C/%RH] 0 °C-40 °C/<65 %

Temperatura de
almacenamiento/humedad relativa de 10 °C--50 °C/<85 %
almacenamiento [°C/%RH]

Capacidad de la bateria de

almacenamiento G
Pardmetros de la fuente de alimentacion 8 /500 mA

Precision 0,01 0,1
Capacidad maxima [g] 600 3000 6000
Capacidad minima [g] 0,05 0,5
Duracidn de la bateria [h] 24

Tiempo de carga de la bateria [h] 8

Unidades de medida Gramos por libra
Dimensiones de la sartén [mm] ?130 160x180
Dimensions [mm] 263)2%96 195x270x90
Peso [kg] 1,4 1,7

1. Descripcion general

El manual del usuario esta disefiado para ayudar en el uso seguro y sin problemas del dispositivo. El producto
esta disefiado y fabricado de acuerdo con estrictas instrucciones de uso técnicas, utilizando tecnologias y
componentes de ultima generacion. Ademads, se produce cumpliendo los mas estrictos estandares de calidad.

NO UTILICE EL DISPOSITIVO A MENOS QUE HAYA LEIDO Y ENTENDIDO

COMPLETAMENTE ESTE MANUAL DEL USUARIO.

Para aumentar la vida util del dispositivo y garantizar un funcionamiento sin problemas, utilicelo de acuerdo
con este manual del usuario y realice tareas de mantenimiento peridédicamente. Los datos técnicos y las
especificaciones de este manual de usuario estan actualizados. El fabricante se reserva el derecho de realizar
cambios asociados a la mejora de la calidad. El dispositivo estd disefiado para reducir al minimo los riesgos de
emision de ruido, teniendo en cuenta el progreso tecnolégico y las posibilidades de reduccion de ruido.

Leyenda
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2. Seguridad de uso

A iATENCION! Leer todas las advertencias de seguridad y todos los manuales e instrucciones. No seguir

El producto cumple con las normas de seguridad pertinentes.

Lea las instrucciones antes de usar.

El producto debe ser reciclado.

iADVERTENCIA! 0 iPRECAUCION! o iRECUERDA! Aplicable a la situacién dada.
(sefial de advertencia general)

JATENCION! jAdvertencia de descarga eléctrica!

iRECUERDE! Los dibujos de este manual son sélo para fines ilustrativos y en algunos detalles
pueden diferir del producto real.

las advertencias e instrucciones puede provocar descarga eléctrica, incendio y/o
lesiones graves o incluso la muerte.

Los términos "dispositivo" o "producto” se utilizan en las advertencias e instrucciones para referirse a: Bascula
de precisién digital.

2.1. Seguridad eléctrica

a)

b)

f)

g)

El enchufe debe encajar en la toma. Nunca modificar el enchufe de ninguna manera. El uso de
enchufes y tomas de corriente originales reduce el riesgo de descarga eléctrica.

Evite tocar elementos conectados a tierra como tuberias, calentadores, calderas y refrigerantes. Existe
un mayor riesgo de descarga eléctrica si el dispositivo conectado a tierra esta expuesto a la lluvia,
entra en contacto directo con una superficie himeda o funciona en un entorno hiumedo. La entrada de
agua en el dispositivo aumenta el riesgo de dafios en el dispositivo y de descarga eléctrica.

No tocar el dispositivo con las manos mojadas o hiumedas.

Utilice el cable unicamente para el uso previsto. Nunca lo utilice para transportar el dispositivo ni para
desenchufarlo de una toma de corriente. Mantenga el cable alejado de fuentes de calor, aceite,
bordes afilados o piezas mdviles. Los cables dafiados o enredados aumentan el riesgo de descarga
eléctrica.

Si no se puede evitar el uso del dispositivo en un entorno hiumedo, se debe utilizar un dispositivo de
corriente residual (RCD). El uso de un RCD reduce el riesgo de descarga eléctrica.

No utilice el dispositivo si el cable de alimentacidon estd dafiado o muestra signos evidentes de
desgaste. Un cable de alimentacidn dafiado debe ser reemplazado por un electricista calificado o por
el centro de servicio del fabricante.

Para evitar descargas eléctricas, no sumerja el cable, el enchufe ni el dispositivo en agua ni en otros
liquidos. No utilice el dispositivo sobre superficies mojadas.

2.2.  Seguridad en el lugar de trabajo

a)
b)
c)

d)

No utilice el dispositivo en un entorno potencialmente explosivo, por ejemplo en presencia de liquidos,
gases o polvos inflamables. El dispositivo genera chispas que pueden encender polvo o humos.

Si detecta algun dafio o funcionamiento irregular, apague inmediatamente el dispositivo e inférmelo a
un supervisor sin demora.

Si no esta seguro de si el dispositivo funciona correctamente o si encuentra dafios, comuniquese con el
centro de servicio del fabricante.

Sélo el centro de servicio del fabricante puede realizar reparaciones en el dispositivo. iNo intente
hacer reparaciones usted mismo!
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f)
g)

h)

En caso de incendio, utilice un extintor de polvo o de diéxido de carbono (CO2) (disefiado para uso en
dispositivos eléctricos activos) para apagarlo.

Inspeccione periddicamente el estado de las etiquetas de seguridad. Si las etiquetas son ilegibles,
deberan reemplazarse.

Conserve este manual disponible para futuras consultas. Si este dispositivo se entrega a un tercero, se
deberd entregar el manual junto con el mismo.

Conservar los elementos de embalaje y las pequefias piezas de montaje fuera del alcance de los nifios.

A iRecuerde! Al utilizar el dispositivo, proteja a los nifios y a otras personas cercanas.

2.3. Seguridad personal

a)

b)

c)

No utilice el dispositivo si estd cansado, enfermo o bajo la influencia de alcohol, narcéticos o
medicamentos que puedan afectar significativamente la capacidad para utilizar el dispositivo.

El dispositivo no esta disefiado para ser manipulado por personas (incluidos nifios) con funciones
mentales y sensoriales limitadas o personas que carezcan de la experiencia y/o conocimientos
pertinentes, a menos que estén supervisadas por una persona responsable de su seguridad o hayan
recibido instrucciones sobre cémo operar el dispositivo.

Para evitar que el dispositivo se encienda accidentalmente, aseglirese de que el interruptor de
encendido/apagado esté en la posicion APAGADO antes de conectarlo a una fuente de alimentacion.

El dispositivo no es un juguete. Los nifios deben ser supervisados para garantizar que no jueguen con
el dispositivo.

2.4, Uso seguro del dispositivo

a)

b)

c)

No utilice el dispositivo si el interruptor de encendido/apagado no funciona correctamente (no
enciende ni apaga el dispositivo). Los dispositivos que no se pueden encender y apagar mediante el
interruptor de encendido/apagado son peligrosos, no se deben utilizar y se deben reparar.

Desconecte el dispositivo de la fuente de alimentacién antes de comenzar el ajuste, la limpieza y el
mantenimiento. Esta medida preventiva reduce el riesgo de activacion accidental.

Cuando no esté en uso, guardelo en un lugar seguro, lejos de los nifios y de personas que no estén
familiarizadas con el dispositivo y que no hayan leido el manual del usuario. El dispositivo puede
suponer un peligro en manos de usuarios inexpertos.

Mantenga el dispositivo fuera del alcance de los nifios.

La reparacion o el mantenimiento del dispositivo deben ser realizados por personas cualificadas,
utilizando Unicamente repuestos originales. Esto garantizara un uso seguro.

Para garantizar la integridad operativa del dispositivo, no retire las protecciones instaladas de fabrica
ni afloje ningun tornillo.

Limpie el dispositivo periddicamente para evitar que se acumule suciedad persistente.

El dispositivo no es un juguete. La limpieza y el mantenimiento no podrdn ser realizados por nifos sin
la supervisién de una persona adulta.

Esta prohibido intervenir en la estructura del dispositivo para cambiar sus parametros o construccion.
Mantenga el dispositivo alejado de fuentes de fuego y calor.

iATENCION! A pesar del disefio seguro del dispositivo y de sus caracteristicas de proteccion, y a
pesar del uso de elementos adicionales que protegen al operador, todavia existe un ligero riesgo
de accidente o lesiones al utilizar el dispositivo. Manténgase alerta y use el sentido comun al
utilizar el dispositivo.

3. Instrucciones de uso

El dispositivo esta disefiado para pesar articulos colocados en el platillo de pesaje. jAdvertencia! El dispositivo
no puede utilizarse con fines comerciales. El usuario es responsable de cualquier dafio resultante de un uso no
previsto del dispositivo.

El usuario es responsable de cualquier dafio resultante de un uso no previsto del dispositivo.
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La balanza debe utilizarse en un espacio libre de viento, corrosién, vibraciones, humedad y variaciones de
temperatura. La bascula debe evitar vibraciones, corrientes de aire violentas, luz solar directa y altas
temperaturas.

3.1 Descripcion del producto

1- Platillo de pesaje

2- Panel de control

3- Interfaz RS-232

4- Boton de E/S (ENCENDIDO/APAGADO)
5- Toma de corriente

6- Nivel de burbuja

Las claves:

A. UNIDAD: Seleccién de unidad

B. IMPRIMIR: Funcién de impresion.
C. PCS: Funcidn de conteo.

D. TARA: Peso tara del contenedor.

LED que indican funcion:

E. Tara

F. Estado cero

G. Caélculo

H. Unidad de medida de peso: |Ib
.

Unidad de medida de peso: g

3.2. Preparacion para el uso

NIVELACION DEL DISPOSITIVO
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La bascula estd equipada con un indicador de nivel debajo del plato de pesaje y cuatro patas ajustables.
Antes de utilizar el dispositivo, ajuste la longitud de las patas hasta que la burbuja del indicador de nivel
esté en la posicion media.

ENCENDIDO DEL DISPOSITIVO

Al encender el dispositivo, el plato de pesaje debe estar vacio. Se recomienda dejar que el dispositivo se

caliente durante unos 15 a 30 minutos antes de volver a usarlo. Realice la calibracién antes del primer uso.

3.3. Uso del dispositivo

FUNCION DE CONTEO

El peso puede contar las mercancias en funcién de su peso. Esta funcién se puede utilizar junto con la
funcion de tara si es necesario. Para ello, coloque el recipiente sobre el platillo antes de iniciar el conteo y
presione el botdn [TARE].

Mientras la pantalla muestre cero, presione el botdn [PCS]. La pantalla mostrara el mensaje "P 10".
Presione el botdn [TARE] para seleccionar el nimero de elementos a muestrear (10, 20, 50, 100, 200, 500).
Coloque la misma cantidad de articulos en el platillo de pesaje y luego presione el botdon [PCS]. Una vez
gue la medicién se haya estabilizado, el procedimiento de muestreo finalizara y podra utilizar la funcién de
conteo. La pantalla mostrard "FAIN" y el dispositivo volverd al modo de conteo.

Sugerencia: Es mejor utilizar mas muestras para que el recuento sea mas preciso.

LA FUNCION TARA

La tara es el peso del contenedor que se puede restar para leer el peso del articulo que se esta pesando.
Para utilizar la funcidn de tara, coloque un recipiente vacio sobre el platillo de pesaje. Cuando el
dispositivo se estabilice, presione la tecla [TARE]. La pantalla mostrara cero y el simbolo de tara se
iluminara. El peso tara (y el peso del articulo) no debe exceder la carga maxima del dispositivo.

FUNCION DE IMPRESION

Durante el pesaje, presione el boton [IMPRIMIR]. El valor medido se enviara a la computadora.
CALIBRACION

Presione lal TARE ] tecla durante aproximadamente 2 segundos, la pantalla mostrara el “valor del peso de
calibracién”. Coloque el mismo peso sobre el plato, presione lak TARE 1 tecla después de que aparezca el
simbolo estable. Cuando se muestra el valor del peso, el procedimiento de calibracién ha finalizado.
METODO DE TRANSMISION RS-232

Esta funcidn permite enviar los datos de medicidn a cualquier terminal o puerto serie. El dispositivo utiliza
una comunicacion serial asincrona Simplex (puede cambiarse a Duplex si es necesario) de la interfaz
eléctrica RS232.

La transmision de datos se realiza en cédigo ASCIL.

Cada conjunto de datos tiene 10 bits. Informacidn sobre los bits individuales:

bit1 | bit2 | bit3 | bit4 | bit5| bit6 | bit7 | bit8 | bit9 | bit10

. BIT1: bit de inicio
. BIT2 - BIT9: bit de datos
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. BIT10: bit de parada

. Velocidad de transmision: predeterminada "9600" bps.

FORMATO DE DATOS DE TRANSMISION

. Bit 1 - 2: Modo de operacidn:
»  WT - Pesaje
»  CT-Contando
»  PC- Modo porcentaje

. Bit n.° 3 - 4: Estado de la medicion
»  OL-Sobrecarga
» UL - Negativo
» ST -Estable
»  Estados Unidos - Inestable

. Bit No. 5 - 12: El valor de la medicidn contenido en 8 bits, donde un bit corresponde al signo que
separa los valores decimales de los enteros (aqui "."); si los datos no ocupan los 8 bits, se utilizara un
espacio como relleno.

. El simbolo "+" 0 "-" es de 1 bit (se utilizan espacios en lugar del simbolo "+").

. Bit 13 - 16: La unidad de peso actual esta contenida en 4 bits. Si la unidad no toma los 4 bits en el
modo de pesaje o en el modo de porcentaje, los campos vacios se rellenaran con espacios.

. Bit 17 - 18: El movimiento al comienzo de la linea actual y una nueva linea estan marcados con "ODH",
"0AH".

Ejemplo de grabacidn de transmision de datos:

Pesaje, valor constante, 38,25 g:

WIT [s [T 318 | [2]5 g oD [0A

Pesaje, valor inestable, 300ct:

WIT |U|S 31010 c |t |OD [0A

Modo de conteo, valor estable, +60:

CIT|S (T 6 |0 p |c |s [OD|0A

PICIS|T 2 (51 |4 % (0D |0A

INSTRUCCIONES DE USO

o NO deje una carga sobre la bascula durante largos periodos de tiempo.
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. Evite las temperaturas extremas. No coloque la unidad bajo la luz solar directa ni cerca de unidades
de aire acondicionado.

. Evite utilizar campos eléctricos o magnéticos fuertes durante su uso.

. Evite la vibracidn. No coloque el dispositivo cerca de maquinaria pesada o vibratoria.

. No coloque la unidad cerca de ventanas abiertas, puertas o ventiladores que puedan causar
resultados inestables debido a las corrientes de aire.

. Mantenga su maquina limpia. No guarde productos en la bascula cuando no esté en uso.

. Evite golpes fuertes o pesos pesados. No coloque ningun articulo ni aplique presién sobre la
capacidad maxima del platillo de la bdscula, incluso si la bascula no estd en uso.

. Esta prohibida la conexidn incorrecta del cable de la bateria de almacenamiento.

. Conexidn correcta: el cable rojo debe conectarse con el extremo rojo; el cable negro debe conectarse

con el extremo negro.

3.4, Limpieza y mantenimiento

a) Desconecte el enchufe de la red eléctrica y deje que el dispositivo se enfrie completamente antes de
cada limpieza, ajuste o reemplazo de accesorios, o si el dispositivo no esta siendo utilizado.

b)  Utilice unicamente limpiadores no corrosivos para limpiar la superficie.

c) Después de limpiar el dispositivo, todas las piezas deben secarse completamente antes de volver a
usarlo.

d) Guarde la unidad en un lugar seco y fresco, libre de humedad y exposicion directa a la luz solar.

e) No rocie el dispositivo con un chorro de agua ni lo sumerja en agua.

f)  No permita que entre agua en el interior del dispositivo a través de los orificios de ventilacion de la
carcasa del mismo.

g) El dispositivo debe inspeccionarse periddicamente para comprobar su eficiencia técnica y detectar
posibles dafios.

h)  Para limpiar, debe utilizarse solamente un pafio suave.

i) No deje la bateria en el dispositivo si no lo va a utilizar durante un periodo de tiempo prolongado.

EXTRACCION SEGURA DE BATERIAS Y BATERIAS RECARGABLES:

Los dispositivos estan equipados con baterias de plomo-acido de 6 V / 1,2 Ah. Retire las baterias usadas del
dispositivo utilizando el mismo procedimiento con el que las instalé. Recicle las baterias con la organizacién
o0 empresa adecuada.

ELIMINACION DE DISPOSITIVOS USADOS:

No deseche este dispositivo en los sistemas de residuos municipales. Entrégalo en un punto de recogida y
reciclaje de aparatos eléctricos y eléctricos. Compruebe el simbolo en el producto, el manual de
instrucciones y el embalaje. Los plasticos utilizados para construir el dispositivo se pueden reciclar de
acuerdo con sus marcados. Al elegir reciclar estds haciendo una contribucidn significativa a la proteccion de
nuestro medio ambiente.

Comuniquese con las autoridades locales para obtener informacidn sobre su instalacién de reciclaje local.
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Ezt a felhaszndldi kézikonyvet gépi forditdssal forditottdk le. Minden eré6feszitést megtettiink a
A forditas pontossaganak biztositasa érdekében, de kérjik, vegye figyelembe, hogy az automatizalt
forditasok nem tokéletesek, és nem az emberi forditék helyettesitésére szolgalnak. A felhasznaldi
kézikonyv hivatalos valtozata angol nyelvd. A leforditott valtozat és az eredeti angol nyelvi valtozat
kozotti eltérések nem jogilag kotelez6 érvényliek. Ha barmilyen kérdése van a forditds
pontossagdval kapcsolatban, kérjuk, olvassa el az angol nyelvl valtozatot, amely a hivatalos

hivatkozdsi alap. Tovdbbi nyelvi valtozatok kérésre a info@expondo.com cimen érheték el.

MUszaki adatok

Paraméter leirasa

Paraméter értéke
Preciziés mérleg Digitalis preciziés mérleg
Modell SBS-LW- 600E  SBS-LW- 300001E SBS-LW- 600001E

Névleges fesziiltség [V~]/ Frekvencia [Hz] 230/50

Uzemi hémérséklet/ relativ izemi

paratartalom [°C/%RH] 0°C-40°C/<65%

Tarolasi h6mérséklet/ relativ tarolasi

paratartalom [°C/%RH]

10°C--50°C/<85%

Térol6 akkumuldtor kapacitdsa 6V/1,3Ah

A tapegység paraméterei 8V/500mA

Osztaly [pontossag] 0,01 0,1
Maximalis kapacitas [g] 600 3000 6000
Minimalis kapacitas [g] 0,05 0,5

Az akkumulator élettartama [h] 24

Az akkumulator toltési ideje [h] 8
Mértékegységek g/lb

Talca méretei [mm] ?130 160x180
Dimensions [mm] 263’2‘3%96 195x270x90
Suly [kg] 1,4 1,7

1. Altalanos leiras

A felhasznaldi kézikonyv célja, hogy segitse a késziilék biztonsagos és problémamentes hasznalatat. A terméket
szigori mdszaki Uzemeltetés szabadlyai szerint, a legkorszer(ibb technoldgidk és alkatrészek felhaszndldsaval
tervezik és gyartjak. Ezenkivil a legszigorubb minGségi elSirdsoknak megfeleléen készil.

NE HASZNAUA A KESZULEKET, HA NEM OLVASTA ES ERTETTE MEG ALAPOSAN EZT A

HASZNALATI UTMUTATOT.

A késziilék élettartamanak meghosszabbitdsa és a problémamentes miikodés biztositasa érdekében hasznalja a
késziiléket a jelen haszndlati Gtmutaténak megfelelGen, és rendszeresen végezze el a karbantartasi feladatokat.
A jelen felhasznaléi kézikonyvben szerepl6 mUszaki adatok és specifikdciok naprakészek. A gyarté fenntartja a
jogot a mindség javitdsaval kapcsolatos valtoztatdsokra. A késziiléket ugy tervezték, hogy a technoldgiai
fejl6dés és a zajcsokkentési lehet&ségek figyelembevételével a lehetd legkisebbre csokkentse a zajkibocsatas
kockdazatat.

Legenda
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A termék megfelel a vonatkozo biztonsagi el6irasoknak.

Hasznélat el6tt olvassa el a hasznalati utasitast.

A terméket Ujra kell hasznositani.

FIGYELEM! vagy VIGYAZAT! vagy FIGYELEM! vagy FIGYELEM! Az adott helyzetre alkalmazhato.
(altalanos figyelmeztet6 jel)

FIGYELEM! Elektromos dramitésre figyelmeztetés!

NE FELEDJE! A jelen kézikonyvben talalhaté rajzok csak illusztracios célokat szolgalnak, és egyes
részletek eltérhetnek a tényleges terméktél.

2. Hasznalati biztonsag

A F

IGYELEM! Olvasson el minden biztonsagi figyelmeztetést és itmutatét! A figyelmeztetések és
utasitasok figyelmen kivil hagyasa dramutést, tizet és/vagy sulyos sériilést vagy akar
halalt is okozhat.

A figyelmeztetésekben és utasitasokban az "eszkoz" vagy "termék" kifejezések a kovetkez6kre utalnak: Digitdlis

preciziés

mérleg.

2.1. Elektromossdgra vonatkozd biztonsagi szabalyok

a)

b)

f)

g)

A dugdnak illeszkednie kell a csatlakozdaljzathoz. A villasdugét semmilyen mdédon ne médositsa. Az
eredeti dugdk és a megfeleld aljzatok hasznalata csokkenti az aramuités veszélyét.

Keriilje a foldelt elemek, példaul csovek, flitGtestek, kazanok és hiit6kozeggel ellatott hlitészekrények
érintését. Fokozottan fennadll az aramités veszélye, ha a foldelt késziiléket es6 éri, nedves feliilettel
kozvetlenl érintkezik, vagy nedves kérnyezetben m(ikodik. A késziilékbe keril6 viz néveli a készllék
karosodasanak és az aramités veszélyét.

Ne érintse meg a késziiléket vizes vagy nedves kézzel!

A kdbelt csak a rendeltetésszer(i haszndlatra hasznalja. Soha ne haszndlja a késziilék hordozasara vagy
a dugd kihuzdsara a konnektorbdl. Tartsa a kdbelt tavol héforrasoktdl, olajtdl, éles szélektSl vagy
mozgo alkatrészektdl. A sériilt vagy 6sszegabalyodott kabelek névelik az aramiités veszélyét.

Ha a késziulék nedves kornyezetben torténé hasznalata nem keriilhetd el, akkor egy hibasaramu
késziléket (RCD) kell alkalmazni. A megszakitd kapcsold hasznalata csokkenti az aramités veszélyét.
Ne haszndlja a késziléket, ha a tapkdbel sérilt vagy nyilvanvalé kopasnyomokat mutat. A sériilt
tdpkdabelt szakképzett villanyszerel6nek vagy a gyartd szervizkézpontjanak kell kicserélnie.

Az dramités elkerilése érdekében ne meritse a kabelt, a dugdt vagy a késziiléket vizbe vagy mads
folyadékba. Ne haszndlja a késziiléket nedves feliileten.

2.2. Munkahelyre vonatkozé biztonsagi szabalyok

a)
b)
c)

d)

Ne haszndlja a késziiléket robbanasveszélyes kornyezetben, példaul gyulékony folyadékok, gazok vagy
por jelenlétében. A késziilék szikrakat general, amelyek meggyujthatjdk a port vagy a flistot.

Ha sérilést vagy szabalytalan mikodést észlel, azonnal kapcsolja ki a késziléket, és haladéktalanul
jelentse a felligyel6nek.

Ha nem biztos abban, hogy a késziilék megfelel6en mikodik-e, vagy ha sérilést talal, forduljon a
gyarto szervizkdzpontjahoz.

A késziiléket kizardlag a gyartd szervizkozpontja javithatja. Ne probalja meg sajat maga elvégezni a
javitasokat!

T(iz esetén por- vagy szén-dioxid (CO2) tlzoltd készulékkel oltsa el a tiizet (olyan készilékkel, amelyet
feszultség alatt allé elektromos berendezésekre szantak).
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f)

g)

Rendszeresen ellendrizze a biztonsagi cimkék allapotdt. Ha a cimkék olvashatatlanok, ki kell cserélni
Gket.

Kérjuk, hogy ezt a kézikonyvet a kés6bbi haszndlathoz tartsa kéznél. Ha ezt a késziiléket harmadik
félnek adjak at, a kézikonyvet is at kell adni vele egyiitt.

A csomagoldelemeket és az apro szerelési alkatrészeket gyermekek szamara nem hozzaférhetd helyen
tartsa.

A Ne feledje! A késziilék hasznalatakor védje a gyermekeket és a kdzelben tartézkoddkat.

2.3. Személyekre vonatkozoé biztonsagi szabalyok

a)

b)

c)

d)

Ne hasznalja a készilléket faradtan, betegen, illetve alkohol, kabitdszerek vagy gydgyszerek hatdsa
alatt, amelyek jelent&sen ronthatjak a készillék kezelési képességét.

A késziléket nem ugy tervezték, hogy korlatozott szellemi és érzékszervi funkcidkkal rendelkezé
személyek (beleértve a gyermekeket is), illetve a megfelel§ tapasztalattal és/vagy ismeretekkel nem
rendelkezé személyek kezeljék, kivéve, ha a biztonsagukért felels személy feliigyeli 6ket, vagy ha a
késziilék kezelésére vonatkozd utasitast kaptak.

A készilék véletlen bekapcsolasanak elkerilése érdekében gy6z6djon meg arrél, hogy a be-/kikapcsold
OFF allasban van, miel6tt csatlakoztatja a tapforrashoz.

A késziilék nem jaték. A gyermekeket felligyelni kell, hogy ne jatszanak a késziilékkel.

2.4, Biztonsagos eszkdézhasznalat

a)

b)

c)

Ne hasznalja a késziiléket, ha a be-/kikapcsolé nem mikoédik megfelel6en (nem kapcsolja be és ki a
készlléket). Azok a készulékek, amelyek nem kapcsolhatdk be és ki a be-/kikapcsoldval, veszélyesek,
nem szabad mukodtetni Gket, és meg kell javittatni.

A beallitas, tisztitas és karbantartas megkezdése elGtt valassza le a késziiléket az dramforrdsrol. Egy
ilyen megel6z6 intézkedés csokkenti a véletlen aktivalas kockazatat.

Amikor nem hasznadlja, tarolja biztonsagos helyen, gyermekekt6l és a késziiléket nem ismerd, a
hasznalati dtmutatét nem olvasé személyektdl tavol. A késziilék veszélyt jelenthet a tapasztalatlan
felhasznaldk kezében.

Tartsa a késziiléket gyermekek el6l elzarva.

A késziilék javitdsat vagy karbantartdsat csak szakképzett személyek végezhetik, kizardlag eredeti
potalkatrészek felhasznaldsaval. Ez biztositja a biztonsagos hasznalatot.

A készilék miikodési épségének biztositdsa érdekében ne tdvolitsa el a gydrilag felszerelt
védéburkolatokat, és ne lazitsa meg a csavarokat.

Rendszeresen tisztitsa meg a késziiléket, hogy megakaddlyozza a makacs szennyezGdések
felhalmozddasat.

A készilék nem jaték. A tisztitast és karbantartast gyermekek felnétt személy felligyelete nélkil nem
végezhetik.

Tilos beavatkozni a készlilék szerkezetébe annak érdekében, hogy annak paramétereit vagy felépitését
megvaltoztassak.

Tartsa a késziléket tlz- és h6forrasoktdl tavol.

FIGYELEM! A késziilék biztonsagos kialakitasa és véd6funkcidi, valamint a kezel6t védo kiegészit6
elemek hasznalata ellenére a késziilék hasznalata soran még mindig fennall a baleset vagy sériilés
kockazata. Maradjon éber és haszndlja a j6zan eszét a késziilék hasznalatakor.

3. Uzemeltetési szabdalyok

A készilék a mérGedényre helyezett targyak mérésére szolgal. Figyelem! A késziilék nem hasznalhatd
kereskedelmi célokra. A felhasznalé felel a készilék nem rendeltetésszer(i hasznalatabdl eredé karokért.

A felhasznalo felel a késziilék nem rendeltetésszer(i hasznalatabdl eredé karokért.

A mérleget szél-, korrdézid-, rezgés-, paratartalom- és hémérséklet-ingadozasmentes helyen kell hasznalni. A
mérlegnek keriilnie kell a rezgést, a heves légaramlast, a kozvetlen napsitést és a magas hGmérsékletet.
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3.1. A késziilék leirasa

1-  Mérétal

2- KezelGpanel

3- RS-232interfész

4- 1/0 (ON/OFF) gomb
5- Tapegység aljzat

6- Buborékszint

= == = PRINT

& =0e & LB
0600

N SCA

A kulcsok:

A. UNIT: Egység kivalasztasa
B. PRINT: Nyomtatasi funkcid.
C. PCS: Szamldlé funkcid.

D. TARE: A tartaly 6nsulya.

A funkciét jelz6 LED-ek:

E. Tare

F. Zéro allapot

G. Szamolas

H. Suly mérési egység: Ib
.

Suly mérési egység: g

3.2. Felkészulés a hasznalatra

A KESZULEK KIEGYENLITESE
A mérleg a mérGedény alatt szintjelz6vel és négy allithatd ldbbal van felszerelve. A késziilék hasznalata
el6tt allitsa be a labak hosszat, amig a vizszintjelz6 buborékja kdzépsé helyzetbe nem kerdil.

A KESZULEK BEKAPCSOLASA
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A késziilék bekapcsoldsakor a méréedénynek liresnek kell lennie. A tovdbbi haszndlat el6tt ajanlatos a

késziiléket 15-30 percig hagyni felmelegedni. Az elsé haszndlat el6tt végezze el a kalibralast.

3.3. Eszk6zhasznalat
SZAMLALO FUNKCIO

A sulytél figgben szamolhatja az arukat. Ez a funkcid szlikség esetén a tarafliggvény funkcioval egyitt is
hasznalhatd. Ehhez helyezze az edényt a szamolds megkezdése el6tt a serpenyére, és nyomja meg a [TARE]
gombot.

Amig a kijelzén a nulla jelenik meg, nyomja meg a [PCS] gombot. A kijelz6n megjelenik a "P 10" lizenet.
Nyomja meg a [TARE] gombot a mintavételezendé elemek szdmanak kivalasztasahoz (10, 20, 50, 100, 200,
500). Helyezzen ugyanannyi tételt a méréedényre, majd nyomja meg a [PCS] gombot. Amint a mérés
stabilizalddott, a mintavételi eljaras befejezédik, és hasznalhatja a szamlalé funkciét. A kijelz6n megjelenik
a "FAIN" felirat, és a készllék visszatér a szamlalé Gzemmaodba.

Tipp: Jobb, ha tébb mintat hasznalunk, hogy a szamlalas pontosabb legyen.

A TARAZO FUNKCIO

A tara a tartaly sulya, amelyet levonva leolvashaté a mérendg tétel sulya. A tarafunkcié haszndlatahoz
helyezzen egy lres edényt a méréedényre. Amikor a késziilék stabilizalddik, nyomja meg a [TARE] gombot.
A kijelzén nulla jelenik meg, és a taraszimbdlum vilagit. A sajat tomeg (és a targy sulya) nem haladhatja
meg a késziilék maximalis terhelését.

PRINT FUNKCIO

A mérlegelés kozben nyomja meg a [PRINT] gombot. A mért értéket elklldi a szamitégépnek.

KALIBRALAS

Nyomja meg al TARE ] gombot kb. 2 mésodpercig, a kijelz6n megjelenik a "kalibraciés stlyérték". Tegye
ugyanazt a sulyt a serpenyére, nyomja meg a [ TARE] gombot, miutan a stabil szimbdélum megjelenik.
Amikor a sulyérték megjelenik a kijelzén, a kalibralasi eljaras befejez6dott.

RS-232 ATVITELI MODSZER

Ez a funkcié lehetévé teszi a mérési adatok elkildését barmely terminalra vagy soros portra. A készilék az
RS232 elektromos interfészen Simplex aszinkron soros kommunikaciot hasznal (sziikség esetén Duplexre
mddosithato).

Az adatatvitel ASCIl kédban torténik.

Minden adatkészlet 10 bitbdl all. Informacid az egyes bitekrél:

bit1| bit2 | bit3 | bit4 | bit5| bit6 | bit7 | bit8 | bit9 | bit10

. BIT1: inditd bit

. BIT2 - BIT9: adatbitek

. BIT10: stopbit

. Atviteli sebesség: alapértelmezett "9600" bps.
ATVITELI ADATFORMATUM

. Bit 1 - 2: M(ikodési méd:
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»  WT - Mérés

»  CT-Széamolas

»  PC-szazalékos izemmad

3. - 4. bit: Mérési allapot

»  OL-Tulterhelés

» UL - Negativ

» ST - Stabil

»  USA - instabil

5-12. bit: A 8 bitben szerepl6 mérési érték, ahol egy bit a decimalis és az egész szam értékeket
elvalaszto elGjelnek felel meg (itt "."); ha az adat nem foglalja el mind a 8 bitet, akkor egy sz6koz kerdll
kitoltésre.

A "+"vagy "-" szimbdlum 1 bit (a "+" szimbdlum helyett sz6kdzoket hasznalnak).

13-16. bit: Az aktualis sulyegységet 4 bit tartalmazza. Ha a késziilék nem veszi fel mind a 4 bitet a
mérési mddban vagy a szdzalékos madban, az tres mez6k szokozokkel lesznek kitdltve.

Bit 17 - 18: Az aktualis sor elejére valé elmozdulds és egy uj sor "ODH", "OAH" jelzéssel.

Példaérték( adatatviteli felvétel:

Mérés, allandd érték, 38,25g:

w

T|s |t 38| |25 g |oD |0A

Mérés, ingadozd érték, 300ct:

W

TIS|T 6|0 p|c|s |OD|0A

CIS|T 2 (51 |4 % (0D |0A

Uzemeltetési szabalyok

NE hagyjon terhet a mérlegen hosszu ideig.

Keriilje a széls6séges hémérsékletet. Ne helyezze a késziiléket kbzvetlen napfénybe vagy
légkondicionalé berendezés kozelébe.

Hasznalat kézben kerilje az erés elektromos vagy magneses tereket.

Keriilje a vibraciot. Ne helyezze a késziiléket nehéz vagy vibralé gépek kozelébe.

Ne helyezze a késziiléket nyitott ablakok, ajtdk vagy ventilatorok kdzelébe, amelyek a légaramlatok

miatt instabil eredményeket okozhatnak.
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. Tartsa tisztan a gépet. Ne taroljon termékeket a mérlegen, amikor az nincs hasznalatban.

. Keriilje az erds itéseket vagy a nagy sulyt. Ne tegyen semmilyen targyat, és ne gyakoroljon a
mérlegel6talcara a maximalis terhelhet&séget meghaladé nyomast, még akkor sem, ha a mérleg
nincs hasznalatban.

. Tilos a taroldakkumulator helytelen vezetékcsatlakoztatasa.

. Jobb oldali csatlakozas: A piros vezetéket a piros véggel kell csatlakoztatni; a fekete vezetéket a

fekete véggel kell csatlakoztatni.

3.4, Tisztitas és karbantartas

a) Minden tisztitas, beadllitas vagy a tartozékok cseréje el6tt, illetve ha a késziiléket nem haszndljak, huzza
ki a haldzati csatlakozét, és hagyja a késziiléket teljesen kihdini.

b) Afelllet tisztitdsahoz csak nem korroziv tisztitdszereket hasznaéljon.

c)  Akésziilék tisztitasa utan, miel6tt Ujra haszndlnd, minden alkatrészt teljesen meg kell szaritani.

d) Akésziiléket szaraz, hiivos, nedvességtdl és kozvetlen napfénytdl védett helyen tarolja.

e) Ne permetezze a késziléket vizsugarral, és ne meritse vizbe.

f)  Ne engedje, hogy viz jusson a késziilék belsejébe a késziilékhazban 1évd szell6zényilasokon keresztiil.

g) Akésziléket rendszeresen ellendrizni kell a mlszaki hatékonysag ellen6rzése és az esetleges sériilések
észlelése érdekében.

h) A tisztitashoz puha rongyot vagy szivacsot kell hasznalni.

i) Ne hagyja az akkumulatort a késziilékben, ha hosszabb ideig nem hasznalja.

AZ ELEMEK ES AKKUMULATOROK BIZTONSAGOS ELTAVOLITASA:

A készllékek 6V / 1,2Ah é6lom-sav akkumulatorokkal vannak felszerelve. Vegye ki a hasznalt elemeket a
késziilékbdl ugyanolyan eljardssal, mint ahogyan azokat beszerelte. Az akkumulatorokat a megfelel
szervezetnél vagy vallalatnal Gjrahasznosithatja.

A HASZNALT ESZKOZOK ARTALMATLANITASA:

Ne dobja ezt a késziiléket a kommunalis hulladékrendszerekbe. Adja at egy elektromos és elektromos
késziilék Ujrahasznosité és gydjt6helyen. Ellendrizze a terméken, a haszndlati utasitason és a csomagolason
taldlhatd szimbolumot. A késziilék gyartasahoz hasznalt mlanyagok a jel6lésiiknek megfeleléen
Ujrahasznosithatdk. Azzal, hogy az Ujrahasznositast valasztja, jelent6sen hozzajarul kornyezetiink
védelméhez.

A helyi Ujrahasznosité létesitményre vonatkozd informaciokért forduljon a helyi hatésagokhoz.
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Denne brugervejledning er blevet oversat ved hjaelp af maskinoversaettelse. Vi har gjort alt for at
A sikre, at overseettelsen er ngjagtig, men vaer opmarksom pa, at automatiserede oversattelser ikke
er perfekte og ikke er beregnet til at erstatte menneskelige overszettere. Den officielle version af
brugervejledningen er pa engelsk. Eventuelle forskelle mellem den oversatte version og den
oprindelige engelske er ikke juridisk bindende. Hvis du har spgrgsmal om ngjagtigheden af
oversattelsen, bedes du henvise til den engelske version, som er den officielle reference. Flere

sprogversioner er tilgeengelige efter anmodning via info@expondo.com.

Tekniske data

Parameterbeskrivelse Parametervaerdi
Produktnavn Digital preecisionsveegt
Model SBS-LW- 600E  SBS-LW- 300001E SBS-LW- 600001E
Nominel spaending [V~]/ Frekvens [Hz] 230/50
Arbejdstemperatur/ Relativ
arbejdsfugtighed [°C/%RH] 0°C-40°C/<65%
Opbevaringstemperatur/ Relativ
opbevaringsfugtighed [°C/%RH] 10°C--50°C/<85%.
Batteriets kapacitet 6V/1,3Ah
Strgmforsyningsparametre 8V/500mA
Afdeling [g] 0,01 0,1
Maks. kapacitet [g] 600 3000 6000
Min. kapacitet [g] 0,05 0,5
Batteriets levetid [h] 24
Batteriets opladningstid [h] 8
Maleenheder g/lb
Pan-dimensioner [mm] ?130 160x180
Dimensions [mm] 26%696 195x270x90
Veegt [kg] 1,4 1,7

1. Generel beskrivelse

Brugervejledningen er designet til at hjeelpe med sikker og problemfri brug af enheden. Produktet er designet
og fremstillet i overensstemmelse med strenge tekniske brugsbetingelser ved hjelp af de mest avancerede
teknologier og komponenter. Desuden er den produceret i overensstemmelse med de strengeste
kvalitetsstandarder.

BRUG IKKE ENHEDEN, MEDMINDRE DU HAR LAEST OG FORSTAET DENNE

BRUGERVEJLEDNING GRUNDIGT.

For at gge enhedens levetid og sikre problemfri drift skal du bruge den i overensstemmelse med denne
brugervejledning og regelmaessigt udfgre vedligeholdelsesopgaver. De tekniske data og specifikationer i denne
brugervejledning er opdaterede. Producenten forbeholder sig ret til at foretage andringer i forbindelse med
kvalitetsforbedringer. Enheden er designet til at reducere risikoen for stgjemission til et minimum under
hensyntagen til teknologiske fremskridt og muligheder for stgjreduktion.

Legende
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Produktet opfylder de relevante sikkerhedsstandarder.

Lees instruktionerne fgr brug.

Produktet skal genbruges.

ADVARSEL! eller FORSIGTIG! eller HUSK! Galder for den givne situation.
(generelt advarselsskilt)

OBS! Advarsel om elektrisk stgd!

OBS! Tegningerne i denne manual er kun til illustration, og nogle detaljer kan afvige fra det
faktiske produkt.

2. Sikkerhed ved brug

A OBS! Lees alle sikkerhedsadvarsler og alle instruktioner. Hvis advarslerne og instruktionerne

ikke fglges, kan det medfgre elektrisk stgd, brand og/eller alvorlig personskade eller
endda dgd.

Udtrykkene "enhed" eller "produkt" bruges i advarslerne og instruktionerne til at henvise til: Digital
praecisionsvaegt.

2.1. Elektrisk sikkerhed

a)

b)

f)

g)

Stikket skal passe til stikkontakten. Du ma ikke andre stikket pa nogen made. Brug af originale stik og
matchende stikkontakter reducerer risikoen for elektrisk stgd.

Undga at rgre ved jordforbundne elementer som rgr, varmeapparater, kedler og kgleskabe. Der er
gget risiko for elektrisk stgd, hvis den jordede enhed udszettes for regn, kommer i direkte kontakt med
en vad overflade eller bruges i et fugtigt miljg. Vand, der treenger ind i apparatet, gger risikoen for
skader pa apparatet og for elektrisk stgd.

Ror ikke ved apparatet med vade eller fugtige haender.

Brug kun kablet til det formal, det er beregnet til. Brug den aldrig til at beere enheden eller til at traekke
stikket ud af en stikkontakt. Hold kablet vaek fra varmekilder, olie, skarpe kanter eller bevaegelige dele.
Beskadigede eller sammenfiltrede kabler gger risikoen for elektrisk stgd.

Hvis det ikke kan undgas at bruge enheden i et fugtigt miljg, skal der anvendes en fejlstremsafbryder
(RCD). Brugen af en fejlstremsafbryder reducerer risikoen for elektrisk stgd.

Brug ikke enheden, hvis netledningen er beskadiget eller viser tydelige tegn pa slitage. En beskadiget
netledning skal udskiftes af en kvalificeret elektriker eller producentens servicecenter.

For at undga elektrisk stéd ma ledningen, stikket eller apparatet ikke nedsaenkes i vand eller andre
vaesker. Brug ikke apparatet pa vade overflader.

2.2. Sikkerhed pa arbejdspladsen

a)
b)
c)

d)

Brug ikke enheden i et potentielt eksplosivt miljg, f.eks. i naerheden af brandfarlige vaesker, gasser eller
stgv. Apparatet frembringer gnister, som kan antaende stgv eller dampe.

Hvis du opdager skader eller uregelmaessig drift, skal du straks slukke for enheden og rapportere det til
en tilsynsfgrende uden forsinkelse.

Hvis du er i tvivl om, hvorvidt enheden fungerer korrekt, eller hvis du finder skader, skal du kontakte
producentens servicecenter.

Kun producentens servicecenter ma udfgre reparationer pa enheden. Forsgg ikke selv at udfgre
reparationer!

| tilfeelde af brand skal du bruge en pulver- eller kuldioxid (CO2)-brandslukker (en, der er beregnet til
brug pa stremfgrende elektriske apparater) til at slukke den.
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f)
g)

h)

Kontrollér regelmaessigt sikkerhedsmaerkaternes tilstand. Hvis etiketterne er ulaeselige, skal de
udskiftes.

Opbevar venligst denne manual til senere brug. Hvis denne enhed overdrages til en tredjepart, skal
manualen overdrages sammen med den.

Opbevar emballageelementer og sma monteringsdele pa et sted, der ikke er tilgaengeligt for bgrn.

A OBS! Beskyt bgrn og andre tilskuere, nar du bruger apparatet.

2.3. Personlig sikkerhed

a)

b)

c)

Brug ikke apparatet, hvis du er treet, syg eller pavirket af alkohol, narkotika eller medicin, som i
vaesentlig grad kan forringe evnen til at betjene apparatet.

Apparatet er ikke beregnet til at blive handteret af personer (herunder bgrn) med begraensede
mentale og sensoriske funktioner eller personer, der mangler relevant erfaring og/eller viden,
medmindre de er under opsyn af en person, der er ansvarlig for deres sikkerhed, eller de har modtaget
instruktion i, hvordan apparatet skal betjenes.

For at undga, at enheden tandes ved et uheld, skal du sgrge for, at teend-/slukknappen star pa OFF,
fer du tilslutter den til en strgmkilde.

Enheden er ikke et stykke legetpj. Bgrn skal vaere under opsyn for at sikre, at de ikke leger med
enheden.

2.4, Sikker brug af enheden

a)

b)

i)
)

Brug ikke enheden, hvis taend-/slukknappen ikke fungerer korrekt (den taender og slukker ikke for
enheden). Apparater, som ikke kan tandes og slukkes med taend-/slukknappen, er farlige, ma ikke
bruges og skal repareres.

Afbryd enheden fra stremforsyningen, fgr du pabegynder justering, renggring og vedligeholdelse. En
sadan forebyggende foranstaltning reducerer risikoen for utilsigtet aktivering.

Nar den ikke er i brug, skal den opbevares pa et sikkert sted, vaek fra bgrn og personer, der ikke er
fortrolige med enheden, og som ikke har laest brugervejledningen. Apparatet kan udggre en fare i
haenderne pa uerfarne brugere.

Opbevar enheden utilgeengeligt for bgrn.

Reparation eller vedligeholdelse af enheden skal udfgres af kvalificerede personer, og der ma kun
bruges originale reservedele. Det sikrer en sikker brug.

For at sikre enhedens funktionsdygtighed ma de fabriksmonterede afskeermninger ikke fjernes, og
skruerne ma ikke lgsnes.

Renggr enheden regelmaessigt for at forhindre, at der samler sig genstridigt snavs.

Enheden er ikke et stykke legetgj. Renggring og vedligeholdelse ma ikke udfgres af bgrn uden opsyn af
en voksen person.

Det er forbudt at gribe ind i enhedens struktur for at &endre dens parametre eller konstruktion.

Hold enheden vek fra ild- og varmekilder.

OBS! Pa trods af apparatets sikre design og dets beskyttelsesfunktioner, og pa trods af brugen af
ekstra elementer til beskyttelse af operatgren, er der stadig en lille risiko for ulykker eller skader,
nar apparatet bruges. Veer opmaerksom og brug din sunde fornuft, nar du bruger enheden.

3. Brugsbetingelser

Apparatet er beregnet til at veje genstande, der er placeret pa veegtskalen. Advarsel! Enheden ma ikke bruges
til kommercielle formal. Brugeren er ansvarlig for eventuelle skader som fglge af utilsigtet brug af enheden.

Brugeren er ansvarlig for eventuelle skader som fglge af utilsigtet brug af enheden.

Vaegten skal bruges i et rum, der er fri for vind, korrosion, vibrationer, fugtighed og temperaturvariationer.
Vaegten bgr undga vibrationer, kraftig luftstrgm, direkte solskin og hgje temperaturer.
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3.1. Beskrivelse af apparatet

1- Vaegtskal

2- Kontrolpanel

3- RS-232-grenseflade
4- 1/0-knap (ON/OFF)
5- Strgmforsyningsstik
6- Boble-vaterpas

= == = PRINT | | TARE

6600

PRECISION SCALE

Ngglerne:

A. UNIT: Valg af enhed

B. PRINT: Udskrivningsfunktion.
C. PCS: Tellefunktion.

D. TARE: Beholderens egenvaegt.

LED'er, der angiver funktion:

E. Tara

F. Nul status

G. Teeller

H. Maleenhed for veegt: Ib
I

Maleenhed for vaegt: g

3.2. Klarggring til brug

NIVELLERING AF ENHEDEN

Vaegten er udstyret med en niveauindikator under vaegtskalen og fire justerbare ben. Fgr du bruger
enheden, skal du justere leengden pa benene, indtil boblen pa niveauindikatoren er i midterposition.
TANDE FOR ENHEDEN

Nar apparatet teendes, skal vaegtskalen vaere tom. Det anbefales at lade enheden varme op i ca. 15-30

minutter fgr yderligere brug. Udfgr kalibrering fgr fgrste brug.
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3.3. Brug af enhed

TALLEFUNKTION

Vaegten kan tzlle varerne afhangigt af deres vaegt. Denne funktion kan bruges sammen med
tarafunktionen, hvis det er ngdvendigt. For at ggre dette skal du placere beholderen pa panden, fgr du
starter opteellingen, og trykke pa [TARE]-knappen.

Mens displayet viser nul, skal du trykke pa knappen [PCS]. Displayet viser meddelelsen "P 10". Tryk pa
knappen [TARE] for at vaelge antallet af elementer, der skal samples (10, 20, 50, 100, 200, 500). Laeg det
samme antal emner pa vaegtskalen, og tryk derefter pa [PCS]-knappen. Nar malingen har stabiliseret sig,
afsluttes prgvetagningsproceduren, og du kan bruge tellefunktionen. Displayet viser "FAIN", og apparatet
vender tilbage til teelletilstand.

Tip: Det er bedre at bruge flere prgver for at ggre optaellingen mere praecis.

TARA-FUNKTIONEN

Tara er beholderens vaegt, som kan traekkes fra for at aflaese vaegten af den genstand, der vejes. For at
bruge tarafunktionen skal du placere en tom beholder pa vaegtskalen. Nar enheden stabiliserer sig, skal du
trykke pa [TARE]-tasten. Displayet viser nul, og tarasymbolet lyser op. Taravaegten (og genstandens vaegt)
ma ikke overstige enhedens maksimale maks. vaegt.

UDSKRIVNINGSFUNKTION

Tryk pa knappen [PRINT] under vejningen. Den malte veerdi sendes til computeren.

KALIBRERING

Tryk pa [ TARE] tastenica. 2 sekunder, og displayet viser "kalibreringsveegtveerdien". Laeg den samme
vaegt pa gryden, og tryk pa L TARE ] tasten, nar stabilsymbolet vises. Nar vaegtvaerdien vises, er
kalibreringsproceduren afsluttet.

RS-232 TRANSMISSIONSMETODE

Denne funktion ggr det muligt at sende maledata til en hvilken som helst terminal eller seriel port.
Enheden bruger en asynkron seriel Simplex-kommunikation (kan andres til Duplex, hvis det er ngdvendigt)
pa den elektriske RS232-graenseflade.

Dataoverfgrslen sker i ASCll-kode.

Hvert datasaet har 10 bits. Information om de enkelte bits:

bit1 | bit2 | bit3 | bit4 | bit5| bit6 | bit7 [ bit8 | bit9 | bit10

. BIT1: startbit
. BIT2 - BIT9: databit
. BIT10: stopbit
. Transmissionshastighed: standard "9600" bps.
FORMAT FOR TRANSMISSIONSDATA
. Bit 1 - 2: Driftstilstand:
»  WT - Vejning
»  CT-Optelling
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»  PC- Procentuel tilstand

Bit nr. 3 - 4: Malestatus

»  OL- Overbelastning

»  UL- Negativ

» ST - Stabil

»  USA - Ustabil

Bit nr. 5 - 12: Malevaerdien indeholdt i 8 bit, hvor en bit svarer til fortegnet, der adskiller
decimalveerdier fra heltalsvaerdier (her "."); hvis dataene ikke fylder alle 8 bit, bruges et mellemrum
som udfyldning.

Symbolet "+" eller "-" er 1 bit (mellemrum bruges i stedet for "+"-symbolet).

Bit 13 - 16: Den aktuelle vaegtenhed er indeholdt i 4 bit. Hvis enheden ikke tager alle 4 bits i
vejetilstand eller procenttilstand, vil de tomme felter blive udfyldt med mellemrum.

Bit 17 - 18: Bevaegelse til begyndelsen af den aktuelle linje og en ny linje markeres med "ODH", "OAH".

Eksempel pa optagelse af dataoverfgrsel:

Vejning, stabil veerdi, 38,25 g:

W

T|s |t 318 ] |25 g |oD |0A

Vejning, ustabil veerdi, 300ct:

W

Teelletilstand, konstant vaerdi, +60:

TIS [T 6 |0 p |c |s [OD|0A

C|S|T 2 (51 |4 % (0D |0A

BRUGSBETINGELSER

Lad IKKE en last sta pa veegten i laengere tid.

Ekstreme temperaturer bgr undgas. Placer ikke enheden i direkte sollys eller i naerheden af
klimaanlaeg.

Undga staerke elektriske eller magnetiske felter under brug.

Undga vibrationer. Anbring ikke enheden i naerheden af tunge eller vibrerende maskiner.

Placer ikke enheden tzet pa dbne vinduer, dgre eller ventilatorer, der kan give ustabile resultater pa
grund af luftstromme.

Hold din maskine ren. Opbevar ikke produkter pa vaegten, nar den ikke er i brug.
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Undga kraftige stgd eller tung vaegt. Laeg ikke genstande eller tryk over den maksimale kapacitet pa
vaegtskalen, selv om vaegten ikke er i brug.

Forkert ledningsforbindelse af akkumulatorbatteriet er forbudt.

Rigtig tilslutning: Den rgde ledning skal forbindes med den rgde ende; den sorte ledning skal

forbindes med den sorte ende.

3.4, Renggring og vedligeholdelse

a)

b)
c)
d)
e)
f)
g)

h)
i)

Tag stikket ud af stikkontakten, og lad enheden kgle helt af fgr hver renggring, justering eller
udskiftning af tilbehgr, eller hvis enheden ikke bruges.

Brug kun ikke-ztsende renggringsmidler til at renggre overfladen.

Efter renggring af enheden skal alle dele tgrres helt, fgr den bruges igen.

Opbevar enheden pa et tart, koligt sted, fri for fugt og direkte sollys.

Apparatet ma ikke sprgjtes med en vandstrale eller nedsaenkes i vand.

Der ma ikke traenge vand ind i enheden gennem abninger i enhedens kabinet.

Enheden skal inspiceres regelmaessigt for at kontrollere dens tekniske effektivitet og opdage
eventuelle skader.

Brug en blgd klud til renggring.

Lad ikke batteriet sidde i enheden, hvis den ikke skal bruges i leengere tid.

SIKKER FJERNELSE AF BATTERIER OG GENOPLADELIGE BATTERIER:
Enhederne er udstyret med 6V / 1,2Ah blysyrebatterier. Fjern brugte batterier fra enheden pd samme
made, som du installerede dem. Genbrug batterier hos den rette organisation eller virksomhed.

BORTSKAFFELSE AF BRUGTE ENHEDER:

Bortskaf ikke denne enhed i det kommunale affaldssystem. Aflever den pa et genbrugs- og indsamlingssted
for elektriske apparater. Tjek symbolet pa produktet, brugsanvisningen og emballagen. Den plast, der
bruges til at konstruere enheden, kan genbruges i overensstemmelse med deres maerkning. Ved at vaelge at
genbruge yder du et vaesentligt bidrag til beskyttelsen af vores miljg.

Kontakt de lokale myndigheder for at fa oplysninger om din lokale genbrugsstation.
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Tama kayttoopas on kdaannetty konekaannokselld. Olemme tehneet kaikkemme varmistaaksemme
A kdaannoksen tarkkuuden, mutta huomaa, ettd automaattiset kddannokset eivat ole taydellisia eivatka
ne ole tarkoitettu korvaamaan ihmiskdantajia. Kayttéoppaan virallinen versio on englanninkielinen.
Erot kdannetyn version ja alkuperdisen englanninkielisen version valilld eivat ole oikeudellisesti
sitovia. Jos sinulla on kysyttdvaa kaannoksen tarkkuudesta, katso englanninkielinen versio, joka on
virallinen viite. Lisaa kieliversioita on saatavilla pyynnosta osoitteesta info@expondo.com.

Tekniset tiedot

Parametrin kuvaus Parametrin arvo
Tuotteen nimi Digitaalinen tarkkuusvaaka
Malli SBS-LW- 600E  SBS-LW- 300001E SBS-LW- 600001E
Nimellisjannite [V~] / taajuus [Hz] 230/50
Kayttolampaotila/ suhteellinen
tyokosteus [°C/%RH] 0°C - 40°C/<65 %
Varastointilampotila/ suhteellinen
sailytyskosteus [°C/%RH] 10°C--50°C/<85 %
Varastoakun kapasiteetti 6V/1,3Ah
Virtalahteen parametrit 8V/500mA
Division [g] 0,01 0,1
Suurin kapasiteetti [g] 600 3000 6000
Vahimmaiskapasiteetti [g] 0,05 0,5
Akun kesto [h] 24
Akun latausaika [h] )
Mittayksikot g/Ib
Pannun mitat [mm] ?130 160x180
Mitat [mm] 26°x196 195x270x90

x80

Paino [kg] 1,4 1,7

1. Yleiskuvaus

Kayttéohje on suunniteltu auttamaan laitteen turvallisessa ja tarkoituksenmukaisessa kaytossa. Tuote on
suunniteltu ja valmistettu tiukkojen teknisten ohjeiden mukaisesti kayttden uusinta teknologiaa ja
komponentteja. Lisaksi se vastaa tiukimpia laatuvaatimuksia.

ALA KAYTA LAITETTA, ELLET OLE LUKENUT JA SISAISTANYT NAITA KAYTTOOHIJEITA

PERUSTEELLISESTI.

Laitteen kayttoian pidentamiseksi ja virheettdman toiminnan varmistamiseksi kayta laitetta taman
kdyttoohjeen mukaisesti ja suorita tarvittavat huoltotoimenpiteet sdannollisesti. Naiden kayttoohjeiden
sisdltamat tekniset tiedot ja spesifikaatiot ovat ajan tasalla. Valmistaja pidattdaa oikeuden tehda niihin laadun
parantamiseen liittyvid muutoksia. Laite on suunniteltu siten, ettd melupdastoriskit ovat mahdollisimman
pienet ottaen huomioon tekniikan kehitys ja melun vdhentamismahdollisuudet.

Merkkien selitys

( € Tuote tayttaa asiaankuuluvat turvallisuusstandardit.
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Lue ohjeet ennen kayttoa.

Tuote on kierratettava.

VAROITUS!, HUOMAUTUS! tai MUISTUTUS! Kyseiseen tilanteeseen sopiva.
(yleinen varoitusmerkki)

HUOMIO! Sahkoiskuvaara!

HUOM! Taman kayttoohjeen piirustukset ovat vain havainnollistavia, ja ne voivat joiltakin osin
poiketa todellisesta tuotteesta.

2. Kayttoturvallisuus
A HUOMIO! Lue kaikki turvallisuutta koskevat varoitukset ja kaikki ohjeet. Varoitusten ja ohjeiden

noudattamatta jattaminen voi johtaa sahkoéiskuun, tulipaloon ja/tai vakaviin vammoihin
tai kuolemaan.

Varoituksissa ja ohjeissa kaytetdaan termeja "laite" tai "tuote", joihin viitataan: Digital Precision Scale.

2.1. Sahkoturvallisuus

a)

b)

d)

e)

f)

g)

Pistotulpan on sovittava pistorasiaan. Ald muokkaa pistotulppaa milldan tavalla. Alkuperdisten
pistotulppien ja yhteensopivien pistorasioiden kdyttd vahentda sahkoiskun vaaraa.

Valta kosketusta maadoitettuihin elementteihin, kuten putkiin, lammittimiin, kuumavesisailidihin ja
jadkaappeihin. Sdhkoiskun vaara kasvaa, jos maadoitettu laite altistuu sateelle, joutuu suoraan
kosketuksiin maran pinnan kanssa tai toimii kosteassa ymparistossa. Veden joutuminen laitteeseen
lisaa laitteen vaurioitumisen ja sdahkoiskun vaaraa.

Al3 kosketa laitetta marill3 tai kosteilla kasill4.

Kdytd johtoa vain sille tarkoitettuun kidyttdon. Ald koskaan kiytd sitd laitteen kantamiseen tai
pistotulpan irrottamiseen pistorasiasta. Pida virtajohto etdalld lammonlahteistd, oljystd, teradvista
reunoista tai liikkuvista osista. Vahingoittuneet tai sotkeutuneet virtajohdot lisddvat sahkoiskun vaaraa.
Jos laitteen kayttoda kosteassa ymparistéssa ei voida valttdad, on sen kanssa kaytettdva
vikavirtasuojakytkintd (RCD). Vikavirtasuojakytkimen kdytté vahentda sahkoiskun vaaraa.

Ald k3ytd laitetta, jos virtajohto on vaurioitunut, tai jos siind on selvid kulumisen merkkeja.
Vaurioituneen virtajohdon vaihto on annettava patevan sdhkoasentajan tai valmistajan huollon
tehtavaksi.

Sahkoiskun valttamiseksi dl3 upota johtoa, pistotulppaa tai laitetta veteen tai muihin nesteisiin. Al3
kayta laitetta marilla pinnoilla.

2.2. Turvallisuus tydpaikalla

a)

b)

f)
g)

Al3 kayti laitetta mahdollisesti rajahdysherkissé tiloissa, joissa on esimerkiksi helposti syttyvid nesteits,
kaasuja tai polya. Laite synnyttaa kipinoita, jotka voivat sytyttaa polyja tai kaasuja.

Jos havaitset laitteessa vaurioita tai epdsaannollistd toimintaa, kytke laite valittdmasti pois paalta ja
ilmoita asiasta viipymatta laitteesta vastuussa olevalle henkildlle.

Jos olet epavarma siitd, toimiiko laite tarkoituksenmukaisesti, tai jos havaitset siind vaurioita, ota
yhteytta valmistajan huoltoon.

Ainoastaan valmistajan huoltokeskus saa tehd3 laitteeseen korjauksia. Al yritd tehd3 korjauksia itse!
Jos tulipalo syttyy, sammuta se jauhe- tai hiilidioksidisammuttimella (co2) (joka on tarkoitettu
kaytettavaksi jannitteisten sahkolaitteiden sammuttamiseen).

Tarkasta sdannollisesti turvatarrojen kunto. Jos tarrat ovat lukukelvottomia, ne on vaihdettava.

Pida tama kayttoohje tallessa myohempaa kayttoa varten. Jos tama laite luovutetaan kolmannelle
osapuolelle, kayttoohjeet on luovutettava sen mukana.
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h)

Sailytd pakkauselementit ja pienet kokoonpano-osat lasten ulottumattomissa.

A Muista! Kun kaytat laitetta, suojaa lapsia ja muita sivullisia.

2.3. Henkilokohtainen turvallisuus

a)

b)

c)

d)

Al kiyta laitetta visyneend, sairaana tai alkoholin, huumaavien aineiden tai sellaisten laidkkeiden
vaikutuksen alaisena, jotka voivat merkittavasti heikentaa kykyasi kayttaa laitetta.

Laitetta ei ole tarkoitettu sellaisten henkildiden (mukaan lukien lapset) kasiteltdavaksi, joilla on
rajoittunut toimintakyky tai joilla ei ole asianmukaista kokemusta ja/tai tietoa laitteen kdytosta, ellei
heita valvo heidan turvallisuudestaan vastaava henkilo tai ellei heitd ole opastettu laitteen kaytossa.
Estd laitteen tahaton kaynnistyminen varmistamalla, ettd sen kytkin on OFF-asennossa ennen kuin
liitat laitteen virtaldhteeseen.

Tama laite ei ole leikkikalu. Lapsia on valvottava, jotteivat he leikkisi laitteen kanssa.

2.4, Laitteen turvallinen kaytto

a)

b)

c)

Al3 kiyta laitetta, jos sen "ON/OFF"-kytkin ei toimi kunnolla (laite ei kytkeydy paille eikd pois paalta).
Laitteet, joita ei voi kytkea paalle ja pois paalta ON/OFF-kytkimelld, ovat vaarallisia, ja ne tulee korjata
ennen niiden kayttoa.

Irrota laite virtaldhteestd ennen sdiato-, puhdistus- ja huoltotdiden aloittamista. Tallainen
ennaltaehkaiseva toimenpide vdahentda tahattoman kdynnistymisen riskia.

Kun laitetta ei kaytetd, sdilyta se turvallisessa paikassa, poissa lasten ja sellaisten henkildiden
ulottumattomissa, jotka eivat tunne laitetta ja jotka eivat ole lukeneet sen kayttoohjetta. Laite voi olla
kokemattomien kayttajien kasissa vaarallinen.

Laite on pidettdva poissa lasten ulottuvilta.

Laitteen korjauksen tai huollon saa suorittaa vain pateva henkilo ja ainoastaan alkuperaisid varaosia
kdyttden. Tama varmistaa laitteen turvallisen kdyton.

Al poista tehtaalla asennettuja suojuksia dlaka 16ysaa ruuveja, jotta laite toimisi turvallisesti.

Puhdista laite sdadannollisesti, jotta siihen ei kerry sitkeda likaa.

Tama laite ei ole leikkikalu. Lapset eivat saa suorittaa laitteen puhdistus- ja huoltotéita ilman aikuisen
henkilon valvontaa.

Al3 tee muutoksia laitteeseen sen parametrien tai rakenteen muuttamiseksi.

Pida laite kaukana tulen- ja lammdnldhteista.

HUOMIO! Huolimatta laitteen turvallisesta rakenteesta, suojaominaisuuksista ja kayttajaa
suojaavien lisdelementtien kaytosta, laitteen kayttoon sisdltyy silti aina pieni onnettomuus- tai
loukkaantumisriski. Pysy valppaana ja kdyta tervetta jarkea laitetta kayttaessasi.

3. Yleiset kayttéohjeet

Laite on tarkoitettu punnitsemaan punnitusalustalle asetettuja esineitd. Varoitus! Laitetta ei saa kayttaa
kaupallisiin tarkoituksiin. Kayttdja on vastuussa kaikista vahingoista, jotka aiheutuvat laitteen virheellisesta
kaytosta.

Kayttdja on vastuussa kaikista vahingoista, jotka aiheutuvat laitteen virheellisesta kaytosta.

Vaakaa tulee kayttaa tilassa, jossa ei ole tuulta, korroosiota, tarinda, kosteutta ja lampatilan vaihteluita. Vaa'an
tulee valttaa tarinda, voimakasta ilmavirtaa, suoraa auringonpaistetta ja korkeita lampétiloja.
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3.1. Laitteen kuvaus

1- Punnitusastia

2- Ohjauspaneeli

3- RS-232liitdnta

4- 1/O (ON/OFF) -painike
5- Virtalahteen pistorasia
6- Kuplan taso

= == = PRINT | | TARE

6600

Avaimet:

A. UNIT: Yksikon valinta

B. PRINT: Tulostustoiminto.
C. PCS: laskentatoiminto.

D. TAARA: Siilion taarapaino.

LEDit osoittavat toiminnon:

E. Taara

F. Status nolla

G. Laskeminen

H. Painon mittayksikko: |b
I

Painon mittayksikko: g

3.2. Valmistelu kadytt6a varten

LAITTEEN TASOITTAMINEN

Vaaka on varustettu vaaka-alustan alla olevalla tasonosoittimella ja neljalla saddettavalla jalalla. Ennen
kuin kaytat laitetta, saada jalkojen pituutta, kunnes tasoilmaisimen kupla on keskiasennossa.

LAITTEEN KAYNNISTAMINEN

Kun laite kdynnistetdan, punnitusastian tulee olla tyhja. On suositeltavaa antaa laitteen limmet& noin 15-

30 minuuttia ennen kdyttoa. Suorita kalibrointi ennen ensimmaista kayttoa.
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3.3. Laitteen kayttd

LASKENTATOIMINTO

Paino voi laskea tavarat niiden painon mukaan. Tata toimintoa voidaan tarvittaessa kayttaa yhdessa
taaratoiminnon kanssa. Aseta astia pannulle ennen laskennan aloittamista ja paina [TARE]-painiketta.
Kun ndytdssa nakyy nolla, paina [PCS]-painiketta. Nayttoon tulee viesti "P 10". Paina [TARE]-painiketta
valitaksesi naytekappaleiden lukumaaran (10, 20, 50, 100, 200, 500). Aseta sama maara esineita
punnitusalustalle ja paina sitten [PCS]-painiketta. Kun mittaus on vakiintunut, ndytteenotto paattyy ja voit
kayttaa laskentatoimintoa. Naytdssa nakyy "FAIN" ja laite palaa laskentatilaan.

Vihje: On parempi kdyttda enemman naytteitd, jotta laskenta olisi tarkempaa.

TAARATOIMINTO

Taara on sdilion paino, joka voidaan vahentda punnittavan tuotteen painon lukemiseksi. Kayttadksesi
taaratoimintoa aseta tyhja astia punnitusalustalle. Kun laite vakiintuu, paina [TARE]-ndppdintd. Naytdssa
nakyy nolla ja taara-symboli syttyy. Taarapaino (ja esineen paino) ei saa ylittaa laitteen
enimmadiskuormitusta.

TULOSTUSTOIMINTO

Paina punnituksen aikana [PRINT]-painiketta. Mitattu arvo lahetetdan tietokoneelle.

KALIBROINTI

Paina nappainta K TARE 1 noin 2 sekuntia, naytéssa nakyy "kalibrointipainoarvo”. Aseta sama paino
pannulle, paina nappaintd K TARE 1, kun tallin symboli tulee nikyviin. Kun painoarvo tulee nikyviin,
kalibrointi on valmis.

RS-232 LAHETYSTAPA

Tama toiminto mahdollistaa mittaustietojen lahettdamisen mihin tahansa paatteeseen tai sarjaporttiin.
Laite kdyttaa RS232-sahkoliittyman Simplex asynkronista sarjaliikennetta (voidaan tarvittaessa vaihtaa
Duplexiksi).

Tiedonsiirto tapahtuu ASCII-koodilla.

Jokaisessa tietojoukossa on 10 bittia. Tietoja yksittaisista biteista:

bit1 | bit2 | bit3 | bit4 | bit5| bit6 | bit7 | bit8 | bit9 | bit10

. BIT1: aloitusbitti
. BIT2 - BIT9: databitti
. BIT10: stop bitti
. Lahetysnopeus: oletusarvo "9600" bps.
SIIRTOTIETOJEN MUOTO
o Bitti 1 - 2: Toimintatila:
»  WT - Punnitus
»  CT-laskenta
»  PC- Prosenttitila

. Bitti nro 3 - 4: Mittauksen tila
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OL - Ylikuormitus
UL - Negatiivinen
ST - Vakaa

vV V V V

USA - Epdvakaa

Bitti nro 5 - 12: Mittausarvo, joka sisaltaa 8 bittid, jossa yksi bitti vastaa merkkia, joka erottaa
desimaaliarvot kokonaisluvuista (tdssd "."); jos data ei vie kaikkia 8 bittid, tayttona kdytetaan
valilyontia.

Symboli "+" tai "-" on 1-bittinen (valilydnteja kdytetaan "+"-symbolin sijaan).

Bitti 13 - 16: Nykyinen painoyksikkd on 4 bittia. Jos yksikko ei ota kaikkia 4 bittid punnitustilassa tai
prosenttitilassa, tyhjat kentat taytetaan valilyonneilla.

Bitti 17 - 18: Siirtyminen nykyisen rivin alkuun ja uusi rivi on merkitty "ODH", "0AH".

Esimerkillinen tiedonsiirron tallennus:

Paino, tasainen arvo, 38,25g:

w

T|s |t 318 ] |25 g |oD [0A

Punnitus, epavakaa arvo, 300ct:

w

Laskentatila, tasainen arvo, +60:

TIS|T 6|0 p |c|s |OD|0A

CIS|T 2151 |4 % |0D |0A

KAYTA OHJEITA

ALA jatd kuormaa vaakaan pitkaksi aikaa.

Valtd aarimmaéisia lampétiloja. Ala sijoita laitetta suoraan auringonpaisteeseen tai
ilmastointilaitteiden ldhelle.

Valta voimakkaiden sahko- tai magneettikenttien kayttoa kayton aikana.

Vlts tirinaa. Al sijoita laitetta raskaiden tai tirisevien koneiden ldhelle.

Al3 sijoita laitetta avoimien ikkunoiden, ovien tai tuulettimien l3helle, koska ne voivat aiheuttaa
epdvakaita tuloksia ilmavirtojen vuoksi.

Pida koneesi puhtaana. Al siilyta tuotteita vaa'alla, kun sité ei kdyteta.

Viltd voimakkaita iskuja tai painavaa painoa. Al laita mitd3n esinetta tai kohdista painetta vaaka-
astiaan yli enimmaiskapasiteetin, vaikka vaaka ei olisi kaytossa.

Akun vaara johdinliitdnta on kielletty.
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Oikea liitanta: Punainen johto tulee liittaa punaiseen paahan; Musta johto tulee liittdad mustaan

paahan.

3.4. Puhdistaminen ja huolto

Irrota pistoke pistorasiasta ja anna laitteen jadhtya taysin ennen jokaista puhdistusta, saatoa tai
lisdvarusteiden vaihtoa tai jos laitetta ei kayteta.

Kayta laitteen pintojen puhdistamiseen vain syovyttamattémia puhdistusaineita.

Laitteen puhdistuksen jalkeen kaikki osat on kuivattava kokonaan ennen seuraavaa kayttokertaa.

Laite on sailytettava kuivassa ja viiledssa paikassa suojassa kosteudelta ja suoralta auringonvalolta.

Al suihkuta laitetta vesisuihkulla tai upota sit3 veteen.

Varmista, ettei laitteen sisdaan padse vetta sen kotelossa olevien aukkojen kautta.

Laite on tarkastettava sdannollisesti sen teknisen tehokkuuden ja mahdollisten vaurioiden
havaitsemiseksi.

Kayta puhdistamiseen pehmeaa puhdistusliinaa.

Al jata akkua laitteeseen, jos sitd ei kdytetd pidempaan aikaan.

PARISTOJEN JA AKKUJEN TURVALLINEN POISTAMINEN:
Laitteet on varustettu 6V / 1,2Ah lyijyakuilla. Poista kaytetyt paristot laitteesta samalla tavalla kuin asensit
ne. Kierrata paristot asianmukaisen palvelun tai yrityksen kautta.

KAYTETTYJEN LAITTEIDEN HAVITTAMINEN:

Al3 havits laitetta yleisen kunnallisen jatehuollon kautta. Luovuta se sidhkélaitteiden kierritykseen
erikoistuneeseen kerayspisteeseen. Tarkista tuotteessa, kdyttdohjeessa ja pakkauksessa oleva symboli.
Laitteen valmistamiseen kadytetyt muovit voidaan kierrdttaa merkintéjen mukaisesti. Kierrattamalla jatteet
asianmukaisesti annat merkittdvan panoksen ymparisténsuojeluun.

Ota yhteytta paikallisiin viranomaisiin saadaksesi tietoa paikallisista kierratyslaitoksista.
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Deze gebruikershandleiding is vertaald met behulp van machinevertaling. Wij hebben er alles aan
gedaan om ervoor te zorgen dat de vertaling nauwkeurig is, maar houd er rekening mee dat
automatische vertalingen niet perfect zijn en niet bedoeld zijn om menselijke vertalers te
vervangen. De officiéle versie van de gebruikershandleiding is in het Engels. Eventuele verschillen
tussen de vertaalde versie en de originele Engelse versie zijn niet juridisch bindend. Als u vragen
hebt over de juistheid van de vertaling, raadpleeg dan de Engelse versie; dit is de officiéle
referentie. Versies in andere talen zijn op aanvraag verkrijgbaar via info@expondo.com.

Technische gegevens

Beschrijving parameter Waarde parameter
Productnaam Digitale precisieweegschaal
Model SBS-LW- 600E  SBS-LW- 300001E SBS-LW- 600001E
Nominale spanning [V~]/ Frequentie [Hz] 230/50
Werktemperatuur/ Relatieve
werkvochtigheid [°C/%RH] 0°C-40°C/<65%
Opslagtemperatuur/ Relatieve
opslagvochtigheid [°C/%RH] 10°C--50°C/<85%
Capaciteit van de opslagbatterij 6V/1,3Ah
Voedingsparameters 8V/500mA
Deling [g] 0,01 0,1
Maximale capaciteit [g] 600 3000 6000
Minimale capaciteit [g] 0,05 0,5
Levensduur batterij [u] 24
Oplaadtijd batterij [u] 8
Meeteenheden gram/pond
Pan afmetingen [mm] ?130 160x180
Dimensioner [mm] 26%696 195x270x90
Gewicht [kg] 1,4 1,7

1. Algemene beschrijving

De gebruikershandleiding is bedoeld als hulpmiddel bij een veilig en probleemloos gebruik van het apparaat.
Het product is ontworpen en vervaardigd volgens strikte technische richtlijnen, met gebruikmaking van de

modernste

technologieén en componenten. Bovendien wordt het geproduceerd volgens de strengste

kwaliteitsnormen.

GEBRUIK HET APPARAAT ALLEEN ALS U DEZE GEBRUIKERSHANDLEIDING GRONDIG

HEBT GELEZEN EN BEGREPEN.

Om de levensduur van het apparaat te verlengen en een probleemloze werking te garanderen, dient u het te
gebruiken in overeenstemming met deze gebruikershandleiding en regelmatig onderhoudswerkzaamheden uit
te voeren. De technische gegevens en specificaties in deze handleiding zijn actueel. De fabrikant behoudt zich
het recht om wijzigingen aan te brengen in verband met kwaliteitsverbetering. Het toestel is ontworpen om de
risico's van geluidsemissie tot een minimum te beperken, rekening houdend met de technologische
vooruitgang en de mogelijkheden tot geluidsreductie.

Legenda
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Het product voldoet aan de relevante veiligheidsnormen.

Lees de instructies voor gebruik.

Het product moet worden gerecycled.

WAARSCHUWING ! of VOORZICHTIG! of HERINNERING! Van toepassing op de gegeven situatie.
(algemeen waarschuwingssignaal)

ATTENTIE! Elektrische schok waarschuwing!

LET OP! De tekeningen in deze handleiding dienen uitsluitend ter illustratie en kunnen in
sommige details afwijken van het werkelijke product.

2. Gebruiksveiligheid

A ATTENTIE! Lees alle veiligheidswaarschuwingen en alle instructies nauwkeurig. Het niet opvolgen

van de waarschuwingen en instructies kan leiden tot elektrische schokken, brand en/of
ernstig of zelfs dodelijk letsel.

In de waarschuwingen en instructies worden de termen "apparaat" en "product" gebruikt voor: Digitale
precisieweegschaal.

2.1. Elektrische veiligheid

a)

b)

d)

e)

f)

g)

De stekker moet in het stopcontact passen. Verander op geen enkele manier iets aan de stekker. Het
gebruik van originele stekkers en passende stopcontacten vermindert het risico van elektrische
schokken.

Vermijd het aanraken van geaarde elementen zoals leidingen, kachels, boilers en koelkasten. Er
bestaat een verhoogd risico op een elektrische schok als het geaarde apparaat wordt blootgesteld aan
regen, in direct contact komt met een nat oppervlak of in een vochtige omgeving wordt gebruikt. Als
er water in het apparaat komt, neemt het risico van schade aan het apparaat en van een elektrische
schok toe.

Raak het apparaat niet aan met natte of vochtige handen.

Gebruik de kabel alleen voor het beoogde doel. Gebruik het nooit om het apparaat te dragen of om de
stekker uit het stopcontact te trekken. Houd de kabel uit de buurt van warmtebronnen, olie, scherpe
randen of bewegende delen. Beschadigde of kabels die door elkaar geraakt zijn verhogen het risico op
elektrische schokken.

Indien het gebruik van het apparaat in een vochtige omgeving niet kan worden vermeden, moet een
aardlekschakelaar (RCD) worden toegepast. Het gebruik van een RCD vermindert het risico van
elektrische schokken.

Gebruik het apparaat niet als het netsnoer beschadigd is of duidelijke tekenen van slijtage aanwezig
zijn. Een beschadigd netsnoer moet worden vervangen door een gekwalificeerde elektricien of het
servicecentrum van de fabrikant.

Dompel het snoer, de stekker of het apparaat niet onder in water of andere vloeistoffen om een
elektrische schok te voorkomen. Gebruik het apparaat niet op natte oppervlakken.

2.2. Veiligheid op de werkplek

a)

b)

Gebruik het apparaat niet in een potentieel explosieve omgeving, bijvoorbeeld in aanwezigheid van
ontvlambare vloeistoffen, gassen of stof. Het apparaat genereert vonken die stof of dampen kunnen
ontsteken.

Als u schade of een onregelmatige werking ontdekt, moet u het apparaat onmiddellijk uitschakelen en
dit aan een supervisor melden.
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f)

g)

h)

Als u niet zeker weet of het apparaat correct werkt of als u schade aantreft, neem dan contact op met
het servicecentrum van de fabrikant.

Alleen het servicecentrum van de fabrikant mag het apparaat repareren. Probeer zelf geen reparaties
uit te voeren!

Gebruik in geval van brand een poeder- of kooldioxide (co2) brandblusser (een die bestemd is voor
gebruik op onder spanning staande elektrische apparaten) om de brand te blussen.

Controleer regelmatig de staat van de veiligheidslabels. Indien de etiketten onleesbaar zijn, moeten zij
worden vervangen.

Bewaar deze handleiding voor toekomstig gebruik. Als dit apparaat aan een derde wordt doorgegeven,
moet de handleiding worden meegegeven.

Bewaar verpakkingselementen en kleine montagedelen op een plaats die niet toegankelijk is voor
kinderen.

A Herinner! Bescherm kinderen en andere omstanders bij het gebruik van het apparaat.

2.3. Persoonlijke veiligheid

a)

b)

c)

Gebruik het apparaat niet als u moe of ziek bent of onder invloed van alcohol, verdovende middelen of
medicijnen die het vermogen om het apparaat te bedienen aanzienlijk kunnen beperken.

Het toestel is niet ontworpen om te worden bediend door personen (inclusief kinderen) met beperkte
mentale en sensorische functies of personen zonder relevante ervaring en/of kennis, tenzij zij onder
toezicht staan van een persoon die verantwoordelijk is voor hun veiligheid of zij instructies hebben
ontvangen over de bediening van het toestel.

Om te voorkomen dat het apparaat per ongeluk wordt ingeschakeld, moet u ervoor zorgen dat de
schakelaar in de stand OFF staat voordat u het apparaat op een stroombron aansluit.

Het apparaat is geen speelgoed. Kinderen moeten onder toezicht staan om ervoor te zorgen dat ze
niet met het apparaat spelen.

2.4, Veilig gebruik van het apparaat

a)

Gebruik het apparaat niet als de "ON/OFF" schakelaar niet goed werkt (het apparaat niet in- en
uitschakelt). Apparaten die niet met de "AAN/UIT"-schakelaar kunnen worden in- en uitgeschakeld,
zijn gevaarlijk, mogen niet worden gebruikt en moeten worden gerepareerd.

Ontkoppel het apparaat van stroom voordat u begint met afstellen, schoonmaken en onderhoud. Een
dergelijke preventieve maatregel vermindert het risico van onbedoelde activering.

Bewaar het apparaat wanneer het niet in gebruik is op een veilige plaats, uit de buurt van kinderen en
mensen die het apparaat niet kennen en de gebruiksaanwijzing niet hebben gelezen. Het apparaat kan
een gevaar vormen in de handen van onervaren gebruikers.

Houd het apparaat buiten het bereik van kinderen.

Reparatie of onderhoud van het apparaat moet worden uitgevoerd door gekwalificeerd personeel,
uitsluitend met gebruikmaking van originele reserveonderdelen. Dit garandeert een veilig gebruik.

Om de operationele integriteit van het apparaat te waarborgen, mogen in de fabriek gemonteerde
afschermingen niet worden verwijderd en mogen geen schroeven worden losgedraaid.

Maak het apparaat regelmatig schoon om te voorkomen dat hardnekkig vuil zich ophoopt.

Het apparaat is geen speelgoed. Reiniging en onderhoud mogen niet door kinderen worden
uitgevoerd zonder toezicht van een volwassen persoon.

Het is verboden aan de structuur van het apparaat te zitten om de parameters of de constructie ervan
te wijzigen.

Houd het apparaat uit de buurt van vuur- en warmtebronnen.

ATTENTIE! Ondanks het veilige ontwerp van het apparaat en de beschermende functies ervan, en
ondanks het gebruik van extra elementen ter bescherming van de bediener, bestaat er toch een
klein risico op een ongeval of letsel bij het gebruik van het apparaat. Blijf alert en gebruik uw
gezond verstand wanneer u het apparaat gebruikt.
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3. Gebruik richtlijnen

Het apparaat is bedoeld om voorwerpen te wegen die op de weegschaal worden geplaatst. Waarschuwing! Het
apparaat mag niet voor commerciéle doeleinden worden gebruikt. De gebruiker is aansprakelijk voor alle
schade die voortvloeit uit onbedoeld gebruik van het apparaat.

De gebruiker is aansprakelijk voor alle schade die voortvloeit uit onbedoeld gebruik van het apparaat.

De weegschaal moet worden gebruikt in een ruimte die vrij is van wind, corrosie, trillingen, vochtigheid en
temperatuurschommelingen. De weegschaal moet trillingen, sterke luchtstromen, direct zonlicht en hoge
temperaturen vermijden.

3.1. Beschrijving van het apparaat

1- Weegschaal

2- Besturingspaneel

3- RS-232-interface

4- 1/0 (AAN/UIT) knop

5- Stroomvoorziening stopcontact
6- Waterpas

De sleutels:

A. EENHEID: Eenheidsselectie

B. PRINT: Afdrukfunctie.

C. PCS: Telfunctie.

D. TARRA: Tarragewicht van de container.

LED's die de functie aangeven:

E. Tarra

F. Nulstatus

G. Tellen

H. Gewichtsmeeteenheid: b
.

Gewichtsmeeteenheid: g
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3.2. Klaarmaken voor gebruik

HET APPARAAT WATERPAS MAKEN

De weegschaal is voorzien van een waterpas onder de weegplaat en vier verstelbare poten. Voordat u het
apparaat gebruikt, dient u de lengte van de poten zo aan te passen dat de bel van de waterpas zich in de
middelste stand bevindt.

HET APPARAAT INSCHAKELEN

Wanneer het apparaat wordt ingeschakeld, moet de weegschaal leeg zijn. Het wordt aanbevolen om het
apparaat ongeveer 15-30 minuten te laten opwarmen voordat u het opnieuw gebruikt. Voer een kalibratie

uit voor het eerste gebruik.

3.3. Gebruik van het apparaat
TELFUNCTIE

Het gewicht kan de goederen tellen op basis van hun gewicht. Deze functie kan indien nodig samen met de
tarrafunctie worden gebruikt. Om dit te doen, plaatst u de container op de pan voordat u met tellen begint
en drukt u op de [TARE]-knop.

Terwijl het display nul aangeeft, drukt u op de [PCS]-knop. Op het display verschijnt de melding "P 10".
Druk op de [TARE]-knop om het aantal items te selecteren dat u wilt samplen (10, 20, 50, 100, 200, 500).
Plaats hetzelfde aantal items op de weegschaal en druk vervolgens op de [PCS]-knop. Zodra de meting is
gestabiliseerd, wordt de bemonsteringsprocedure beéindigd en kunt u de telfunctie gebruiken. Op het
display verschijnt "FAIN" en het apparaat keert terug naar de telmodus.

Tip: Het is beter om meer monsters te gebruiken om de telling nauwkeuriger te maken.

DE TARRA-FUNCTIE

De tarra is het gewicht van de verpakking dat u hiervan kunt aftrekken om het gewicht van het te wegen
artikel af te lezen. Om de tarrafunctie te gebruiken, plaatst u een lege container op de weegschaal.
Wanneer het apparaat stabiel is, drukt u op de toets [TARE]. Het display geeft nul aan en het tarrasymbool
licht op. Het eigen gewicht (en het gewicht van het artikel) mag het maximale laadvermogen van het
apparaat niet overschrijden.

AFDRUKFUNCTIE

Druk tijdens het wegen op de knop [PRINT]. De gemeten waarde wordt naar de computer gestuurd.
KALIBRERING

Druk ongeveer 2 seconden op de[ TARE ] toets, op het display verschijnt de “kalibratiegewichtwaarde”.
Leg hetzelfde gewicht op de pan en druk op de L TARE] toets nadat het stabiele symbool verschijnt.
Wanneer de gewichtswaarde wordt weergegeven, is de kalibratieprocedure voltooid.

RS-232 TRANSMISSIE METHODE

Met deze functie kunnen de meetgegevens naar elke terminal of seriéle poort worden verzonden. Het
apparaat maakt gebruik van Simplex asynchrone seriéle communicatie (kan indien nodig worden gewijzigd
in Duplex) van de RS232 elektrische interface.

De gegevensoverdracht vindt plaats in ASCll-code.
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Elke dataset bestaat uit 10 bits. Informatie over de afzonderlijke bits:

bit1 | bit2 | bit3 | bit4 | bit5| bit6 | bit7 | bit8 | bit9 | bit10

J BIT1: startbit

J BIT2 - BIT9: databit

. BIT10: stopbit

. Transmissiesnelheid: standaard "9600" bps.

TRANSMISSIEGEGEVENSFORMAAT

. Bit 1 - 2: Bedrijfsmodus:
»  WT-Wegen
» CT-Tellen
»  PC-Percentagemodus

o Bit nr. 3 - 4: Meetstatus
»  OL- Overbelasting
»  UL- Negatief
» ST - Stabiel
» VS-Onstabiel

. Bit nr. 5 - 12: De meetwaarde is verdeeld over 8 bits, waarbij één bit overeenkomt met het teken dat
decimale en gehele getallen scheidt (hier "."). Als de gegevens niet alle 8 bits beslaan, wordt er een
spatie gebruikt als opvulling.

o Het symbool "+" of "-" is 1 bit (spaties worden gebruikt in plaats van het symbool "+").

o Bit 13 - 16: De huidige gewichtseenheid is verdeeld over 4 bits. Als de eenheid niet alle 4 bits in de
weegmodus of in de percentagemodus gebruikt, worden de lege velden gevuld met spaties.

o Bit 17 - 18: Verplaatsingen naar het begin van de huidige regel en een nieuwe regel worden
gemarkeerd met "ODH", "OAH".

Voorbeeld van een gegevensoverdrachtregistratie:

Wegen, stabiele waarde, 38,25 g:

WIT [S [T 318 1. (215 g (0D [OA

Wegen, onstabiele waarde, 300ct:

WIT |U (S 31010 c |t |OD [0A

Telmodus, constante waarde, +60:

CI|T|S|T 610 p|c|s |OD [OA

Percentagemodus, stabiele waarde +25,4:
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P ICIS|T 2 (51 |4 % (0D |0A

GEBRUIKSAANWIZINGEN

. Laat GEEN lading gedurende langere tijd op de weegschaal liggen.

. Vermijd extreme temperaturen. Plaats het apparaat niet in direct zonlicht of in de buurt van
airconditioningunits.

. Vermijd het gebruik van sterke elektrische of magnetische velden tijdens het gebruik.

. Vermijd trillingen. Plaats het apparaat niet in de buurt van zware of trillende machines.

. Plaats het apparaat niet in de buurt van open ramen, deuren of ventilatoren. Door de luchtstromen
kunnen de resultaten namelijk onstabiel zijn.

. Houd uw machine schoon. Bewaar geen producten op de weegschaal wanneer deze niet wordt
gebruikt.

. Vermijd sterke schokken en zware gewichten. Plaats geen voorwerpen op de weegschaal en oefen
geen druk uit op de maximale capaciteit ervan, zelfs niet als de weegschaal niet in gebruik is.

o Het is verboden om de accu verkeerd aan te sluiten.

. Juiste aansluiting: De rode draad moet worden aangesloten op het rode uiteinde; de zwarte draad

moet worden aangesloten op het zwarte uiteinde.

3.4, Reiniging en onderhoud

a) Haal de stekker uit het stopcontact en laat het apparaat volledig afkoelen voordat u het reinigt, afstelt,
accessoires vervangt of als u het apparaat niet gebruikt.

b)  Gebruik alleen niet-corrosieve reinigingsmiddelen om het oppervlak te reinigen.

c) Na het reinigen van het apparaat moeten alle onderdelen volledig worden gedroogd alvorens het
opnieuw te gebruiken.

d) Bewaar het toestel op een droge, koele plaats, vrij van vocht en directe blootstelling aan zonlicht.

e) Spuit het apparaat niet af met een waterstraal en dompel het niet onder in water.

f)  Zorg dat er geen water in het apparaat komt via openingen in de behuizing van het apparaat.

g) Het apparaat moet regelmatig worden geinspecteerd om de technische doeltreffendheid ervan te
controleren en eventuele schade op te sporen.

h)  Gebruik een zachte doek voor het schoonmaken.

i) Laat de batterij niet in het apparaat zitten als het langere tijd niet wordt gebruikt.

VEILIGE VERWIIDERING VAN BATTERIJEN EN OPLAADBARE ACCU'S:

De apparaten zijn uitgerust met 6V / 1,2Ah loodaccu's. Verwijder gebruikte batterijen uit het apparaat
volgens dezelfde procedure als waarmee u ze hebt geinstalleerd. Recycle batterijen bij de juiste organisatie
of het juiste bedrijf.Recycle batterijen bij de juiste organisatie of het juiste bedrijf.

VERWIJDERING VAN GEBRUIKTE APPARATEN:

Gooi dit apparaat niet in gemeentelijke afvalsystemen. Lever het in bij een recycling- en verzamelpunt voor
elektrische apparaten. Controleer het symbool op het product, de gebruiksaanwijzing en de verpakking. De
kunststoffen die voor de bouw van het apparaat zijn gebruikt, kunnen overeenkomstig hun markering
worden gerecycleerd. Door te kiezen voor recycling levert u een belangrijke bijdrage aan de bescherming
van het milieu.

Neem contact op met plaatselijke autoriteiten voor informatie over plaatselijke recycling.
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Denne brukerhandboken er oversatt ved hjelp av maskinoversettelse. Vi har gjort vart ytterste for a
A sikre at oversettelsen er ngyaktig, men vaer oppmerksom pa at automatiserte oversettelser ikke er
perfekte og ikke er ment 3 erstatte menneskelige oversettere. Den offisielle versjonen av
brukerhandboken er pd engelsk. Eventuelle forskjeller mellom den oversatte versjonen og den
originale engelske versjonen er ikke juridisk bindende. Hvis du har spgrsmal om ngyaktigheten av
oversettelsen, vennligst se den engelske versjonen, som er den offisielle referansen. Flere

sprakversjoner er tilgjengelig pa forespgrsel via info@expondo.com.

Tekniske data

Beskrivelse av parameter Parameterverdi
Produktnavn Digital presisjonsvekt
Modell SBS-LW- 600E  SBS-LW- 300001E SBS-LW- 600001E
Nominell spenning [V~]/ frekvens [Hz] 230/50
Arbeidstemperatur/ Relativ
arbeidsfuktighet [°C/%RH] 0°C-40°C/<65 %
Lagringstemperatur/ Relativ
lagringsfuktighet [°C/%RH] 10°C-50°C/<85 %
Lagringsbatterikapasitet 6V/1,3Ah
Strgmforsyningsparametere 8V/500mA
Divisjon [g] 0,01 0,1
Maks kapasitet [g] 600 3000 6000
Min kapasitet [g] 0,05 0,5
Batterilevetid [h] 24
Batteriladetid [t] 8
Maleenheter g/lb
Pan-dimensjoner [mm] ?130 160 x 180
Mal [mm] 265 196 195 x 270 x 90
Vekt [kg] 1,4 1,7

1. Generell beskrivelse

Bruksanvisningen er utformet for & hjelpe deg med sikker og problemfri bruk av apparatet. Produktet er
designet og produsert i henhold til strenge tekniske retningslinjer, med bruk av toppmoderne teknologi og
komponenter. | tillegg produseres den i samsvar med de strengeste kvalitetsstandardene.

IKKE BRUK APPARATET MED MINDRE DU HAR LEST OG FORSTATT DENNE

BRUKSANVISNINGEN GRUNDIG.

For & forlenge apparatets levetid og sikre problemfri drift ma det brukes i samsvar med denne
bruksanvisningen og vedlikeholdes regelmessig. De tekniske dataene og spesifikasjonene i denne
brukerhandboken er oppdaterte. Produsenten forbeholder seg retten til & gjgre endringer i forbindelse med
kvalitetsforbedringer. Enheten er utformet for a redusere risikoen for stgyutslipp til et minimum, og tar hensyn
til den teknologiske utviklingen og mulighetene for stgyreduksjon.

Legende

( € Produktet oppfyller de relevante sikkerhetsstandardene.
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b %

A\

Les instruksjonene fgr bruk.

Produktet ma resirkuleres.

ADVARSEL! eller FORSIKTIG! eller HUSK! Gjelder for den aktuelle situasjonen.
(generelt advarselsskilt)

OBS! Advarsel om elektrisk stgt!

OBS! Tegningene i denne handboken er kun ment som illustrasjoner, og enkelte detaljer kan
avvike fra det faktiske produktet.

2. Sikkerhet ved bruk

A OBS! Les alle sikkerhetsinstruksjoner og alle bruksanvisninger. Unnlatelse av a fglge

advarslene og instruksjonene kan fgre til elektrisk stgt, brann og/eller alvorlige
personskader eller dgdsfall.

Begrepene "enhet" eller "produkt" brukes i advarslene og instruksjonene for a referere til: Digital Precision

Scale.

2.1. Elektrisk sikkerhet

a)

b)

e)
f)

g)

Stgpselet ma passe til stikkontakten. Ikke modifiser stgpselet pa noen mate. Bruk av originale stgpsler
og tilhgrende stikkontakter reduserer risikoen for elektrisk stgt.

Unnga 3 bergre jordede elementer som rgr, varmeovner, kjeler og kjgleskap. Det er gkt risiko for
elektrisk stgt hvis den jordede enheten utsettes for regn, kommer i direkte kontakt med vate
overflater eller brukes i fuktige omgivelser. Hvis det kommer vann inn i apparatet, gker risikoen for
skade pa apparatet og for elektrisk stgt.

Ikke ta pa enheten med vate eller fuktige hender.

Bruk kabelen kun til det den er beregnet for. Bruk den aldri til @ baere apparatet eller til a trekke
stppselet ut av stikkontakten. Hold kabelen borte fra varmekilder, olje, skarpe kanter eller bevegelige
deler. Skadede eller sammenfiltrede kabler gker risikoen for elektrisk stgt.

Hvis det ikke kan unngas a bruke apparatet i fuktige omgivelser, bgr det brukes en jordfeilbryter. Bruk
av jordfeilbryter reduserer risikoen for elektrisk stgt.

Ikke bruk enheten hvis strgmledningen er skadet eller viser tydelige tegn pa slitasje. En skadet
strgmledning bgr skiftes ut av en kvalifisert elektriker eller produsentens servicesenter.

For a unnga elektrisk stgt ma du ikke senke ledningen, stgpselet eller enheten i vann eller andre
vaesker. Ikke bruk apparatet pa vate overflater.

2.2. Sikkerhet pa arbeidsplassen

a)

b)

e)

f)

Ikke bruk enheten i eksplosjonsfarlige omgivelser, for eksempel i naerheten av brennbare vaesker,
gasser eller stgv. Apparatet genererer gnister som kan antenne stgv eller rgyk.

Hvis du oppdager skader eller uregelmessig drift, ma du straks sla av apparatet og rapportere det til en
overordnet.

Ta kontakt med produsentens servicesenter hvis du er usikker pd om apparatet fungerer som det skal,
eller hvis du oppdager skader.

Det er kun produsentens servicesenter som kan utfgre reparasjoner pa apparatet. Ikke forsgk a utfgre
reparasjoner selv!

Ved brann skal du bruke et brannslukningsapparat med pulver eller karbondioksid (coz2) (beregnet for
bruk pa stremfgrende elektrisk utstyr) for a slukke brannen.

Kontroller regelmessig at sikkerhetsetikettene er i god stand. Hvis etikettene er uleselige, ma de byttes
ut.
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g)

h)

Ta vare pa denne handboken for fremtidig bruk. Hvis dette apparatet gis videre til en tredjepart, ma
bruksanvisningen fglge med.
Oppbevar emballasjedeler og sma monteringsdeler pa et sted som er utilgjengelig for barn.

A Husk! Beskytt barn og andre tilskuere nar du bruker apparatet.

2.3. Personlig sikkerhet

a)

b)

c)

d)

Ikke bruk apparatet nar du er trgtt, syk eller pavirket av alkohol, narkotika eller medikamenter som
kan pavirke evnen til 3 betjene apparatet i betydelig grad.

Apparatet er ikke konstruert for @ handteres av personer (inkludert barn) med begrensede mentale og
sensoriske funksjoner eller personer som mangler relevant erfaring og/eller kunnskap, med mindre de
er under oppsyn av en person som er ansvarlig for deres sikkerhet, eller de har fatt instruksjoner om
hvordan apparatet skal brukes.

For @ unnga at enheten slas pa ved et uhell, md du kontrollere at bryteren er i AV-posisjon fgr du
kobler den til en strgmkilde.

Apparatet er ikke et leketgy. Barn ma vaere under oppsyn for a sikre at de ikke leker med apparatet.

2.4, Sikker bruk av utstyret

a)

b)

Ikke bruk apparatet hvis "ON/OFF"-bryteren ikke fungerer som den skal (apparatet slas ikke av og pa).
Apparater som ikke kan slas av og pa med "ON/OFF"-bryteren, er farlige, ma ikke brukes og ma
repareres.

Koble apparatet fra strgmforsyningen fgr justering, rengjgring og vedlikehold pabegynnes. Et slikt
forebyggende tiltak reduserer risikoen for utilsiktet aktivering.

Nar apparatet ikke er i bruk, skal det oppbevares pa et trygt sted, utilgjengelig for barn og personer
som ikke er kjent med apparatet og som ikke har lest bruksanvisningen. Apparatet kan utgjgre en fare
i hendene pa uerfarne brukere.

Oppbevar enheten utilgjengelig for barn.

Reparasjon eller vedlikehold av enheten ma utfgres av kvalifisert personell, og det ma kun brukes
originale reservedeler. Dette sikrer trygg bruk.

For a sikre at enheten fungerer som den skal, ma du ikke fjerne de fabrikkmonterte beskyttelsene eller
Igsne skruene.

Rengjgr enheten regelmessig for a unnga at det samler seg fastgrodd smuss.

Apparatet er ikke et leketgy. Rengjgring og vedlikehold ma ikke utfgres av barn uten tilsyn av en
voksen person.

Det er forbudt a gjgre inngrep i apparatets struktur for 8 endre dets parametere eller konstruksjon.
Hold produktet borte fra ild og varmekilder.

OBS! Til tross for apparatets sikre utforming og beskyttelsesfunksjoner, og til tross for bruk av
ekstra elementer som beskytter operatgren, er det fortsatt en liten risiko for ulykker eller skader
ved bruk av apparatet. Vaer pa vakt og bruk sunn fornuft nar du bruker enheten.

3. Retningslinjer for bruk

°

Enheten er beregnet pa 3 veie gjenstander plassert pa vektskalen. Advarsel! Enheten kan ikke brukes til
kommersielle formal. Brukeren er ansvarlig for skader som oppstar som fglge av utilsiktet bruk av apparatet.

Brukeren er ansvarlig for skader som oppstar som fglge av utilsiktet bruk av apparatet.

Balansen skal brukes i et rom fritt for vind, korrosjon, vibrasjoner, fuktighet og temperaturvariasjoner. Vekten
skal unnga vibrasjoner, voldsom luftstrgm, direkte solskinn og hgy temperatur.
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3.1. Beskrivelse av enheten

1- Veieskal

2- Styrepanel

3- RS-232 grensesnitt

4- 1/0 (PA/AV)-knapp

5- Strgmforsyningsuttak
6- Bobleniva

Tour [T
C D

Ngklene:

A. ENHET: Enhetsvalg

B. PRINT: Utskriftsfunksjon.

C. PCS: Tellefunksjon.

D. TARE: Beholderens egenvekt.

LED som indikerer funksjon:

E. Tare

F. Null status

G. Telling

H. Vektmaleenhet: Ib
I

Vektmaleenhet: g

3.2. Klargjgring for bruk

NIVELLERING AV ENHETEN

Vekten er utstyrt med en nivaindikator under vektskalen og fire justerbare ben. Fgr du bruker enheten,
juster lengden pa bena til boblen til nivaindikatoren er i midtstilling.

SLA PA ENHETEN

Nar apparatet slas p3, skal vektskalen vaere tom. Det anbefales a la enheten varmes opp i ca. 15-30

minutter fgr videre bruk. Utfgr kalibrering fgr fgrste gangs bruk.
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3.3. Bruk av enheten
TELLEFUNKSJON

Vekten kan telle varene avhengig av vekten. Denne funksjonen kan brukes sammen med tarafunksjonen
ved behov. For a gjgre dette, plasser beholderen pa pannen fgr du starter tellingen og trykk pa [TARE]-
knappen.

Mens displayet viser null, trykk pa [PCS]-knappen. Displayet vil vise meldingen "P 10". Trykk pa [TARE]-
knappen for a velge antall elementer som skal samples (10, 20, 50, 100, 200, 500). Plasser det samme
antall gjenstander pa vektskalen, og trykk deretter pa [PCS]-knappen. Nar malingen har stabilisert seg,
avsluttes prgvetakingsprosedyren, og du kan bruke tellefunksjonen. Displayet vil vise "FAIN", og enheten
vil ga tilbake til tellemodus.

Hint: Det er bedre a bruke flere prgver for a gjgre tellingen mer ngyaktig.

TAREFUNKSJONEN

Taraen er vekten av beholderen som kan trekkes fra for a lese vekten til gjenstanden som veies. For a
bruke tara-funksjonen, plasser en tom beholder pa vektskalen. Nar enheten stabiliserer seg, trykk pa
[TARE]-tasten. Displayet vil vise null, og tarasymbolet vil lyse. Egenvekten (og vekten av gjenstanden) ma
ikke overstige enhetens maksimale belastning.

UTSKRIFTSFUNKSJON

Trykk pa [PRINT]-knappen under veiing. Den malte verdien vil bli sendt til datamaskinen.

KALIBRERING

Trykk pa [ TARE] tasten i ca. 2 sekunder, displayet vil vise "kalibreringsvektverdien". Legg samme vekt pa
pannen, trykk pa [ TARE 1 tasten etter at stallsymbolet vises. N&r vektverdien vises, er
kalibreringsprosedyren fullfgrt.

RS-232 OVERF@RINGSMETODE

Denne funksjonen lar maledata sendes til en hvilken som helst terminal eller seriell port. Enheten bruker
en Simplex asynkron seriell kommunikasjon (kan endres til Duplex om ngdvendig) av det elektriske RS232-
grensesnittet.

Dataoverfgringen er i ASCll-kode.

Hvert datasett har 10 biter. Informasjon om de enkelte bitene:

bit1 | bit2 | bit3 | bit4 | bit5| bit6 | bit7 [ bit8 | bit9 | bit10

. BIT1: startbit
. BIT2 - BIT9: databit
. BIT10: stoppbit
. Overfgringshastighet: standard "9600" bps.
OVERF@RINGSDATAFORMAT
] Bit 1 - 2: Driftsmodus:
»  WT - Veiing
»  CT-Telling
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»  PC-Prosentmodus

Bit nr. 3 - 4: Malestatus

»  OL- Overbelastning

»  UL- Negativ

» ST - Stabil

»  USA - Ustabil

Bit nr. 5 - 12: Maleverdien inneholdt i 8 biter, hvor én bit tilsvarer tegnet som skiller desimalverdier
fra heltallsverdier (her "."); hvis dataene ikke tar opp alle 8 bitene, vil et mellomrom bli brukt som fyll.
"+" eller "-" symbolet er 1 bit (mellomrom brukes i stedet for "+" symbolet).

Bit 13 - 16: Den gjeldende vektenheten er inneholdt i 4 bits. Hvis enheten ikke tar alle 4 bitene i
veiemodus eller i prosentmodus, vil de tomme feltene fylles med mellomrom.

Bit 17 - 18: Flytting til begynnelsen av gjeldende linje og en ny linje er merket med "ODH", "0AH".

Eksempler pa dataoverfgringsopptak:

Veiing, stabil verdi, 38,25g:

W

Veiing, ustabil verdi, 300ct:

W

Tellemodus, stabil verdi, +60:

TIS (T 6 |0 p |c s [OD|0A

CIS|T 2 (5] |4 % (0D |0A

BRUK RETNINGSLINJER

IKKE la en last ligge pa vekten over lengre perioder.

Unnga ekstreme temperaturer. Ikke plasser enheten i direkte sollys eller i naerheten av klimaanlegg.
Unnga 3 bruke sterke elektriske eller magnetiske felt under bruk.

Unnga vibrasjoner. Ikke plasser enheten i naerheten av tunge eller vibrerende maskiner.

Ikke plasser enheten nzer apne vinduer, dgrer eller vifter som kan forarsake ustabile resultater pa
grunn av luftstremmer.

Hold maskinen ren. Ikke oppbevar produkter pa vekten nar den ikke er i bruk.

Unnga kraftige stgt eller tung vekt. Ikke legg noen gjenstand eller trykk over maksimal kapasitet pa
vektpannen selv om vekten ikke er i bruk.

Feil ledningstilkobling av akkumulator er forbudt.



NO

Hgyre tilkobling: Rgd ledning skal kobles med r@d ende; Svart ledning skal kobles med svart ende.

3.4, Rengjoring og vedlikehold

a)

Trekk ut stgpselet og la enheten avkjgles helt fgr hver rengjgring, justering eller utskifting av tilbehgr,
eller hvis enheten ikke brukes.

Bruk kun ikke-etsende rengjgringsmidler til a rengjgre overflaten.

Etter rengjgring ma alle deler av apparatet tgrkes helt fgr det tas i bruk igjen.

Oppbevar enheten pa et tgrt og kjglig sted, uten fuktighet og direkte sollys.

Apparatet ma ikke sprayes med vannstrale eller senkes ned i vann.

Ikke la vann trenge inn i apparatet gjiennom ventilasjonsapningene i apparathuset.

Enheten ma inspiseres regelmessig for & kontrollere den tekniske effektiviteten og oppdage eventuelle
skader.

Bruk en myk klut til rengjgring.

Ikke la batteriet sitte i apparatet hvis det ikke skal brukes over lengre tid.

SIKKER FJERNING AV BATTERIER OG OPPLADBARE BATTERIER:
Enhetene er utstyrt med 6V / 1,2Ah bly-syre-batterier. Ta ut brukte batterier fra enheten pa samme mate
som du installerte dem. Resirkuler batteriene sammen med riktig organisasjon eller selskap.

KASSERING AV BRUKTE ENHETER:

Apparatet ma ikke kastes i det kommunale avfallssystemet. Lever den til et gjenvinnings- og
innsamlingssted for elektriske apparater. Kontroller symbolet pa produktet, bruksanvisningen og
emballasjen. Plasten som brukes til & konstruere enheten, kan resirkuleres i henhold til merkingen. Nar du
velger a resirkulere, gir du et viktig bidrag til & beskytte miljget.

Kontakt lokale myndigheter for informasjon om ditt lokale gjenvinningsanlegg.
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Denna anvandarmanual har oversatts med maskindversattning. Vi har anstrangt oss for att
A sakerstalla att 6versattningen ar korrekt, men observera att automatiska Oversattningar inte ar
perfekta och inte ar avsedda att ersdatta manskliga Oversadttare. Den officiella versionen av
anvandarmanualen ar pa engelska. Eventuella skillnader mellan den Gversatta versionen och den
engelska originalversionen ar inte juridiskt bindande. Om du har nagra fragor om Gversattningens
riktighet, se den engelska versionen, som ar den officiella referensen. Fler sprakversioner finns

tillgangliga pa begéran via info@expondo.com.

Tekniska data

Parameterbeskrivning Parametervarde
Produktnamn Digital precisionsvag
Modell SBS-LW- 600E  SBS-LW- 300001E SBS-LW- 600001E
Markspanning [V~]/ Frekvens [Hz] 230/50
Arbetstemperatur/ Relativ
arbetsfuktighet [°C/%RH] 0°C-40°C/<65 %
Forvaringstemperatur/ Relativ
lagringsfuktighet [°C/%RH] 10°C-50°C/<85 %
Lagringsbatterikapacitet 6V/1,3Ah
N&tadapterns parametrar 8V/500mA
Division [g] 0,01 0,1
Max kapacitet [g] 600 3000 6000
Min kapacitet [g] 0,05 0,5
Batteritid [h] 24
Batteriets laddningstid [h] 8
Mattenheter g/lb
Pannmatt [mm] ?130 160 x 180
Matt [mm] 265 x 196 195x270x90

x80

Vikt [kg] 1,4 1,7

1. Allman beskrivning

Bruksanvisningen &r avsedd att underldtta en saker och problemfri anvdandning av apparaten. Produkten &r
konstruerad och tillverkad i enlighet med strikta tekniska riktlinjer, med hjalp av modern teknik och
komponenter. Dessutom har den tilverkats i enlighet med de mest noggranna kvalitetsstandarderna.

ANVAND INTE APPARATEN OM DU INTE HAR LAST IGENOM OCH FORSTATT DENNA

BRUKSANVISNING.

For att 6ka apparatens livslangd och sakerstélla en problemfri drift ska du anvdnda den i enlighet med denna
bruksanvisning och regelbundet utféra underhallsatgarder. De tekniska data och specifikationer som anges i
denna bruksanvisning ar aktuella. Tillverkaren forbehaller sig ratten att gora andringar i samband med
kvalitetsforbattringar. Med beaktande av tekniska framsteg och mdjligheten att begransa buller har apparaten
designats och byggts sa att risken for bulleremission minskas till lagsta mojliga niva.

Forklaring av symbolerna

( € Produkten uppfyller de relevanta sakerhetsstandarderna.


mailto:info@expondo.com

SE

2
A

> BRIG

Las instruktionerna fére anvandning.

Produkten maste atervinnas.

VARNING! eller FORSIKTIGHET! eller KOM IHAG! Tillimpas pa den givna situationen.
(allmé&n varningssymbol)

UPPMARKSAMHET! Varning for elektrisk stot!

OBSERVERA! lllustrationerna i denna bruksanvisning ar endast avsedda som referens och vissa
detaljer kan skilja sig fran den faktiska produkten.

Anvandningssakerhet

OBS! Las alla sakerhetsvarningar och alla instruktioner. Om varningarna och instruktionerna

inte f6ljs kan det leda till elektriska stotar, brand och/eller allvarliga personskador eller
till och med dédsfall.

Termerna "enhet" eller "produkt" anvands i varningarna och instruktionerna for att referera till: Digital
Precision Scale.

2.1. Elsakerhet

a)

b)

e)
f)

g)

Stickproppen maste passa i eluttaget. Modifiera aldrig stickproppen pa nagot satt. Anvandade av
originalstickpropp och passande vagguttag minskar risken for elektriska stotar.

Undvik att rora vid jordade element som ror, varmeelement, pannor och kylskap. Det finns en ¢kad
risk for elektriska stotar om den jordade apparaten utsatts for regn, kommer i direkt kontakt med en
vat yta eller anvands i en fuktig milj6. Vatten som trénger in i apparaten 6kar risken for skador pa
apparaten och for elektriska stotar.

Vidrér inte apparaten med vata eller fuktiga hander.

Anvand kabeln endast for det avsedda dandamalet. Anvand den aldrig for att bara apparaten eller for
att dra ut stickproppen ur ett uttag. Hall kabeln borta fran varmekallor, olja, vassa kanter och rorliga
delar. Skadade eller trassliga kablar 6kar risken for elektriska stotar.

Om det inte gar att undvika att anvanda apparaten i en fuktig miljo bor en jordfelsbrytare (JFB)
anvandas. Anvandning av en jordfelsbrytare (JFB) minskar risken for elektriska stotar.

Anvind inte apparaten om stromsladden ar skadad eller visar tydliga tecken pa slitage. En skadad
stromkabel ska bytas ut av en behorig elektriker eller tillverkarens servicecenter.

For att undvika elektriska stétar, sank inte ner sladden, stickproppen eller apparaten i vatten eller
andra vatskor. Anvand inte apparaten pa vata ytor.

2.2. Sakerhet pa arbetsplatsen

a)

b)

e)

f)
g)

Anvand inte apparaten i en potentiellt explosiv miljo, t.ex. i ndrheten av brandfarliga vatskor, gaser
eller damm. Apparaten genererar gnistor som kan antdanda damm eller rék och gaser.

Om du uppticker skador eller oregelbunden/felaktig funktion ska du omedelbart stdnga av apparaten
och rapportera detta till en 6verordnad utan dréjsmal.

Om du &r osdker pa om apparaten fungerar korrekt eller om du upptdcker skador, kontakta
tillverkarens servicecenter.

Endast tillverkarens servicecenter far utféra reparationer pa apparaten. Forsék inte utféra
reparationer pa egen hand!

Vid brand, anvand en pulver- eller kolsyreslackare (CO2) (en brandslackare som ar avsedd att anvandas
pa spanningssatta elektriska apparater) for att slacka branden.

Kontrollera regelbundet sikerhetsdekalernas skick. Om etiketterna ar inte kan ldsas maste de bytas ut.
Forvara denna bruksanvisning sa att den finns tillganglig for framtida bruk/information. Om apparaten
overlats till en tredje part maste bruksanvisningen overlatas tillsammans med apparaten.
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h)

Forvara forpackningsdelar och smd monteringsdelar pa en plats som &r oatkomlig for barn.

A Kom ihag! Skydda barn och andra personer som befinner sig i ndrheten nér du anvander apparaten.

2.3. Personlig sakerhet

a)

b)

Anviand inte apparaten om du ar trott, sjuk eller paverkad av alkohol, narkotika eller mediciner som
kan forsamra formagan att anvanda apparaten avsevart.

Apparaten ar inte konstruerad for att hanteras av personer (inklusive barn) med nedsatta mentala och
sensoriska funktioner eller personer som saknar relevant erfarenhet och/eller kunskap, savida de inte
Overvakas av en person som ansvarar for deras sdkerhet eller savida de inte har fatt instruktioner om
hur apparaten ska anvandas.

For att férhindra att apparaten satts pa av misstag, se till att brytaren ar i det avstdngda laget OFF
innan du ansluter apparaten till en stromkalla.

Apparaten &r inte en leksak. Barn maste hallas under uppsikt for att sikerstélla att de inte leker med
apparaten.

2.4, Saker anvandning av apparaten

a)

b)

c)

Anvind inte apparaten om "ON/OFF"-brytaren inte fungerar som den ska (den slas inte pa och av).
Apparater som inte kan sattas pa och stdngas av med "ON/OFF"-brytaren ar farliga, far inte anvandas
och maste repareras.

Koppla bort apparaten fran stromférsorjningen innan justering, rengoring och underhall pabérjas. En
sadan forebyggande atgard minskar risken for oavsiktlig aktivering.

Forvara apparaten pa en sadker plats nar den inte anvands, sa att den ar utom rackhall fér barn och
personer som inte ar bekanta med apparaten och som inte har last bruksanvisningen. Apparaten kan
vara farlig fér oerfarna anvandare.

Forvara apparaten utom rackhall fér barn.

Reparation eller underhall av apparaten skall utféras av kvalificerade personer och endast med
originalreservdelar. Detta sakerstaller en sdker anvandning.

For att sdkerstalla apparatens driftsdkerhet far fabriksmonterade skydd inte avlagsnas och skruvar inte
lossas.

Rengdr apparaten regelbundet for att forhindra att tuffa smutsavlagringar fastnar.

Enheten &r inte en leksak. Rengdring och underhall far inte utféras av barn utan évervakning av en
vuxen person.

Det ar forbjudet att gora ingrepp i apparatens konstruktion fér att andra dess parametrar eller
konstruktion.

Hall apparaten borta fran eld- och varmekallor.

OBS! Trots den sdkra konstruktionen av apparaten och dess skyddsfunktioner, och trots
anvandningen av ytterligare element som skyddar anvdndaren, finns det fortfarande en liten risk
for olycka eller skada vid anvandning av apparaten. Var hela tiden uppmarksam och anvind sunt
férnuft nar du anvander apparaten.

3. Riktlinjer fér anvandning

Enheten &r avsedd att vaga foremal som placeras pa vagskalen. Varning! Enheten kan inte anvandas for
kommersiella &ndamal. Anvandaren &r ansvarig for alla skador som uppstar till féljd av icke avsedd anvandning
av apparaten.

Anvindaren dr ansvarig fér alla skador som uppstar till f6ljd av icke avsedd anvindning av apparaten.

Vagen ska anvéndas i ett utrymme fritt fran vind, korrosion, vibrationer, fuktighet och temperaturvariationer.
Vagen ska undvika vibrationer, valdsam luftstrom, direkt solsken och hog temperatur.
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3.1. Beskrivning av apparaten

1- Vagpanna

2- Kontrollpanel

3- RS-232-granssnitt

4- 1/0 (ON/OFF)-knapp

5- Stromforsérjningsuttag
6- Bubbla niva

= == = PRINT | | TARE

6600

PRECISION SCALE

Nycklarna:

A. ENHET: Val av enhet

B. PRINT: Utskriftsfunktion.

C. PCS: Raknefunktion.

D. TARA: Behallarens egenvikt.

Lysdioder som indikerar funktion:

E. Tara

F. Noll status

G. Rakning

H. Viktmattenhet: Ib
.

Viktmattenhet: g

3.2. Forberedelser for anvandning

NIVELLERING AV ENHETEN

Vagen ar utrustad med en nivaindikator under vagskalen och fyra justerbara ben. Innan du anvander
enheten, justera langden pa benen tills bubblan pa nivaindikatorn ar i mittlaget.

SLA PA ENHETEN

Nar enheten satts pa ska vagskalen vara tom. Det rekommenderas att lata enheten varmas upp i cirka 15-

30 minuter innan den anvands igen. Utfor kalibrering fore forsta anvandningen.
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3.3. Anvandning av apparaten
RAKNINGSFUNKTION

Vikten kan rékna varorna beroende pa deras vikt. Denna funktion kan anvandas tillsammans med
tarafunktionen vid behov. For att gora detta, placera behallaren pa pannan innan du bérjar rdkna och tryck
pa [TARE]-knappen.

Medan displayen visar noll, tryck pa [PCS]-knappen. Displayen visar meddelandet "P 10". Tryck pa knappen
[TARE] for att vadlja antalet objekt som ska samplas (10, 20, 50, 100, 200, 500). Placera samma antal
foremal pa vagskalen och tryck sedan pa [PCS]-knappen. Nar méatningen har stabiliserats avslutas
provtagningsproceduren och du kan anvanda raknefunktionen. Displayen visar "FAIN" och enheten dtergar
till raknelage.

Tips: Det ar battre att anvanda fler prover for att gora rakningen mer exakt.

TARA-FUNKTIONEN

Tara ar vikten av behallaren som kan subtraheras for att avldsa vikten pa féremalet som vags. For att
anvanda tarafunktionen, placera en tom behallare pa vagskalen. Nar enheten stabiliseras, tryck pa [TARE]-
tangenten. Displayen visar noll och tarasymbolen tands. Taravikten (och foremalets vikt) far inte 6verstiga
enhetens maximala belastning.

UTSKRIFTSFUNKTION

Tryck pa knappen [PRINT] under vagning. Det uppmatta vardet kommer att skickas till datorn.
KALIBRERING

Tryck pa [TARE] knappen i ca 2 sekunder, displayen visar "kalibreringsviktsvarde". Lagg samma vikt pa
pannan, tryck pa L TARE 1 knappen efter att stallsymbolen visas. Nar viktvérdet visas &r kalibreringen
avslutad.

RS-232 OVERFORINGSMETOD

Denna funktion gér att matdata kan skickas till valfri terminal eller seriell port. Enheten anvander en
Simplex asynkron seriell kommunikation (kan dndras till Duplex vid behov) av det elektriska R$232-
granssnittet.

Datadverforingen sker i ASCIl-kod.

Varje datamangd har 10 bitar. Information om de enskilda bitarna:

bit1 | bit2 | bit3 | bit4 | bit5| bit6 | bit7 [ bit8 | bit9 | bit10

. BIT1: startbit
. BIT2 - BIT9: databit
. BIT10: stoppbit
o Overforingshastighet: standard "9600" bps.
OVERFORINGSDATAFORMAT
. Bit 1 - 2: Driftlage:
»  WT-Vagning
»  CT-Rakna
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»  PC-Procentlage

o Bit nr 3 - 4: Matstatus
>  OL- Overbelastning
» UL - Negativ
» ST - Stabil
»  USA - Instabil

. Bit nr. 5 - 12: Matvardet i 8 bitar, dar en bit motsvarar tecknet som skiljer decimal- och heltalsvarden
(har "."); om data inte tar upp alla 8 bitar kommer ett mellanslag att anvdandas som fyllning.

o Symbolen "+" eller "-" &r 1 bit (mellanslag anvands istallet for symbolen "+").

. Bit 13 - 16: Den aktuella viktenheten finns i 4 bitar. Om enheten inte tar alla 4 bitarna i vagningslaget
eller i procentldget, kommer de tomma filten att fyllas med mellanslag.

o Bit 17 - 18: Forflyttning till borjan av den aktuella raden och en ny rad ar markerade med "ODH",
"OAH".

Exempel pa datadverféringsinspelning:

Vagning, konstant varde, 38,25g:

wlT [s [T 318 | [2]5 g oD [0A

Vagning, ostadigt varde, 300ct:

WIT |U|S 31010 c |t |OD [0A

Raknelage, konstant varde, +60:

C T IS (T 6 |0 p |c |s [OD|0A

PICIS|T 2 (51 |4 % (0D |0A

ANVAND RIKTLINJER

o Lamna INTE en last pa vagen under langa perioder.

. Undvik extrema temperaturer. Placera inte enheten i direkt solljus eller ndra
luftkonditioneringsenheter.

o Undvik att anvdnda starka elektriska eller magnetiska falt under anvandning.

. Undvik vibrationer. Placera inte enheten nédra tunga eller vibrerande maskiner.

o Placera inte enheten néra 6ppna fonster, dorrar eller flaktar som kan orsaka instabila resultat pa
grund av luftstrommar.

o Hall din maskin ren. Foérvara inte produkter pa vagen nar den inte anvands.
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. Undvik kraftiga stotar eller tung vikt. Lagg inte nagon artikel eller tryck 6ver den maximala
kapaciteten pa vagen dven om vagen inte anvands.
. Fel anslutning av ackumulatorbatteri ar foérbjudet.

. Hoger anslutning: Rod kabel ska anslutas med réd ande; Svart kabel ska anslutas med svart ande.

3.4. Rengoring och underhall

a) Dra ur nitkontakten och lat enheten svalna helt fore varje rengoring, justering eller byte av tillbehor,
eller om enheten inte anvands.

b)  Anvédnd endast icke-korrosiva rengéringsmedel for att rengdra ytan.

c) Efter att apparaten har rengjorts ska alla delar torkats helt innan den anvands igen.

d) Forvara apparaten pa en torr och sval plats som ar skyddad mot fukt och direkt solljus.

e) Apparaten far inte sprutas med en vattenstrale eller sankas ned i vatten.

f)  Latinte vatten trénga in i apparaten genom ventilationséppningarna i apparatens hdlje.

g) Apparaten maste inspekteras regelbundet for att kontrollera dess tekniska effektivitet och upptacka
eventuella skador.

h)  Anvand en mjuk trasa for rengoring.

i) Ldmna inte batteriet i apparaten om den under en langre tid inte ska anvandas.

SAKER BORTTAGNING AV BATTERIER OCH UPPLADDNINGSBARA BATTERIER:

Enheterna &r utrustade med 6V / 1,2Ah bly-syra batterier. Ta bort foérbrukade batterier fran apparaten
genom att anvianda samma procedur som nar du installerade dem. Atervinn batterier hos den lampliga
organisationen eller féretaget.

KASSERING AV ANVANDA APPARATER:

Slang inte apparaten i kommunala avfallssystem. Lamna den till en atervinnings- och insamlingsplats for
elektriska och elektroniska apparater. Kontrollera symbolen pa produkten, bruksanvisningen och
forpackningen. Plasterna som anvants for att konstruera apparaten kan atervinnas i 6verensstammelse med
deras markning. Genom att valja att atervinna gor du en viktig insats for att skydda var miljé.

Kontakta lokala myndigheter for information om din lokala atervinningsanlaggning.
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Este Manual do Usuario foi traduzido usando tradugdo automadtica. Fizemos todos os esforcos para
A garantir que a tradugdo seja precisa, mas observe que as tradugdes automatizadas ndo sdo
perfeitas e ndo tém como objetivo substituir tradutores humanos. A versdo oficial do Manual do
Usudrio esta em inglés. Quaisquer diferengas entre a versdo traduzida e o original em inglés ndo
sdo juridicamente vinculativas. Caso tenha alguma duvida sobre a precisdo da traducgdo, consulte a
versdao em inglés, que é a referéncia oficial. Versdes em outros idiomas estdo disponiveis mediante

solicitacdo através de info@expondo.com.

Dados técnicos

Descrigdo do parametro Valor do parametro
Nome do produto Balancga digital de precisdo
Modelo SBS-LW- 600E  SBS-LW- 300001E SBS-LW- 600001E
Tensdo nominal [V~]/ Frequéncia [Hz] 230/50

Temperatura de trabalho/Umidade
relativa de trabalho [°C/%RH] 0°C-40°C/<65%

Temperatura de
armazenamento/Umidade relativa de 10°C--50°C/<85%
armazenamento [°C/%RH]

Capacidade da bateria de

armazenamento BT
Parametros de alimentacdo 8 /500 mA

Divisdo [g] 0,01 0,1
Capacidade maxima [g] 600 3000 6000
Capacidade minima [g] 0,05 0,5
Duragdo da bateria [h] 24

Tempo de carregamento da bateria 3

(h]

Unidades de medida g/libra

Dimensdes da panela [mm] ?130 160x180
Dimensdes [mm] 26%696 195x270x90
Peso [kg] 1,4 1,7

1. Descricdo geral

O manual do utilizador foi concebido para ajudar na utilizacdo segura e sem problemas do dispositivo. O
produto é concebido e fabricado de acordo com diretrizes técnicas rigorosas, utilizando tecnologias e
componentes de ultima geragdo. Além disso, é produzido em conformidade com as mais rigorosas normas de
qualidade.

NAO UTILIZE O DISPOSITIVO SEM TER LIDO E COMPREENDIDO ESTE MANUAL DO

UTILIZADOR.

Para aumentar a vida util do aparelho e garantir um funcionamento sem problemas, utilize-o de acordo com
este manual de instrugdes e efetue regularmente tarefas de manuten¢do. Os dados técnicos e as
especificagGes contidas neste manual do utilizador estdo atualizados. O fabricante reserva-se o direito de
efetuar alteragdes associadas a melhoria da qualidade. O dispositivo foi concebido para reduzir ao minimo os
riscos de emissdo de ruido, tendo em conta o progresso tecnolégico e as oportunidades de redug¢do do ruido.

Legenda
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O produto estd em conformidade com as normas de seguranca aplicaveis.

Leia as instrugcdes antes de utilizar.

O produto deve ser reciclado.

AVISO! ou CUIDADO! ou LEMBRETE! Aplicavel a situagdo em causa.
(sinal de aviso geral)

ATENCAO! Aviso de choque elétrico!

POR FAVOR, OBSERVE! Os desenhos deste manual servem apenas para fins ilustrativos e, em
alguns pormenores, podem diferir do produto real.

2. Seguranca de utilizagao
A ATENCAO! Ler todas as precaucdes de seguranca e todas as instrugdes. O ndo cumprimento dos

avisos e instrucdes pode resultar em choque elétrico, incéndio e/ou ferimentos graves
ou mesmo morte.

Os termos "dispositivo" ou "produto" sdao usados nos avisos e instrucées para se referir a: Balanga Digital de
Precisdo.

2.1. Seguranca elétrica

a)

b)

f)

g)

A ficha deve encaixar na tomada. N3o alterar a ficha de nenhum modo. A utilizagdo de fichas originais
e de tomadas adequadas reduz o risco de choque elétrico.

Evitar tocar em elementos ligados a terra, como tubos, aquecedores, caldeiras e frigorificos. Existe um
risco acrescido de choque elétrico se o aparelho ligado a terra for exposto a chuva, entrar em contacto
direto com uma superficie molhada ou funcionar num ambiente humido. A entrada de agua no
aparelho aumenta o risco de danos no aparelho e de choques elétricos.

Ndo tocar no aparelho com as maos molhadas ou humidas.

Utilizar o cabo apenas para o fim a que se destina. Nunca o utilize para transportar o aparelho ou para
retirar a ficha de uma tomada. Manter o cabo afastado de fontes de calor, éleo, arestas afiadas ou
pecas moéveis. Cabos danificados ou emaranhados aumentam o risco de choque elétrico.

Se a utilizagdo do aparelho num ambiente humido ndo puder ser evitada, deve ser aplicado um
dispositivo de corrente residual (RCD). A utilizagdo de um RCD reduz o risco de choque elétrico.

Ndo utilize o dispositivo se o cabo de alimentagdo estiver danificado ou apresentar sinais ébvios de
desgaste. Um cabo de alimentacdo danificado deve ser substituido por um eletricista qualificado ou
pelo centro de assisténcia técnica do fabricante.

Para evitar choques elétricos, ndo mergulhe o cabo, a ficha ou o aparelho em agua ou outros liquidos.
Nao utilizar o aparelho em superficies molhadas.

2.2. Seguranca no local de trabalho

a)

b)
c)

d)

Nao utilize o aparelho num ambiente potencialmente explosivo, por exemplo, na presenca de liquidos,
gases ou poeiras inflamaveis. O aparelho gera faiscas que podem provocar a ignicdo de poeiras ou
fumos.

Se detectar danos ou um funcionamento irregular, desligue imediatamente o aparelho e comunique-o
de imediato a um supervisor.

Se ndo tiver a certeza de que o dispositivo esta a funcionar corretamente ou se encontrar danos,
contacte o centro de assisténcia técnica do fabricante.

Apenas o centro de assisténcia técnica do fabricante pode efetuar repara¢des no dispositivo. Nao
tentar efetuar reparacdes por conta prépria!l
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f)
g)

h)

Em caso de incéndio, utilize um extintor de po6 ou de didxido de carbono (coz2) (um extintor destinado a
ser utilizado em aparelhos elétricos sob tensdo) para o apagar.

Inspecionar regularmente o estado das etiquetas de seguranca. Se as etiquetas forem ilegiveis, devem
ser substituidas.

Mantenha este manual disponivel para referéncia futura. Se este aparelho for transmitido a terceiros,
o manual deve ser transmitido com ele.

Guardar os elementos da embalagem e as pequenas pegas de montagem num local ndo acessivel as
criangas.

Lembrete! Quando utilizar o aparelho, proteja as criangas e outras pessoas que se encontrem nas
proximidades.

2.3. Seguranga pessoal

a)

b)

c)

d)

Ndo utilize o aparelho se estiver cansado, doente ou sob a influéncia de alcool, estupefacientes ou
medicamentos que possam afetar significativamente a capacidade de utilizar o aparelho.

O aparelho ndo foi concebido para ser manuseado por pessoas (incluindo criangas) com funcgdes
mentais e sensoriais limitadas ou por pessoas sem experiéncia e/ou conhecimentos relevantes, exceto
se forem supervisionadas por uma pessoa responsavel pela sua seguranca ou se tiverem recebido
instrugdes sobre o modo de funcionamento do aparelho.

Para evitar que o aparelho se ligue acidentalmente, certifique-se de que o interruptor esta na posicdo
OFF (desligado) antes de o ligar a uma fonte de alimentagao.

O dispositivo ndo é um brinquedo. As criangas devem ser vigiadas para garantir que ndo brincam com
o aparelho.

2.4, Utilizagao segura do dispositivo

a)

b)

c)

N3o utilizar o aparelho se o interruptor "ON/OFF" n3do funcionar corretamente (ndo liga e desliga o
aparelho). Os aparelhos que ndo podem ser ligados e desligados com o interruptor "ON/OFF" sdo
perigosos, ndo devem ser utilizados e devem ser reparados.

Desligar o aparelho da alimentacdo elétrica antes de iniciar a regulacdo, a limpeza e a manutencao.
Esta medida preventiva reduz o risco de ativacdo acidental.

Quando ndo estiver a ser utilizado, guarde-o num local seguro, longe do alcance de criangas e de
pessoas nao familiarizadas com o dispositivo e que ndo tenham lido o manual do utilizador. O aparelho
pode constituir um perigo nas maos de utilizadores inexperientes.

Manter o aparelho fora do alcance das criangas.

A reparagdo ou manutencdo do aparelho deve ser efetuada por pessoal qualificado, utilizando apenas
pecas sobressalentes originais. Isto garantird uma utilizacdo segura.

Para garantir a integridade operacional do dispositivo, ndo remova as protecdes montadas na fabrica e
ndo desaperte nenhum parafuso.

Limpe o aparelho regularmente para evitar a acumulagdo de sujidade persistente.

O dispositivo ndo é um brinquedo. A limpeza e a manutenc¢do ndo podem ser efetuadas por criangas
sem a supervisdo de um adulto.

E proibido interferir na estrutura do dispositivo para alterar os seus parametros ou a sua construg3o.
Manter o aparelho afastado de fontes de fogo e calor.

ATENGAO! Apesar da concegdo segura do aparelho e das suas caracteristicas de protecdo, e apesar
da utilizacdo de elementos adicionais que protegem o operador, existe ainda um ligeiro risco de
acidente ou lesdao durante a utilizacdo do aparelho. Mantenha-se alerta e use o bom senso
quando utilizar o dispositivo.

3. Orientagdes de utilizagao

O dispositivo é destinado a pesar itens colocados na balanga. Aviso! O dispositivo ndo pode ser usado para fins
comerciais. O utilizador é responsdvel por quaisquer danos resultantes de uma utilizacdo ndo intencional do
dispositivo.
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O utilizador é responsavel por quaisquer danos resultantes de uma utilizagdo nao intencional do dispositivo.

A balanga deve ser utilizada em um ambiente livre de vento, corrosdo, vibracdo, umidade e variagGes de
temperatura. A balancga deve evitar vibragdo, correntes de ar violentas, luz solar direta e altas temperaturas.

3.1. Descrigao do dispositivo

1- Prato de pesagem

2- Painel de controlo

3- Interface RS-232

4- Botdo I/O (ON/OFF)

5- Tomada de alimentagdo
6- Nivel de bolha

As chaves:

A. UNIDADE: Sele¢do de unidade

B. IMPRIMIR: Func¢do de impressao.
C. PCS: Fungdo de contagem.

D. TARA: Peso da tara do contéiner.

LEDs indicadores de fungao:

E. Tara

F. Estado zero

G. Contando

H. Unidade de medida de peso: Ib
.

Unidade de medida de peso: g

3.2. Preparacdo para utilizagdo

NIVELANDO O DISPOSITIVO
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A balancga é equipada com um indicador de nivel sob o prato de pesagem e quatro pernas ajustaveis. Antes
de usar o dispositivo, ajuste o comprimento das pernas até que a bolha do indicador de nivel fique na
posicdo central.

LIGAR O DISPOSITIVO

Quando o dispositivo estiver sendo ligado, o prato de pesagem dever3 estar vazio. E recomendavel deixar
o dispositivo aquecer por cerca de 15 a 30 minutos antes de usa-lo novamente. Realize a calibragdo antes

do primeiro uso.

3.3. Utilizacao do dispositivo
FUNCAO DE CONTAGEM

O peso pode contar as mercadorias dependendo do seu peso. Esta fungdo pode ser usada junto com a
funcdo de tara, se necessario. Para isso, coloque o recipiente sobre a panela antes de iniciar a contagem e
pressione o botdo [TARE].

Enquanto o visor estiver mostrando zero, pressione o botdo [PCS]. O visor mostrara a mensagem "P 10".
Pressione o botdo [TARE] para selecionar o nimero de itens a serem amostrados (10, 20, 50, 100, 200,
500). Coloque o mesmo numero de itens na balancga e pressione o botdo [PCS]. Quando a medigdo estiver
estabilizada, o procedimento de amostragem terminara e vocé podera usar a fungdo de contagem. O visor
mostrara "FAIN" e o dispositivo retornara ao modo de contagem.

Dica: E melhor usar mais amostras para tornar a contagem mais precisa.

A FUNCAO TARA

A tara é o peso do recipiente que pode ser subtraido para ler o peso do item que estd sendo pesado. Para
usar a fungdo de tara, coloque um recipiente vazio no prato de pesagem. Quando o dispositivo estiver
estabilizado, pressione a tecla [TARE]. O visor mostrara zero e o simbolo de tara acendera. A tara (e o peso
do item) ndo deve exceder a carga maxima do dispositivo.

FUNGAO DE IMPRESSAO

Durante a pesagem, pressione o botdo [PRINT]. O valor medido sera enviado ao computador.
CALIBRAGEM

Pressione al TARE ] tecla por cerca de 2 segundos, o display mostrard o “valor do peso de calibracdo”.
Cologue 0 mesmo peso na panela e pressione a [ TARE] tecla apos o simbolo estdvel aparecer. Quando o
valor do peso for exibido, o procedimento de calibragdo estara concluido.

METODO DE TRANSMISSAO RS-232

Esta fungdo permite que os dados de medigdo sejam enviados para qualquer terminal ou porta serial. O
dispositivo utiliza uma comunicagdo serial assincrona Simplex (pode ser alterada para Duplex se necessario)
da interface elétrica RS232.

A transmissdo de dados é em cédigo ASCII.

Cada conjunto de dados tem 10 bits. Informagdes sobre os bits individuais:

bit1 | bit2 | bit3 | bit4 | bit5| bit6 | bit7 [ bit8 | bit9 | bit10

. BIT1: bit de inicio
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BIT2 - BIT9: bit de dados
BIT10: bit de parada

Velocidade de transmissdo: padrao "9600" bps.

FORMATO DE DADOS DE TRANSMISSAO

Bit 1 - 2: Modo de operagao:

»  WT - Pesagem

»  CT-Contagem

»  PC- Modo percentual

Bit No. 3 - 4: Status de medicdo

»  OL-Sobrecarga

» UL - Negativo

» ST - Estavel

»  EUA - Instavel

Bit n2 5 - 12: O valor de medigdo contido em 8 bits, onde um bit corresponde ao sinal que separa os
valores decimais dos inteiros (aqui "."); se os dados ndo ocuparem todos os 8 bits, um espaco serd
usado como preenchimento.

O simbolo "+" ou "-" é de 1 bit (espac¢os sdo usados em vez do simbolo "+").

Bit 13 - 16: A unidade de peso atual esta contida em 4 bits. Se a unidade ndo aceitar todos os 4 bits
no modo de pesagem ou no modo de porcentagem, os campos vazios serao preenchidos com
espacos.

Bit 17 - 18: O movimento para o inicio da linha atual e uma nova linha sdo marcados com "ODH",

"0AH".

Exemplo de gravagdo de transmissdo de dados:

Pesagem, valor constante, 38,25g:

W

T[s|T 318 ] |25 g oD [oA

Pesagem, valor instavel, 300ct:

W

TIS (T 6 |0 p ¢ |s [OD|0A

CIS|T 2 (5] |4 % (0D |0A

DIRETRIZES DE USO
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. NAO deixe uma carga na balanca por longos periodos de tempo.

. Evite temperaturas extremas. Nao coloque a unidade sob luz solar direta ou perto de aparelhos de ar
condicionado.

. Evite utilizar campos elétricos ou magnéticos fortes durante o uso.

. Evite vibracdo. Ndo coloque o dispositivo perto de maquinas pesadas ou vibratorias.

. N3o coloque a unidade perto de janelas, portas ou ventiladores abertos que possam causar
resultados instaveis devido as correntes de ar.

. Mantenha sua maquina limpa. Ndo guarde produtos na balan¢a quando ela nao estiver sendo usada.

. Evite qualquer choque forte ou peso pesado. Ndo coloque nenhum artigo ou aplique pressao acima
da capacidade maxima da balanga, mesmo que ela ndo esteja em uso.

. E proibida a conex3o incorreta dos fios da bateria de armazenamento.

. Conexao correta: O fio vermelho deve ser conectado a extremidade vermelha; O fio preto deve ser

conectado a extremidade preta.

3.4. Limpeza e manutengao

a) Desligue o plugue da tomada e deixe o dispositivo esfriar completamente antes de cada limpeza,
ajuste ou substituicdo de acessérios, ou se o dispositivo ndo estiver sendo usado.

b)  Utilizar apenas produtos de limpeza n3do corrosivos para limpar a superficie.

c) Depois de limpar o aparelho, todas as pecas devem ser completamente secas antes de o voltar a
utilizar.

d) Guarde a unidade num local seco e fresco, sem humidade e sem exposicdo direta a luz solar.

e) Na&o pulverizar o aparelho com um jacto de 4gua nem o submergir em agua.

f)  N&o permita que a dgua entre no dispositivo através de aberturas na caixa do dispositivo.

g) O aparelho deve ser inspecionado regularmente para verificar a sua eficacia técnica e detetar
eventuais danos.

h)  Utilizar um pano macio para a limpeza.

i) N3o deixe a pilha no aparelho se este nao for utilizado durante um longo periodo de tempo.

REMOGAO SEGURA DAS PILHAS E DAS PILHAS RECARREGAVEIS:

Os dispositivos sdo equipados com baterias de chumbo-acido de 6 V / 1,2 Ah. Retire as pilhas usadas do
aparelho utilizando o mesmo procedimento que utilizou para as instalar. Reciclar as pilhas junto da
organizagdo ou empresa adequada.

ELIMINACAO DE DISPOSITIVOS USADOS:

N3o eliminar este aparelho nos sistemas de residuos urbanos. Entregue-o a um ponto de reciclagem e
recolha de aparelhos elétricos e eletrodomésticos. Verificar o simbolo no produto, no manual de instrugdes
e na embalagem. Os plasticos utilizados para construir o dispositivo podem ser reciclados de acordo com as
suas marcagoes. Ao optar por reciclar, estd a dar um contributo significativo para a protecdao do nosso
ambiente.

Contactar as autoridades locais para obter informacdes sobre as instalacGes de reciclagem locais.
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Tato pouzivatelska prirucka bola prelozena pomocou strojového prekladu. Vyvinuli sme maximalne

A usilie, aby bol preklad presny, ale upozoriujeme, Ze automatické preklady nie si dokonalé a nie su
ur¢ené na to, aby nahradili fudskych prekladatelov. Oficidlna verzia pouzivatelskej prirucky je v
anglictine. Akékolvek rozdiely medzi preloZzenou verziou a origindlnou anglictinou nie su pravne
zavazné. Ak mate akékolvek otdzky tykajuce sa presnosti prekladu, pozrite si anglickd verziu, ktora
je oficidlnou referenciou. Daliie jazykové verzie su k dispozicii na vyZiadanie na adrese
info@expondo.com.

Technické udaje

Popis parametra Hodnota parametra
Nazov produktu Digitalna presna vaha
Model SBS-LW- 600E  SBS-LW- 300001E SBS-LW- 600001E
Menovité napatie [V~]/ Frekvencia [Hz] 230/50
Pracovna teplota / Relativha pracovna
vlhkost [°C/%RH] 0°C-40°C/<65%
Skladovacia teplota/ Relativna
skladovacia vlhkost [°C/%RH] 10 °C—-50 °C/<85 %
Kapacita akumulatora 6V/1,3Ah
Parametre napajania 8V/500mA
divizia [g] 0,01 0,1
Maximalna kapacita [g] 600 3000 6000
Minimalna kapacita [g] 0,05 0,5
Vydrz batérie [h] 24
Doba nabijania batérie [h] 8
Jednotky merania g/lb
Rozmery panvice [mm] @130 160 x 180
Rozmery [mm] 265 % 196 195 x 270 x 90
Hmotnost [kg] 1,4 1,7

1. VSeobecny popis

PouZivatelska prirucka je vytvorena s cielom zaistit bezpecné a bezproblémové pouZivanie zariadenia. Produkt
je navrhnuty a vyrobeny v sulade s prisnymi technickymi smernicami s pouZitim najmodernejsich technoldgii a
komponentov. Okrem toho sa vyraba v sulade s najprisnejsimi kvalitativnymi normami.

NEPOUZIVAITE ZARIADENIE, POKIAL STE S| DOKLADNE NEPRECITALI TUTO

POUZIVATELSKU PRIRUCKU A NEPOROZUMELI JEJ.

Aby ste predizili Zivotnost vyrobku a zaistili jeho bezproblémovi prevadzku, pouZivajte ho v sulade s touto
pouzivatelskou priru¢kou a pravidelne vykondvajte udrzbu. Technické udaje a Specifikdcie uvedené v tejto
pouzivatelskej prirucke su aktualne. Vyrobca si vyhradzuje pravo na zmeny suvisiace s vylepSenim kvality.
Zariadenie je navrhnuté tak, aby sa rizikd emisii hluku zniZili na minimum, pricom sa zohladnuje technologicky
pokrok a moznosti znizenia hluku.

Legenda

( € Vyrobok spliia prislu$né bezpeénostné normy.
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Pred pouZzitim si precitajte pokyny.

Vyrobok sa musi recyklovat.

VAROVANIE! alebo POZOR! alebo UPOZORNENIE! Plati pre danu situdciu.
(vSeobecné vystrainé znamenie)

POZOR! Nebezpecenstvo urazu elektrickym priudom!

UPOZORNENIE! Nakresy v tejto prirucke slizia len na ilustraciu a niektoré detaily sa mézu liit od
skutocného vyrobku.

2. Bezpeclnost pri pouzivani
A POZOR! Precitajte si vSetky bezpecnostné upozornenia a vSetky pokyny. Nedodrzanie upozorneni

a pokynov moze mat za nasledok uUraz elektrickym prddom, poZiar a/alebo vazne
zranenie alebo dokonca smrt.

Pojmy ,zariadenie” alebo , produkt” sa pouzivaju vo varovaniach a pokynoch na: Digitalna presna vaha.

2.1. Elektricka bezpe€nost

a)

b)

d)

e)
f)

g)

Zastréka musi pasovat do zasuvky. Zastrcku nijako neupravujte. PouZivanie origindlnych zastréiek a
kompatibilnych zasuviek znizuje riziko Urazu elektrickym pradom.

Nedotykajte sa uzemnenych prvkov, ako su potrubia, ohrievace, kotly a chladni¢ky. Ak je uzemnené
zariadenie vystavené dazdu, prichddza do priameho kontaktu s mokrym povrchom alebo sa pouziva vo
vihkom prostredi, hrozi zvysené riziko Urazu elektrickym prddom. Vniknutie vody do zariadenia zvySuje
riziko jeho poskodenia a Urazu elektrickym pruadom.

Nedotykajte sa zariadenia mokrymi alebo vihkymi rukami.

Kabel pouzivajte len na urené ucely. Nikdy ho nepouZivajte na prenasanie zariadenia ani na
vytiahnutie zastrc¢ky zo zasuvky. Kdbel uchovavajte mimo dosahu zdrojov tepla, oleja, ostrych hran
alebo pohyblivych Casti. PoSkodené alebo zamotané kable zvysuju riziko Urazu elektrickym pradom.

Ak sa neda zabranit pouzivaniu zariadenia vo vilhkom prostredi, je potrebné pouzit prddovy chranié¢
(RCD). Poutzitie prudového chranica znizuje riziko urazu elektrickym pradom.

Ak je napajaci kabel poskodeny alebo vykazuje zjavné znamky opotrebovania, zariadenie nepouzivajte.
Poskodeny napdjaci kdbel by mal vymenit kvalifikovany elektrikar alebo servisné stredisko vyrobcu.
Aby ste predisli Urazu elektrickym pridom, neponarajte kabel, zastrcku ani zariadenie do vody alebo
inych kvapalin. Zariadenie nepouzivajte na mokrych povrchoch.

2.2. Bezpecnost na pracovisku

a)
b)
c)
d)
e)

f)
g)

Zariadenie nepouZivajte v prostredi s nebezpecenstvom vybuchu, napriklad v pritomnosti horlavych
kvapalin, plynov alebo prachu. Zariadenie vytvéra iskry, ktoré mozu zapalit prach alebo vypary.

Ak zistite, Ze zariadenie je poSkodené alebo ma nepravidelnu prevadzku, okamzite ho vypnite a
bezodkladne to nahlaste svojmu nadriadenému.

Ak si nie ste isti, ¢i vyrobok funguje spravne, alebo ak zistite poskodenie, obratte sa na servisné
stredisko vyrobcu.

Opravy vyrobku mozZe vykonavat len servisné stredisko vyrobcu. NepokUsajte sa zariadenie opravit
samil

V pripade poZiaru pouzite na uhasenie praskovy hasiaci pristroj alebo hasiaci pristroj s oxidom
uhli¢itym (CO2)(urceny na hasenie elektrickych zariadeni pod napatim).

Pravidelne kontrolujte stav bezpe¢nostnych stitkov. Ak su Stitky necitatelné, je potrebné ich vymenit.
Tuto pouzivatelsku prirucku si ponechajte k dispozicii pre budice pouzitie. Ak toto zariadenie
odovzdate tretej strane, je potrebné spolu s nim odovzdat aj prirucku.
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h)

Obalové prvky a malé montdzne diely uchovavajte na mieste, ku ktorému nemaju pristup deti.

A Upozornenie! Pri pouzivani zariadenia chrante deti a ostatné okolostojace osoby.

2.3. Osobna bezpec¢nost

a)

b)

c)

d)

Zariadenie nepoutZivajte, ked’ ste unaveni, chori alebo pod vplyvom alkoholu, omamnych latok alebo
liekov, ktoré mozu vyrazne zhorsit schopnost ovladat ho.

Zariadenie nie je urcené na to, aby s nim manipulovali osoby (vratane deti) s obmedzenymi
mentalnymi a zmyslovymi funkciami alebo osoby bez prislusnych skisenosti a/alebo znalosti, pokial
nie su pod dohladom osoby zodpovednej za ich bezpeénost alebo pokial nedostali pokyny, ako
zariadenie obsluhovat.

Aby ste zabranili nahodnému zapnutiu zariadenia, pred pripojenim k zdroju napajania sa uistite, Ze
vypinac je v polohe OFF.

Zariadenie nie je hracka. Deti musia byt pod dohladom, aby sa so zariadenim nehrali.

2.4, Bezpecné pouzivanie zariadenia

a)

b)

c)

Zariadenie nepouZivajte, ak spina¢ "ON/OFF" nefunguje spravne (t. j. nezapne a nevypne zariadenie).
Zariadenia, ktoré sa nedaju zapnut a vypnut pomocou vypinaca "ON/OFF", si nebezpecné, nemali by
sa prevadzkovat a je potrebné ich opravit.

Pred zadatim nastavovania, Cistenia a udrzby odpojte zariadenie od elektrickej siete. Takéto
preventivne opatrenie znizuje riziko ndhodnej aktivacie.

Ak sa nepoutziva, ulozte ho na bezpecné miesto, mimo dosahu deti a 0s6b, ktoré nie su oboznamené so
zariadenim a neprecitali si ndvod na obsluhu. Zariadenie méze predstavovat nebezpeéenstvo v rukach
neskusenych pouzivatelov.

Zariadenie uchovavajte mimo dosahu deti.

Opravu alebo udrzbu zariadenia by mali vykonavat kvalifikované osoby a pouZivat pri nej iba originalne
nahradné diely. Tym sa zaisti bezpecné pouzivanie.

Aby sa zabezpecila funkénd integrita zariadenia, neodstranujte ochranné kryty namontované z vyroby
a neuvolfujte Ziadne skrutky.

Zariadenie pravidelne Cistite, aby ste zabrdnili usadzovaniu odolnych necistot.

Zariadenie nie je hracka. Cistenie a Gdribu nesmu vykonavat deti bez dozoru dospelej osoby.

Je zakadzané zasahovat do zariadenia s cieflom zmenit jeho parametre alebo konstrukciu.

Zariadenie uchovdvajte mimo dosahu zdrojov ohna a tepla.

POZOR! Napriek bezpecnej konstrukcii zariadenia a jeho ochrannym prvkom, ako aj pouzitiu
dalSich prvkov chraniacich obsluhujicu osobu existuje pri pouZivani zariadenia mierne riziko
nehody alebo poranenia. Pri pouZivani zariadenia budte ostraZiti a pouZivajte zdravy rozum.

3. Pokyny na pouZzivanie

Zariadenie je uréené na vazienie predmetov umiestnenych na miske vdh. POZOR! Zariadenie nie je mozné
pouzivat na komercné Ucely. PouZivatel je zodpovedny za akékolvek Skody spdsobené nelmyselnym
pouzivanim zariadenia.

Pouzivatel je zodpovedny za akékolvek skody sposobené nelimyselnym pouzivanim zariadenia.

Vahy by sa mali pouzivat v priestore bez vetra, kordzie, vibracii, vihkosti a teplotnych vykyvov. Vaha by sa mala
vyhybat vibraciam, prudkému pridu vzduchu, priamemu slne¢nému Ziareniu a vysokej teplote.
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3.1. Popis zariadenia

1- Miska na vazenie

2- Ovladaci panel

3- Rozhranie RS-232

4- tlacidlo I/O (ON/OFF).
5- Napdjacia zasuvka

6- Uroveri bublin

= == = PRINT | | TARE

6600

PRECISION SCALE

kluce:

A. UNIT: Vyber jednotiek

B. PRINT: Funkcia tlace.

C. PCS: Funkcia pocitania.

D. TARE: Vlastna hmotnost nadoby.

LED diédy indikujuce funkciu:

E. Tare

F. Nulovy stav

G. Pocitanie

H. Jednotka merania hmotnosti: Ib
.

Jednotka merania hmotnosti: g

3.2. Priprava na pouzitie

VYROVNANIE ZARIADENIA

Vaha je vybavena indikdtorom urovne pod miskou vahy a Styrmi nastavitelnymi nozickami. Pred pouzitim
pristroja upravte dizku noZitiek, kym sa bublina ukazovatela hladiny nedostane do strednej polohy.
ZAPNUTIE ZARIADENIA

Ked je zariadenie zapnuté, miska vahy by mala byt prazdna. Pred dal$im pouZitim sa odporuca nechat

pristroj zohriat asi 15-30 minut. Pred prvym pouZitim vykonajte kalibraciu.
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3.3. Pouzivanie zariadenia
FUNKCIA POCITANIA

Hmotnost méze poditat tovar v zavislosti od jeho hmotnosti. Tuto funkciu mozno v pripade potreby pouzit
spolu s funkciou tarovania. Za tymto ucelom polozte nddobu na panvicu pred spustenim pocitania a stlacte
tlacidlo [TARE].

Ked'sa na displeji zobrazuje nula, stlacte tlacidlo [PCS]. Na displeji sa zobrazi sprava ,,P 10“. Stlacenim
tlacidla [TARE] vyberte pocet polozZiek, ktoré sa maju vzorkovat (10, 20, 50, 100, 200, 500). PoloZte rovnaky
pocet poloziek na misku vahy a potom stlacte tlacidlo [PCS]. Ked sa meranie stabilizuje, proces odberu
vzoriek sa ukonéi a mézZete poutzit funkciu pocitania. Na displeji sa zobrazi ,FAIN“ a zariadenie sa vrati do
rezimu pocitania.

Tip: Je lepsie pouzit viac vzoriek, aby bolo pocitanie presnejsie.

FUNKCIA TAROVANIA

Tara je hmotnost nadoby, ktorl je mozné odpoditat a odéitat hmotnost vazeného predmetu. Ak chcete
pouzit funkciu tarovania, polozte na misku vahy prazdnu nadobu. Ked' sa zariadenie stabilizuje, stlacte
tladidlo [TARE]. Na displeji sa zobrazi nula a rozsvieti sa symbol tary. Vlastna hmotnost (a hmotnost
predmetu) nesmie prekro¢it maximalne zatazenie zariadenia.

FUNKCIA TLACE

Pocas vazenia stlacte tlacidlo [PRINT]. Namerana hodnota bude odoslanda do pocitaca.

KALIBRACIA

stlacte [ TARE ltlacidlo asina 2 sekundy, na displeji sa zobrazi ,,hodnota kalibracnej hmotnosti“. Na
panvicu polozte rovnaki hmotnost a po zobrazeni stabilného symbolu stla¢te tlagidlol TARE] | Ked sa
zobrazi hodnota hmotnosti, proces kalibrécie je ukonceny.

SPOSOB PRENOSU RS-232

Tato funkcia umoznuje odosielanie nameranych Udajov na lubovolny terminal alebo sériovy port.
Zariadenie vyuZziva asynchronnu sériovd komunikaciu Simplex (v pripade potreby mozno zmenit na Duplex)
elektrického rozhrania RS232.

Prenos udajov je v kode ASCII.

Kazdy subor udajov ma 10 bitov. Informdacie o jednotlivych bitoch:

bit1 | bit2 | bit3 | bit4 | bit5| bit6 | bit7 [ bit8 | bit9 | bit10

. BIT1: Startovaci bit
. BIT2 - BIT9: datovy bit
. BIT10: stop bit
. Prenosova rychlost: predvolena "9600" bps.
FORMAT PRENOSNYCH UDAJOV
. Bit 1 - 2: Prevadzkovy rezim:
»  WT-vaZenie

»  CT - Pocditanie
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»  PC- Percentudlny rezim

Bit €. 3 - 4: Stav merania

»  OL- PretaZenie

»  UL- Negativne

» ST - Stabilny

»  USA - Nestabilné

Bit ¢. 5 - 12: Namerand hodnota obsiahnuta v 8 bitoch, kde jeden bit zodpoveda znamienku
oddelujucemu desatinné od celociselnych hodndt (tu "."); ak data nezaberaju vsetkych 8 bitov, ako
vypln sa pouZije medzera.

Symbol ,,+“ alebo ,,—“ ma 1 bit (namiesto symbolu ,+“ sa pouZivaju medzery).

Bit 13 - 16: Aktualna jednotka hmotnosti je obsiahnutd v 4 bitoch. Ak jednotka nezoberie vsetky 4 bity
v rezime vazenia alebo v rezime percent, prazdne polia budu vyplnené medzerami.

Bit 17 - 18: Pohyb na zaciatok aktualneho riadku a novy riadok su oznaéené "ODH", "OAH".

Priklad zdznamu prenosu dat:

Hmotnost, ustadlena hodnota, 38,25 g:

W

T|s |t 318 ] |25 g |oD |0A

Vaha, nestala hodnota, 300ct:

W

TIS [T 6 |0 p |c |s [OD|0A

C|S|T 2 (51 |4 % (0D |0A

POUZIVAITE POKYNY

NENECHAVAJTE véhu na véhe dlh3i &as.

Vyhnite sa extrémnym teplotam. Neumiestnujte jednotku na priame sInecné svetlo alebo do blizkosti
klimatizacnych jednotiek.

Pocas pouzivania nepouZivajte silné elektrické alebo magnetické polia.

Vyhnite sa vibraciam. Neumiestriujte zariadenie do blizkosti tazkych alebo vibrujtcich strojov.
Neumiestriujte jednotku do blizkosti otvorenych okien, dveri alebo ventilatorov, ktoré moézu sposobit
nestabilné vysledky v dosledku prudenia vzduchu.

Udrzujte svoj stroj Cisty. Neskladujte produkty na vahe, ked' sa nepouziva.
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Vyhnite sa silnému ndrazu alebo velkej hmotnosti. Na misku vahy nekladte ziadne predmety ani
nevyvijajte tlak nad maximalnu kapacitu, aj ked' sa vdaha nepoutziva.

Nespravne kdblové pripojenie akumuldtora je zakazané.

Pravé pripojenie: Cerveny vodi¢ by mal byt pripojeny s ¢ervenym koncom; Cierny vodi¢ by mal byt

pripojeny ¢iernym koncom.

3.4.  Cistenie a udrzba

a)

Pred kazdym cistenim, nastavovanim alebo vymenou prislusenstva, alebo ak sa zariadenie nepouziva,
odpojte sietovu zastrcku a nechajte zariadenie Uplne vychladnut.

Na Cistenie povrchu pouZivajte len nekorozivne Cistiace prostriedky.

Po vycisteni zariadenia je potrebné vietky Casti pred dal$im pouZitim Gplne vysusit.

Pristroj skladujte na suchom a chladnom mieste, bez pristupu vihkosti a priameho sInecného Ziarenia.
Zariadenie nestriekajte pridom vody ani ho do nej neponarajte.

Nedovolte, aby sa do zariadenia dostala voda cez otvory v jeho plasti.

Zariadenie sa musi pravidelne kontrolovat, aby sa overila jeho technicka efektivnost a zistilo sa
pripadné poskodenie.

Na Cistenie pouzivajte makku handricku.

Ak batériu nebudete dlhsi ¢as pouZivat, nenechavajte ju v zariadeni.

BEZPECNE VYBERANIE BATERIT A AKUMULATOROV:
Zariadenia su vybavené olovenymi akumulatormi 6V / 1,2Ah. PouzZité batérie vyberte zo zariadenia
rovnakym sp6sobom, akym ste ich nainstalovali. Recyklujte batérie v prislusnej organizacii alebo spolo¢nosti.

LIKVIDACIA POUZITYCH ZARIADENI:

Toto zariadenie nevyhadzujte do komunalneho odpadu. Odovzdajte ho na recyklathom a zbernom mieste
elektrickych zariadeni. Skontrolujte symbol na vyrobku, v ndvode na obsluhu a na obale. Plasty pouZité na
vyrobu zariadenia sa méZu recyklovat v sulade s ich oznaéenim. Ak sa rozhodnete zariadenie recyklovat,
vyznamne prispievate k ochrane nasho Zivotného prostredia.

Informacie o miestnom recyklaénom zariadeni ziskate od miestnych Uradov.
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ToBa pbKOBOACTBO 3a NOTPebUTENs e npesBeAeHO ype3 MaluHeH npesod. [oNoXUXMe BCUYKK
A yCUAusA, 3a ga rapaHtMpame, Ye NpeBoAbT € TOYEH, HO MMaliTe npeasua, Ye aBTOMaTU3MpPaHUTE
npesoaM He ca nepdeKTHM M He ca npedHasHayeHW [a 3aMEHAT YOBELKM MpeBoaaqMn.
OduumanHaTta Bepcusa Ha PbKOBOACTBOTO 33 NOTPEOUTENA € HA aHIIMIACKM e3UK. BCUYKKU pasinKu
Meay npesedeHaTa BEPCUA U OPUTMHAMHUA aHIIMIACKM He ca npaBHO 06Bbp3BaluM. AKO Mmate
HAKAKBM BbMNPOCK OTHOCHO TOYHOCTTA Ha MPEeBOAA, MOAA, BUXKTE aHIWIACKaTa Bepcus, KOATO e
opuumanHata crnpaBka. [loBeye €3MKOBM BepcMM Cca AOCTbMHM NpPW  3asBKa upes

info@expondo.com.

TexHnyecku naHHU

OnucaHue Ha napameTbpa CTOIMHOCT Ha NapameTbpa
Mme Ha npoayKTa Lindbposa npeuunsHa ckana
Mogaen SBS-LW- 600E  SBS-LW- 300001E SBS-LW- 600001E
HomuHanHo HanpekeHue [V~]/ YecToTa 230/50
[Hz]
Pa6oTHa Temnepatypa/oTHoCMTENHA
paboTHa BnaxHocT [°C/%RH] 0°C-40°C/<65%

Temnepatypa Ha cbxpaHeHune/
OTHOCUTENIHA BNIAXKHOCT Ha 10°C--50°C/<85%
cbxpaHeHue [°C/%RH]

KanauwuTeT Ha baTepuATa 3a CbXpaHeHue 6V/1,3Ah
MapameTpu Ha 3axpaHBaHETO 8V/500mA
PasgensHe [g] 0,01 0,1
Makc. kanauuter [g] 600 3000 6000
MuHUManeH KanauuteT [g] 0,05 0,5
unBoT Ha b6atepuaTa [h] 24

Bpeme 3a 3apexaaHe Ha baTepuaATa 3

[h]

MepHu eguHMUM g/lb

Pasmepwu Ha cbaa [mm] @130 160x180
Pasmepu [mm] 265x196 195x270x90
Terno [kg] 1,4 1,7

1. O6wwo onucaHue

PbKoBOACTBOTO 33 NOTPebUTENA € NpefHa3HaYeHo Aa NOMOrHe 3a 6e3onacHoTo W 6e3npobaemHo M3non3BaHe
Ha yCTPOWCTBOTO. MPOAYKTLT € NPOEKTUPaH M NPOM3BEAEH B CbOTBETCTBME CbC CTPOMM TEXHUUYECKM YKasaHus,
M3M0/13BaliKM Hal-CbBPEMEHHM TEXHOIOMMM U KOMMNOHeHTHU. OCBEH TOBaA Ce NPOM3BEXKAa B CbOTBETCTBME C Hal-
CTpOruTe CTaHA4APTU 3a Ka4ecTso.

HE U3MON3BAUTE YCTPOMCTBOTO, OCBEH AKO HE CTE MPOYE/IN U PA3EPA/IN TOBA

PBbKOBOACTBO 3A NOTPEBUTE/IA.

3a ga yBeAMuUTE KMBOTA Ha YCTPOMCTBOTO M Aa ocurypute 6esnpobniemHa paboTa, M3nonsBaite ro B
CbOTBETCTBME C TOBA PbKOBOACTBO 33 MOTpebuTensa v pefoBHO M3BLPLUBANTE AEWHOCTM MO MOAAPBIKKATA.
TexHuYeckuTe AaHHU U cneunduKkaLmMm B TOBa PbKOBOACTBO 3a NoTpebuTens ca akTyanHu. MponsBoguTenar cu
3ana3Ba NpPaBoTO Aa NpaBu NPOMEHM, CBBP3aHM € Nof06pABaHE HA KayecTBOTO. YCTPOMCTBOTO € NPOeKTUPaHO
Aa HaMaan 40 MUHUMMYM PUCKOBETE OT LUYMOBWM €MMUCUM, KaTO B3eme MpeaBug, TEXHONOMMYHUA Mporpec u
BBH3MOXKHOCTUTE 32 HaMaNABaHe Ha LWyma.
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JNlereHpa

B> >

MpoAyKTLT OTroBaps Ha CbOTBETHUTE CTaHAAPTH 3a 6e30NacHOCT.

MpoyeTeTe MHCTPYKLMUTE Npeau ynoTpeba.

MpoAayKTbT TpAbBa Aa 6bae PeunKkampaH.

ANPEAYNPEXAEHUE! unn BHUMAHME! nnn BANOMHETE! MNMpunoxnumo KbM aAaseHaTta
cuTyaums.
(06w, npegynpeguTeneH 3Hak)

BHUMAHMWE! MpeaynpexaeHune 3a ToKoB yaap!

MO/, OBbPHETE BHUMAHMUE! YepTexkute B ToBa PbKOBOACTBO Ca CAaMO 3a MKOCTPALUA U B
HAKOM AeTallin MoXKe Aa ce pa3ainyaBaT OT AUCTBUTEIHUA NPOAYKT.

2. be30onacHOCT Npu n3nonssaHe
A BHMMAHME! [poueTeTe BCUUYKM NpeaynpexkaeHusa 3a 6€30nacHOCT M BCUYKM MHCTPYKLUMN.

HecnasBaHeTo Ha NpeaynpeXxaeHUaTa U MHCTPYKLMUTE MOXKe Aa AoBede 40 TOKOB
yZap, Noxap u/uam cepmosHo HapaHsABaHe UK LOPU CMBPT.

TepmuHute "yctponcteo" uam "npoaykT" ce M3NoN3BaT B NpeaynperKaeHnaTa U UHCTPYKUUKUTE 3a npenpaTtka
KbM: LndppoBa npeumsHa Be3Ha.

2.1. Enektpuyecka 6e3onacHocT

a)

b)

d)

e)

f)

g)

LWencenst TpabBa Aa nacBa Ha KOHTakTa. He moauduumpaitte wencena no HUKAKbB HaYWH.
MN3non3BaHeTO Ha OPUTUHAMHW LWencenn 1 NoAX0AALLM KOHTAKTM HaManABa PUCKa OT TOKOB yaap.
N3bAreaiiTe ga AoOKocBaTe 3a3eMeHU efleMeHTU KaTo TPbbu, HarpesaTenun, bonnepun U xnaanaHULM.
CbluecTByBa NOBULLEH PUCK OT TOKOB Y/Aap, aKko 3a3eMEHOTO YCTPOMCTBO € U3N0XKEHO Ha AbXA, BNe3e
B MPAK KOHTAKT C MOKpPa MOBBPXHOCT MAM paboTu BbB BAaxHa cpena. lMonagaHeTto Ha BoAa B
YCTPOMCTBOTO YBE/IMYABA PUCKA OT NOBPea Ha YCTPOMCTBOTO U OT TOKOB yaap.

He nokocBaliTe yCTPOMCTBOTO C MOKPW AN BAXKHU pbLie.

M3nonssaiiTe Kabena camo Mo npeAHasHavyeHWe. HuWkora He ro u3nNon3BaiTe 3a HOCEHe Ha
YCTPOMCTBOTO MAM 33 M3BaKAaHEe Ha LLencesa OT KOHTaKT. [pbTe Kabena ganey oT U3TOYHUUM Ha
TOM/AMHA, Macno, octpu pbboBe UM ABMNKewM ce YacTu. lNoBpeaeHUTe UM 3ansieTeHu Kabenn
YyBE/IMYaABAT PMUCKa OT TOKOB yaap.

AKO M3N0oN3BaHETO Ha YCTPOMCTBOTO BbB BNAXKHa cpeda He moxe ga 6bae musberHaTo, Tpabsa ga ce
NPUIOKM YCTPOMCTBO 3a ocTaTbyeH Tok (RCD). M3non3saHeTo Ha RCD HamansBa pucka OT TOKOB yaap.
He wu3nons3BailTe yCTPOMCTBOTO, aKO 3axpaHBalLMAT Kaben e noBpedeH WM MNOKa3Ba OYEBUAHM
npu3HauM Ha mM3HoceaHe. loBpefeH 3axpaHBalw, Kaben TpabBa na ce cmeHuM OT KBanubuumpaH
€/1eKTPOTEXHUK MU CEPBU3EH LEeHTbP Ha NPOn3BOAUTENA.

3a pa usberHete TOKOB yaap, He noTananTe Kabena, Wwencena wam ycTpoMCTBOTO BbB BOAA MU ApYrU
TeYHOCTU. He n3nonsBsaite ypeaa BbpXy MOKPU NOBbPXHOCTH.

2.2 BesonacHOCT Ha paboOTHOTO MACTO

a)

b)

He u“3nonsBaiTe ycTpoOMCTBOTO B MOTEHLMANHO EKCMNN03MBHA cpefa, Hanpumep B NPUCHCTBMETO Ha
3anannMMmM TEYHOCTW, ra3oBe UAK Npax. YCTPOMCTBOTO reHepmpa UCKPU, KOMTO MOraT Aa Bb3naaMeHAT
npax uan u3napeHus.

AKo OTKpueTe noBpena WAM HenpaBuiHa paboTa, He3abaBHO M3KAlOYeTe ypeda M AOKnaggaiTe
He3abaBHO Ha HaYa/IHUK.
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f)
g)

h)

AKO He CTe CUTYPHM [aNun YyCTPOMCTBOTO paboTn NPaBUIIHO UM OTKpUETE NOBPesa, MOAA, CBbPXKETe ce
CbC CEPBU3HUA LEHTBP Ha NpoM3BOAMUTENS.

Camo CepBU3HUAT LEHTbP Ha NPOU3BOAMUTENA MOXE Aa M3BbPLUBA PEMOHT Ha YyCTPOMCTBOTO. He ce
OnNUTBaMTe Aa NpaBuUTe PEMOHT camu!

B cnyya Ha no)ap W3nNo/a3BailTe Mo)aporacuten € Npax WAM BbraepogeH Aunokcug (CO2)
(npesHa3HayeH 3a ynoTpeba BbpXy eNeKTPUUECKU Ypeam Noj, HarnpeXeHue), 3a Aa ro noTylmTe.
PepoBHO NpoBepaBaTe CbCTOAHNETO Ha eTUKeTUTE 3a 6e30MacHOCT. AKO eTUKETUTE Ca HEeYeT/IMBY,
TpAbBa Aa ce cMeHAT.

Mons, 3anaseTe TOBa PbKOBOACTBO 3a 6bAelLM CnpaBKM. AKO TOBA YCTPOMCTBO bbae NpesaseHo Ha
TpeTa CTpaHa, PbKOBOACTBOTO TpAbBa Aa 6bae NnpesafeHo ¢ Hero.

CbXxpaHsBaiTe efleMeHTMUTE Ha OMAKOBKATa M MaZIKMTE MOHTaXKHM YacTW HAa MACTO, HELOCTBLIMHO 33

aeua.

A 3anomHeTte! KoraTo M3nonseate ycTpoOMCTBOTO, NpeAna3BaiTe Aeuata v 4pyrute MUHyBauu.

2.3. JlnyHa 6e3onacHoCT

a)

b)

c)

d)

He wn3nonssaiiTe ycCTPOMCTBOTO, KOrato CTe yMOpPEHU, BONHU MAM nog Bb3AENCTBMETO Ha asIkoXon,
HapKOTULM WAM NIeKApCTBA, KOMTO MOraT 3HAYUTE/IHO Ja HapywaT crnocobHocTta 3a paboTa ¢
YCTPOKCTBOTO.

YCTPOICTBOTO He € MPOEKTMPaHO [a Ce WM3MNO0/a3Ba OT AMuUa (BKAHOUMTENHO fAeua) C OrpaHuYeHu
YMCTBEHW U CETUBHM GYHKLUMM Uan Avua 6e3 nogxonsul, onut U/MAn NO3HaHWA, OCBEH aKo He ca
HabnofaBaHU OT AULLE, OTFOBOPHO 33 TAXHATa 6e30MacHOCT, MAW Ca MONYYMUIU UHCTPYKUMWU Kak aa
paboTAT c yCTpoMncTBOTO.

3a fa nNpenoTBpaTMTE CNyYaliHO BKAKOYBAHE HA YCTPOMCTBOTO, YBEPETE Ce, Ye NPEBKNOYBATENAT € B
nonoxenue U3KJ1., npegmn aa cBbpKeTe KbM M3TOYHUK HA 3aXpaHBaHe.

YcTpoicTBOTO He e urpadka. Jeuata Tpabsa Aa 6baat HabaogaBaHM, 3a 4a Ce rapaHTUpa, Ye He cu
UrpasT C YCTPOMCTBOTO.

2.4, Be3onacHoO n3non3saHe Ha YCTPOMCTBOTO

a)

He u3nonsBaitTe ycTpoicTBoTo, ako npeskatousatenar “ON/OFF” He ¢yHKUMOHMpPa MpaBuaHO (He
BK/IHOYBA M M3K/IOYBA YCTPOMCTBOTO). YCTPOMCTBATA, KOUTO HEe MOraT fa ce BK/OYBAT M M3K/OYBAT C
nomoluTa Ha npesKatousaTensa ,,ON/OFF“, ca onacHu, He TpAbBa Aa ce uU3non3eaT U Tpabea Aa 6baaT
PEMOHTUPAHM.

M3KkntoueTe ypefda OT 3axpaHBaHeETO, MpeAn A3 3anovyHeTe HacTPOWMKa, NOYMCTBAHE M MOAAPDBIKKA.
TaKaBa NpeBaHTUBHA MAPKa HaMaNABa PUCKa OT C/Iy4aiHO aKTUBUpPAHE.

Korato He ce M3n0/3Ba, CbXpaHABalTe Ha 6e3o0nacHO MACTO, Aafney OT Aeua M Xopa, KOMUTO He ca
3ano3HaTK C YCTPOWCTBOTO M He Ca Mpo4Yesn PbKOBOACTBOTO 3a ynoTpeba. YCTPOWCTBOTO MoXKe Aa
npeacTaB/iABa ONACHOCT B PbLETE HA HEOMUTHU NOTPEbUTENN.

MaseTe ypesa oT Aeua.

PeMOHTBT MAM noaLpbKKaTa Ha YCTPOMCTBOTO TPAGBA A3 Ce M3BBPLIBAT OT KBAAMGUUMPAHU NnLa,
KaTo Ce M3N0/a3BaT CaMO OPUIMHANHKN pe3epBHM YacTu. Tosa e rapaHTupa 6esonacHa ynotpeba.

3a ga ocurypute paboTocnocobHOCTTa Ha YCTPOMCTBOTO, He OTCTpaHsaBanTe $abpuMYHO MOHTMpPAHMU
npeanasuTenn 1 He pasxiabBanTe HUKAKBM BUHTOBE.

MouncTBaliTe YyCTPOMCTBOTO PEAOBHO, 3a A3 NPeA0TBPaTUTE HAaTPYNBAHETO HA YNOpMUTa MPbLCOTUS.
YCTPOICTBOTO He e urpayka. MoynmcTBaHeTo M NoAAPbKKATa He moraT Aa ce M3BbPLIBAT OT Jeua 6e3
HaZ30p OT Bb3pPacCTeH.

3abpaHsaBa ce Hameca B CTPYKTypaTa Ha YCTPOWCTBOTO C Le/A MNPOMAHA Ha MnapameTpuTe Uau
KOHCTPYKLMATA My.

[pbKTe yCTPONCTBOTO Aa/ieyd OT U3TOYHMUM Ha OFbH M TONIMHA.

BHUMAHME! Bobnpeku 6e3onacHMA Au3alH Ha  YCTPOWMCTBOTO WM HEroBuUTe  3aLUTHU
XapaKTePUCTUKM U BBNPEKU U3NON3BAHETO HA A[AONBAHUTENIHU e/leMeHTH, npeAnasBaluu
onepatopa, BCe Olle CbLLECTBYBa Ma/lbK PUCK OT 3/10M0NYKA UM HapaHABaHe Npu U3non3BaHe Ha
ycTpoiicTBOTO. BbAeTe HalpeK U U3N0A3BaTe 3A4paBUA Pa3yMm, KOraTo M3N0/3BaTe YCTPOMCTBOTO.
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3. M3nons3BaiTe HacoKku

YCTpPOWCTBOTO € npefHasHayeHO 3a MpeTerfisHe Ha NpeaMeTM, MOCTaBeHW BbPXy KaHTapa. BHumaHwue!
YCTPOWCTBOTO HEe MO’Ke 4a Ce M3M0/i3Ba 3a TbProsCcKu Lenn. MoTpebuTensaT e OTroBOPeH 3a BCUYKM LLETH,
NPOU3TUYALLM OT HenpeaBuaeHa ynotTpeba Ha yCTPOCTBOTO.

Motpebutenar e OTroBOpeH 3a BCUUKM LLETU, NPOU3THUALLM OT HenpeasuaeHa ynortpeba Ha ycTpoiicTsoTo.

BesHaTa TpsbBa 4a ce M3MN0/i3Ba Ha MACTO 6e3 BATbP, KOPO3MA, BMOPALMM, BAAXKHOCT U TemnepaTypHM
npomeHu. BesHaTta Tpabsa aa u3barea BMOGPaLMM, CUAHO Bb3AYLWHO TeYyeHue, NpsAKa CAbHYEBa CBETIMHA M
BMCOKa Temneparypa.

3.1. OnuncaHue Ha yCTPOMCTBOTO

1- Ternunka

2-  KoHTponeH naHen

3- RS-232 unntepdeliic
4- ByToH I/O (ON/OFF).
5- bBykca 3a 3axpaHBaHe
6- banoHye HMBO

Kntovoserte:

A. UNIT: U360p Ha egnHMUa

B. PRINT: ®yHKuMA 33 neyar.

C. PCS: dyHKums 3a 6poeHe.

D. TARE: Tapa Tersio Ha KOHTelHepa.

CseToamoam, NoKasBalm GpyHKUMA:

E. Tapa

F. Hynes ctatyc

G. bpoeHe

H. EauHuua 3a namepsaHe Ha Terno: lb
I

MepHa eauHUUA 3a Terno: g
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3.2. Moarotoska 3a ynotpeba

HUBEJIMPAHE HA YCTPOMCTBOTO

BesHaTa e cHabaeHa ¢ UHAMKATOP 32 HUBO NOA MacaTa U YeTUPU peryanpyemu Kpaka. Mpeav aa
n3nos3BaTe YCTPOMCTBOTO, peryaunpaiiTe Ab/KMHATA Ha KpaKaTa, foKaTo 6anoHYeTo Ha MHAMKaTOpa 3a
HWMBO 3acTaHe B CPeAHO MOOKEHME.

BK/IKOYBAHE HA YCTPOMCTBOTO

KoraTto ycTpoincTBOTO e BK/IOYEHO, KaHTapbT TpAbBa Aa e npaseH. [lpenopbunTenHo e ga ocTaBuTe
YCTPOMCTBOTO Aa 3arpee 3a 0kosio 15-30 MUHYTK Npeau No-HaTaTbliHa ynotpeba. M3sbpueTe

KannbpupaHe npeam nbpea ynotpeba.

3.3. M3non3BaHe Ha yCTPOMCTBOTO
®YHKLMNA 3A BPOEHE

Ternoto moxe ga 6pom CToOKUTE B 3aBUCMMOCT OT TEFIOTO MM. Tasn QYHKLMA MOKe Aa ce M3M0/3Ba 3ae4HO
¢ dyHKLMATA 33 Tapa, aKo e HeobxoaMmo. 3a fa HanpaBuTe TOBa, NOCTaBETE CbAa BbPXY TUraHa nNpeau 4a
3ano4yHeTe bpoeHeTo 1 HaTucHeTe ByToHa [TARE].

[oKaTo gucnneAaT nokasea Hyna, HaTucHeTe byToHa [PCS]. AncnaeaT we nokaxke cbobuweHumero "P 10",
HatucHete 6yToHa [TARE], 3a aa usbeperte 6pos Ha apTUKy/IMTe 3a B3eMaHe Ha npobu (10, 20, 50, 100, 200,
500). NocTaBeTe cbwma 6pol apTUKYIM BbPXY TEHAKEPATa, C/ief, KoeTo HaTucHeTe byToHa [PCS]. Cnep,
KaTo M3MepBaHeTo ce cTabununsnpa, npoueaypaTta 3a B3eMaHe Ha NPobU LLe NPUKIOYM U MOXKeTe Aa
nsnonssaTe GyHKUMATA 33 bpoeHe. Aucnneat we nokaxke "FAIN" 1 ycTpolACcTBOTO e ce BbpPHE B PEXUM Ha
6poeHe.

CoBeT: Mo-po0bpe e aa n3nonssaTe noseye npobu, 3a Aa Hanpasute NPebpPoOABaHETO NO-TOYHO.
OYHKUMATA TAPA

TapaTa e Tern0To Ha KOHTeliHepa, KOeTo MoKe fAa b6bae U3BafeHo, 33 a Ce oTYeTe Ter/I0To Ha
npeTernaHuUA apTUKya. 3a Aa M3nonssaTte PyHKUMATA 3a Tapa, NOCTaBeTe NPaseH Cbf, BbPXy Nao4aTa Ha
Be3HaTa. Korato yCcTpoicTBOTO ce cTabunnsmpa, HatucHeTe 6yToHa [TARE]. McnaenT we nokake Hyna u
CMMBO/TBT 3a Tapa We cBeTHe. TernoTo Ha TapaTa (M TernoTo Ha apTUKyAa) He TpabBa Aa HaABULWABa
MaKCMMaIHOTO HaTOBapBaHe Ha YCTPOMCTBOTO.

OYHKUMA 3A MEYAT

Mo Bpeme Ha npeTernsHeTo HatucHeTe byToHa [MEYAT]. Mi3mepeHaTa cTOMHOCT We 6bae M3npaTeHa Ha
KOMMIOTbPA.

KAMBPUPAHE

Hatuchere [ TARE ]6yT0Ha 33 OKOJ10 2 CEKYHAMU, OUCNNEAT Le NoKaxKe ,,CTOMHOCTTa Ha Ters1o0To 3a
KanmbpupaHe”. MocraBeTe CbLLOTO TEI/I0 BbPXY TUraHa, HaTUCHeTe [ TARE ]Knasmma, cnep, KaTo ce nossu
CMMBO/TBT 3a KOHIOWHA. KoraTo ce noKake CTOMHOCTTa Ha TernoTo, npoueaypaTta no KanmbpupaHe e
3aBbpLIeHa.

RS-232 METO/, HA NPEAOABAHE
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Tasu ¢yHKUMA N03BONABA AAHHUTE OT U3MEPBAHETO Aa 6bAAT U3NPATEHU A0 BCEKU TEPMUHAN UK CEPUEH
nopT. YCTPOMCTBOTO M3N0/13Ba CUMMNEKCHA aCMHXPOHHA CepUHA KOMYHMUKaLMA (Moe aa 6bae
NPOMeHeHa Ha Ayn/eKCHa, ako e HeobXxoAMMO) Ha eNekTpuyeckma nHtepdelic RS232.

MpepasaHeTo Ha gaHHK e B ASCII Koga,

Bcekun Habop oT gaHHM Mma 10 6uTa. MHbopmaLuma 3a oTaenHUTe buToBe:

bit1 | bit2 | bit3 | bit4 | bit5| bit6 | bit7 [ bit8 | bit9 | bit10

o BIT1: HayaneH 6ut
. BIT2 - BIT9: 61T 332 gaHHKM
. BIT10: cTton 6ut
. CKopocT Ha npegasaHe: no nogpasbupaxe "9600" bps.
®OPMAT HA JAHHW 3A NPEOABAHE
o Bbutose 1 - 2: Pexxum Ha paborTa:
»  WT-peternaHe
»  CT-bpoeHe
»  PC-TlpoueHTeH pexum
. butose Ne 3 - 4: CtaTyc Ha usmepBsaHe
»  OL-MpetoBapBaHe
»  UL-OtpuuateneH
»  ST-CrabuneH
»  CAL - HectabuneH
. Butose Ne 5 - 12: UsmepeHaTa CTOMHOCT, CbabpKalla ce B 8 6MTa, KbAETO e4MH OUT CbOTBETCTBA Ha
3HaKa, pa3aensll AeCceTUYHUTE OT LieanTe CToMHOCTHU (TyK "."); ako AaHHMTe He 3aemaT BCUYKUTE 8
6uTa, 3a 3anNbJ/IBaHe Le ce U3N0/3Ba UHTEPBaA.

o CumsonsT "+" nan e 1 6uT (BMecTo cumBoia "+" ce U3NoN3BaT MHTepBaK).

. BbutoBe 13 - 16: TekyluaTa eaAMHMLA 3a TEM10 Ce CbAbPKa B 4 6UTa. AKO eAMHNLATA He B3eme
BCUYKMTE 4 BMTa B PEXKMM HA NPETErNAHE MW B NPOLLEHTEH PEXMM, NPa3HUTe noseTa e 6baat
3aMb/IHEHU C UHTEPBANW.

. ButoBe 17 - 18: MpemecTBaHe B HA4YaN0TO Ha TEKYLIUA pea, 1 HOB pea, ce mapkupart c "ODH", "0AH".

MpumepeH 3anuc Ha NpeaaBaHe Ha AAaHHMU:

MpeTernsHe, NocToAHHa cTOMHOCT, 38,25 g:

wiT [s [T 318 | [2]5 g [oD [0A

WIT |U|S 31010 c |t |OD [0A

Pexum Ha 6poeHe, NOCTOAHHA CTOMHOCT, +60:
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TIS|T 6|0 p|c|s [OD|0OA

CIS|T 2 (51 |4 % (0D |0A

M3MNON3BANTE HACOKM

HE ocTtaBssaiiTe ToBap BbpXy Be3HATa 3a Ab/MM Nepmuoan OT Bpeme.

MN3bArealiTe eKCTpeMHM TemnepaTypu. He nocTasaliTe yCTPOWCTBOTO HA NPAKA CAbHYEBA CBET/IMHA
nnu B8 6130CT [0 KAMMATULM.

M3bAarealiTe N3NON3BAHETO HA CU/THU ENEKTPUYECKM UM MAarHUTHKU NoJieTa No Bpeme Ha ynoTpeba.
MN3barsaiiTe BM6paymn. He noctaBsiiTe yCTPOMCTBOTO 6/1M30 A0 TEXKKM UM BUOPUPALLM MALLMHW.
He nocrassiiTe ypeaa 61130 40 OTBOPEHU NPO30pPLM, BPATU MW BEHTUNATOPU, KOUTO MOraT Aa
NPUYUHAT HECTAaBMNHWN PE3yNTaTU NOPALAU Bb3AYLIHM TeYEHUA.

MoaabprkaTe MalinMHaTa cU YncTa. He CbxpaHsaBaiTe NPoAYyKTU Ha BE3HATA, KOraTo He ce M3MoA3Ba.
M3bAarealiTe cMneH yaap wav ronamo Terno. He noctaBanTe npeameT U He NpuaaranTe HaTUCK Hag,
MaKCMMaTHMA KanauuTeT BbPXy CbAa Ha Be3HaTa, OPU aKo Be3HaTa He ce U3M0A3Ba.

HenpaBunHo cBbp3BaHe Ha Kabena Ha akymynaTopHaTta 6aTepus e 3abpaHeHo.

MpaBo cBbp3BaHe: YepBEHUAT NPOBOAHMK TPAGBa 43 6bae CBbP3aH C YepBEeHWUSA Kpail; YepHUAT

NPOBOAHUK TPAGBa Aa 6bae CBbP3aH C YepeH KpaW.

3.4. MNouncTeaHe n noaapPbKKa

a)

M3KntoyeTe wencena OT KOHTAKTa M OCTaBeTe YCTPOMCTBOTO Aa Ce OX/J1agy Hanmb/JHO Npegyu BCAKO
NoYyncTBaHe, HaCTPOMKA MM CMAHA HA aKCecoapwu, UK ako YCTPOMCTBOTO He ce M3Mo/I3Ba.
M3nonssaliTe camo HEKOPO3MBHM NOYMCTBALLM MPENAPATH 3@ NOYMUCTBAHE Ha MOBBPXHOCTTA.

Cnepf, nouncteaHe Ha YCTPOMCTBOTO BCUYKM YacTM TpAbBa Aa 6b4aT HAaMbBAHO M3CyLWEHKW, Npean Aa ro
n3nosa3BaTe OTHOBO.

CbxpaHsBaiTe ypesa Ha Cyxo U X1agHo mMAcTo, 6e3 Bnara 1 npsKa CAbHYEBa CBETUHA.

He npbcKkaiTe yCTPOMCTBOTO € BOAHA CTPYA M HE ro notansamnte Bbs BOAaA.

He nossosABaliTe BoZa 4a nonasHe BbTPe B YCTPOMUCTBOTO Npe3 BEHTUNALMOHHUTE OTBOPM B KOopnyca
Ha YCTPOMCTBOTO.

YcTpoiicTBoTO TpsAbBa Aa ce NpoBepsBa pPeaoBHO, 3a A3 Ce NPOBEPU TEXHUYECKATa My U3MNPABHOCT U A3
ce OTKPUAT noBpeau.

M3nonsBaiiTe meKa Kbpna 3a NoYncTBaHe.

He ocTassaliTe 6aTepmaTa B yCTPOMCTBOTO, aKO HAMA Aa Ce M3N0/13Ba 3a NO-Abbl NEPUOL OT BPEME.

BE30OMACHO NMPEMAXBAHE HA BEATEPUN N AKYMYJTATOPHU BEATEPUI:

YpeauTte ca 060pyaBaHmM C 010BHO-KMCENNHHN 6aTepum 6V / 1.2Ah. OTcTpaHeTe M3non3saHuTe baTepun oT
YCTPOMCTBOTO, KaTo M3MoA3BaTe CblaTa NpoLeaypa, Mo KOATO CTe MM MHCTAaAupanu. PeumkampaiTe
b6aTepuunTe B CbOTBETHATA OPraHM3aLMa MW KOMNAHUA.

M3XBBPAAHE HA M3MO13BAHM YCTPOWCTBA:

He 13XBbpAAiTE TOBA YCTPOMCTBO B OBLLMHCKUTE CUCTEMM 3a OTNAbUM. MpesaliTe ro B NyHKT 3a
peumKamMpaHe n cbbmpaHe Ha eNeKTPUYECKU N eNeKkTpuYeckn ypeau. Nposeperte cmBoia BbpXy NPOAYKTa,
pPbKOBOACTBOTO 3a ynoTpeba n onakoskaTa. Maactmacute, M3Noa3BaHN 338 KOHCTPYMPAHETO Ha
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YCTPOMCTBOTO, MOraT Aa 6b4aT peumKAnpaHn B CbOTBETCTBUE C TEXHUTE MAapKUPOBKU. M36unpainkm aa
peuuMKnupaTe, BUe JONPUHACATE 3HAYMTEIHO 32 ONAa3BaHETO Ha OKOJIHATa cpesa.
CBbpXKeTe ce ¢ MeCTHWUTE BNACTM 32 MHGOPMALMA OTHOCHO MECTHOTO CbOPBbIKEHME 33 PELMKAMpPaHE.
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AUTO TO eyxelpidlo xprotn €xel peTadpaoTeEl HE TN XPHON QuUTOMATnNG Hetadpacnc. Exouus

A kataPalel kaBOe duvartr) mpoonddela yla va dtachaiicouvpe OtL n petddpacn eival akpLpng, arla
ONUELWOTE OTL Ol QUTOUATOTIOLNUEVEG HeTadpacelg dev eival Téleleg Kal Sev mpoopilovtal va
OVTLKATOOTHOOUV Toug avBpwrivoug petadpactég. H emionun €kdoon tou Eyxelpldiou xpriong
gival ota AyyAika. Tuxov Stadopég PHetall TnG peTadpaopévng £KSOONC Kal TNG apXLKAC ayyALKAG
£€kboong &ev elval VOULKA OeOUEUTIKEC. EAV €XETE €PWTNOELS OXETIKA HME TNV OKplBela TG
petadpaong, avatpefte otnv ayyAkn €kdoon, n omoia eival n enionun avapopd. MeplocoOTEPES
YAWOOLWKEG EKBOOELG elval SLOBECLUEG KATOTLV ALTAUATOG LECW Tou info@expondo.com.

Texvika otouxeia

Nepypadn mapapétpwv T mapapétpou
‘Ovopa mpoiovTtog Wnorakn Luyapla akplBelog
MovTtélo SBS-LW- 600E  SBS-LW- 300001E SBS-LW- 600001E
Ovopaotikn taon [V~]/ Zuxvotnta [Hz] 230/50
Oepuokpaoia epyociag/ IXETKA
vypacia epyaciog [°C/%RH] 0°C-40°C/<65%
Oepuokpacia amobrnkeuong/ IXETIKN
vypaoia amobrnkevong [°C/%RH] 10°C--50°C/<85%
Xwpntikotnta pratapiag anobnkeuong 6V/1,3Ah
Napapetpot tpododoaiag 8V/500mA
Awaipeon [g] 0,01 0,1
Méylotn xwpntikotnta [g] 600 3000 6000
EAdxlotn xwpntikotnta [g] 0,05 0,5
Aldpkela pratapiog [h] 24
Xpovog doptiong pmataplag [h] 8
Movabeg HETpnong g/lb
Alaotdoelg taot [mm] @130 160x180
Aaotdoets [mm] 265x196 195x270x90
Bapoc [kg] 1,4 1,7

1. Tevikn mepypadn

To eyxelpiblo xpnotn £xeL oxedlaotel ywa va Bonba otnv acdaln Kal ampooKOmTn XPHon The CUOKeUNG. To
TPolOV €xeL OXedLOOTEL KOl KOTAOKEUAOTEL oUUPWVA HE QAUOTNPEG TEXVIKEC O0ONYLEC, XPNOLUOTIOLWVTAC
texvohoyieg kal efaptipata teAeutaiag texvoloyiag. EmutAéov, moapdyetal cUpdwva HE TO TILO QAUOCTNPA
TPOTUTIA TIOLOTNTAG.

MH XPHZIMOMNOIHZETE TH ZYZKEYH EKTOZ AN EXETE AIABAZEI KAl KATANOHZE NOAY

MOAY AYTO TON ErXEIPIAIO XPHZTH.

Ma va auvénoete tn Sdpkela {wAG Tou TPOIOVTOG TNG CUOKEUNG Kal va Sltacdalioete tn Asttoupyla xwpig
TiPOPALOTA, XPNOLUOTIOLNOTE TNV GUUDWVO E TO TIAPOV EYXELPLOLO XPNOTN KAl EKTEAEITE TAKTIKA EPYAOIES
ocuvtnpnong. Ta texvikd dedopéva kal ol Tpodlaypadég oe auTo To eyxelpiblo xpriotn sival evnuepwpéva. O
KaTaokeuaotn¢g Statnpel to Sikaiwpa va kavel alhayég mou oxetilovral pe tn PeAtiwon tng moiwdtntag. H
OUOKEUN €XeL OXeSLOOTEL yla va PELWVEL TOUG KwdUvoug ekmopmng BopuBou oto eAdyioto, Aappdvovtag
umoyin TNV TeEXVOAOoyLKN TIPO0SO Kal TIC EUKALPLeG Pelwong Tou BopluBou.

OpUAoG
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To mpoidv MANpoL Ta oXETIKA TpoTuTa a.odaleiag.

AlaBaote TIc odnyleg mpLv amo ) xpnon.

To TpoioV TPEMEL VA AVOKUKAWVETAL.

NPOEIAOMOIHZH! ) MPOZOXH! 1} OYMAZTE! loxUel yila tn deSopévn Kataotaon.
(yeviko mpoelSomotntikd onua)

MPOZOXH! Mposldomnoinon nAektpomAnéiag!

NAPAKAAQ THMEIQZITE! Ta ox£6La 05 0UTO TO EYXELPLSLO Elva LOVO yLa AGyoUG QUTELKOVLONG Kot
OE OPLOUEVEG AEMTOUEPELEG UIOPEL va SLad£POuV Ao TO MPAYHATLKO TTPOLOV.

2. Aodalela xprong

A MNPOZOXH! Awafaote OAeg TI¢ poelSomolroelg acdaAelag Kot OAeC TIG 0dnyiec. H un trpnon twv

TPOELSOTOLOEWY KOl TWV 08NyLwV pnopei va o8nynoetL oe nAektpomAnéia, mupkayLd
Ka/r} coBapod TPAUPATIONO i akOpa Kol Bavarto.

OL 6pol "ouokeun" 1 "mpoiov" xpnolpomololvTal OTLG TPOELSOMOLCELC Kot TG o8nyieg yla avadopd: Wnodlakn
{uyapLd akpPeiag.

2.1. HAektplkn aopaiela

a)

b)

d)

e)

f)

g)

To ¢1¢ mpémel va tawplalel otnv mpila. Mnv tpomoroleite To BUopa HE Kavévav Tpomo. H xpron
YVAOLWV BUCHATWY KAl aVTioTOLXWV MPL{wV UELWVEL ToV Kivuvo nAektpomAnéiog.

Amnoduyete va ayyilete yelwpéva otolxeia omwe owAnveg, Bepudotpeg, Aépnteg kat Puyeia. Yrapxel
auénuévog kivbuvog nAektpomAnéiag v n yelwpévn cuokeun ektebel otn Bpoxn, £pBeL os dueon
enadr Ue vypn embavela ) Aettoupyei oe vypd meptBarlov. H eicodog vepol oTn GUOKEUR AUEAVEL
Tov kivbuvo InULag otn cuokeun Kat nAsktpomAnéiag.

Mnv ayyileTe TN CUOKELN UE BpeyUEva 1) LYPA XEPLA.

XpnoLpomnoLrote To KOAwSLO HOVO yLa TNV TIPOBAENOUEVN XProN Tou. MV TO XPNOLULOTIOLELTE TIOTE yla
va petadEépete T cuoKeun 1 yla va Byalete to ¢ig and tnv npila. Kpatriote to KaAwdlo poKpLd amo
ninyég Bepuotntag, AASLa, aXUNPEG AKPEG N KwoUpeva pépn. Ta KATECTPOUUEVA N Umepdepéva
KaAwdia av&avouv tov kivduvo nAektpomAnéiag.

EAv n xprion tng cuoKeung ae uypo meptPaiov dev pnopel va anodeuyBei, Ba mpénel va ebapuootel
OUGOKEUN UTOAELTOUEVOU pelpatog (RCD). H xprion RCD pelwvel tov kivéuvo nAektpomAnéiag.

Mn XPNOLUOTOLEITE TN GUOKEUN €AV TO KaAwdlo tpododociag lvol KOTECTPAUUEVO ) TTAPOUCLATEL
eudavny onuadia ¢pBopac. Eva KateoTpappévo KaAwdlo pevpatog Ba mpenel va avilkatactabel and
€€eLOIKEUEVO NAEKTPOAOYO 1) OO TO KEVTPO GEPPLG TOU KOTOOKEUAOTH.

MNa va anoduyete nAektponAnéia, pnv Bubilete to KaAwbLo, To PLG 1 TN GUCKEUN O€ VEPO 1 AAAa LypA.
Mn XpNOLUOTIOLE(TE TN CUCKEUN O BPeYUEVEC EMLPAVELEC.

2.2. Aodpalela oTo XWPO epyaciog

a)

b)

c)

Mn XPnNOLUOTIOLEITE TN OUCKeEUN O SUVNTIKA €KPNKTIKO TteplBallov, yla mapadelypo mopoucia
eUdAeKTWV UYPWYV, aepiwv N okovng. H cuokeun mopdyel omvbnpeg mou pmopei va avadAééouv
oKOVN | aVoOUULAOELG.

EGv avakalUpete {nuud | akovoviotn Aesltoupyla, oEVEPYOTIOLNOTE APEOWS TN CGUOKEUN Kol
avadpEPETe TO 0 £vav EMOMTN XWPLg kaBuaotépnan.

Eav 6ev elote PBéBalol yla TO €AV N OUCKEUN AElTOUPYElL Oowotd N €dv Slomotwoete {nuLa,
ETUKOLVWVINOTE HE TO KEVTPO GEPPLG TOU KATOOKELOLOTH).



EL

d) Movo to KEVIPO O€pPLG TOU KATAOKEUQOTH WUIOPEL va KAVEL ETLOKEUEC OTN OUOKEUN. Mnv
ETIXELPNOETE VO KAVETE EMLOKEVEG LOVOL oag!

e) e mepimTwon TMUPKAYLAG, XPNOLUOTOL|OTE €vav MupocBeotrpa okovne 1 dlogeldiou tou avBpaka
(CO2) (évag mou mpoopiletal yia xprion o€ NAEKTPOPOPEC CUCKEUEG) YLOL VL TOV OGP OETE.

f)  EAEYXETE TAKTIKA TNV KATAOTOON TWV ETIKETWV aodaleiog. EAv ol eTikéTeg elval SuoavAyvVWoTEC,
TPETEL VAL avTIKaTaoTtaboUv.

g) Awxtnpriote autod To eyxelpiblo Stabéotpo yla peAhovtikn avadopd. EQv autr n CUCKEUN
petaPiBaoctel o tpito pépocg, Ba mpénel va petapLpaotel To eyxelpidlo pali tnge.

h)  ©®uAd&te Ta otolkelo cuokevaoiag Kal Ta pLKPA €EAPTAOTA CUVAPOAOYNONG O PEPOC TTou Sev eival
SlaB£oo ota maldia.

Oupdpatl! Otav XpnolLOTOLEITE TN OUOKEUN, TPOOTATEVOTE Ta TaAldld Kol  GAAOUG
TLOPEUPLOKOUEVOUC.

2.3. MNpoowrikr acpalela

a) Mn XpnOLUOTIOLEITE TN OUOKEUN OTAV €(0TE KOUPAOUEVOL, APPWOTOL N UTIO TNV ETMNAPELA OAKOOA,
VAPKWTIKWY 1 GAPUAKWY TIOU UMOPEL va EMNPEACOUV CNUOVIIKO TNV KAVOTNTO XELPLOMOU TNG
OUOKEUNG.

b) H ouokeury 6ev €xel oxeblaotel yla Xelpopo amd Atopa (cupmepAapPavopévwy TOLSLWY) WE
TLEPLOPLOKEVEG VONTIKEG KAl aLoBNTNPLOKEG AELTOUPYLEG 1] ATOMA XWPLG OXETIKA EUMELpla /KAl yvwon,
€KTOC €dv emiBAEmovTal and atopo umelBUVO yla TNV aoPAAELd Toug 1 edv €xouv AAPeL odnyieg yla
TO TTWG Vol XELpLlovTal TN GUCKEUN).

c) T va anotpePete tnv Katd AdBog evepyomoinon tng cuokeung, BeBatwbeite otL o Slakomtng eival
otn Béon OFF mpLv cuvd£oeTe o€ pLa mnyr PeUUATOG.

d) H ouokeun dev eival matyvidt. Ta maldla npenel va emBAEnovtat yia va Stacdallotel otL Sev nailouv
JLE TN CUOKEUN.

2.4, AodaAnC Xprion CUCKEUNG

a) Mnv xpnotuonoleite tn cuokeuf v o Stakomtng "ON/OFF" Sev Aettoupyel owotd (Sev evepyormolei
Kol armevepyomolel tn ouokeun). OL ouokeuég mMou Oev umopoUv va evepyomolnBolv Kal va
arevepyorowinBolv ypnotgomnolwvtog to Stokomtn «ON/OFF» eival emikivbuveg, 8gv MPEMEL va
XPNOLUOTOLOUVTAL KOL TIPETIEL VAL ETILOKEUAOTOUV.

b) Amoouvééote T GUOKEUN Ao TNV APOXN PEVUATOC TIPLV EEKIVAOETE TN puBULON, ToV KaBapLlopno Kat
™ ouvtipnon. Eva téTolo MPoANTTKO LETPO PELWVEL TOV KivOuvo Tuxaiag evepyomoinong.

c) Ortav Sev xpnolpomnoleital, anobnkelote e aoPaAEC HEPOG, LOKPLA ATIO TIALSLA KAl ATOUA TToU Sev
elval e€olkelwpéva Pe tn ouokeun Kat §gv €xouv Stafdacel To eyxelpiblo xpriong. H cuokeur pmopel va
amoTeAEOEL KIVOUVO OTa XEPLA ATIELPWY XPNOTWV.

d) Kpatote Tn CUOKEUN HaKPLA amo TaldLd.

e) H emokeun N n ouvtApnon TG cUCKEUNG Ba MPEMEL va Tipayatonoleital and e€eldikeuuéva AToua,
XPNOLUOTIOLWVTAS HOVO Yvhola avTtaAakTikd. Auto Ba e€acdaliost Tnv achain xpron.

f)  Ta va dtacdalioete T ASITOUPYLKN) OKEPALOTNTA TNG GUOKEUNC, UNV adalpEITE TPOOTATEUTIKA TIOU
£xouv TomoBetnOel 0TO EPYOOTACLO KAl UNV XOAQPWVETE Kapia Bida.

g) KaBapilete TAKTIKA TN CUCKEUN YLO VA QTOTPEYETE TN CUCCWPEVON EMILOVNG BPWULAG.

h) H ouokeun &ev eival mayvidl. O KaBapLoPOg KaL N cUVTHPNCN O&V ETMITPEMETAL VO EKTEAOUVTAL ATIO
TadLd xwpig eniBAePn eviiika.

i)  Amayopeletal n moapEupacn otn Sour TN GUOKEUNG yla aAlayr TwV TMAPAUETPWY N TNG KATOOKEUNG
™me.

j)  Kpatnote Tn CUOKEUN MAKPLA Ao TNYEC PWTLAG Kot BepUoTnTaC.

A NPOZOXH! Napd tov acdaln] GXESLAOO THG CUCKEUNG KOl TAL TIPOOTATEUTLKA XOAPOKTNPLOTIKA TNG
KOL TTapd Tt Xprion MPOcOeTwv oToleiwv Tou MpooTtatelouv Tov XeLpLoth, £§akoAouBel va
UTLAPXEL €VaG MLKPOG KivSUVOG QTUXAMOTOG 1 TPOUMOTIOMOU KOTA T XPrON TNG CUGKEUNG.
Meivete o€ eyprlyopon Kal XPNOLLOTIOLROTE TNV KOV AOYLKF OTAV XPNOLLLOTIOLELTE TN GUOKEUN.
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3. Xpnowomnowote odnyieg

H cuokeun mpoopiletat yla tn {0yLon avTkelUEVWY ou tomtoBetolvtal otn Aekavn L0ywonc. Mpoestdomoinon! H
cuokeun 8ev pmopel va xpnotpomnotnBel yia gpmopikol¢ okomoug. O xprnotng suBuvetal yla omoladnmote
{nuia mpokUY el amd akovoLa XproN TNG CUCKEUNG.

O xprotng eubuveTal yla onoladAMOoTe {nuia mpokUYPEL Ao akouoLa XPrion TG CUGKEUNG.

H Tuyopld mpémel va Xpnoldomoleltal os xwpo Xwplg dvepo, SwaPpwon, kpadacpolg, uypacia Kot
Sltakupavoelg Bepuokpaciag. H {uyapld mpémel va amodelyel Toug kpadaopolg, To Blalo pevpa aépa, TV
aueon nAtodavela kat tnv uPnAn Bepuokpaaia.

3.1. Meplypadry CUGKEUNG

1- Tnyavi Zuylong

2- MMivakag eAéyxou

3- Awoouvdeon RS-232
4-  Kouurmi I/O (ON/OFF).
5- Npila tpododooiag
6- Emninedo ducahidag

Ta KAELOLA:

A. UNIT: Emthoyn povadag

B. PRINT: Asttoupyia ekTUMWonNC.
C. PCS: Aettoupyia pétpnonc.

D. AnoBapo: AnoBapo tou oyelou.

LED mou umodelkviouv tn Asltoupyia:

E. AnodBapo

F. Mn&evikn kataotoon

G. ApiBunon

H. Movada pétpnong Bapoug: Aifpeg
.

Movada pétpnong Bapoug: g
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3.2. Mpoetowacia yia xpRon

IZONEAIONOIHZH THZ ZYZKEYHZ

H Tuyapla eivat e€omAlopévn pe Seiktn oTABUNG KATW aro tn Askavn {UyLong Kot TEcospa puBULOpHEVa
noSia. MpLwv XpnOLUOTIOL|GETE TN CUOKEUH, PUBUIOTE TO HAKOG TwV TodLwv PéXpL N pucaAida tou Seiktn
otabunc va Bploketal otn pecaia Bon.

ENEPTOMOIHZH THX 2Y2KEYH2

‘Otav n ouokeun eivat evepyomotnuévn, n Aekavn {0yLong mMPEMeL va elvat ddela. Tuviotatal va adroete
TN cuokeun va {eotaBel yia mepimouv 15-30 Aemtd mpLv amod TV MEPALTEPW XPHon. EkteAéote

BaBuovounaon mpLv anod Tnv mpwTn XpHon.

3.3. Xprjon GUOKEUNG

2YNAPTH2H METPHZHZ

To BAPOC UMOPEL VA UETPIOEL TA EUMOPEVUATA AVAAOYA LE TO BAPOC TOUG. AUTH N CUVAPTNON UITOPEL va
XpnotpornotnBet pall pe tn cuvaptnon anoBopou v xpeldletal. MNa va To KAVETE AUTO, TOMOBETNOTE TO
Soxelo oto TNYAvL mPLV EEKIVAOETE TN LETPNON KaL TTATAOTE To Koupri [TARE].

Evw n 0006vn Seixvel undév, matnote to kouuni [PCS]. Ztnv 06d6vn Ba epdaviotei to upvupa "P 10".
MNatrjote to koupnt [TARE] yla va eTiAé€eTe Tov aplBud Twy otolxeiwv pog detypatoAnyia (10, 20, 50,
100, 200, 500). TomoBetroTe TOV (510 APLOUO AVTIKELUEVWY OTO TNYAVL {UYLONG KL, 0T GUVEXELQ, TTIATAOTE
To Koupurti [PCS]. MOALg otaBepomolnBei n pétpnon, n Stadikacia SetypatoAniag Ba ohokAnpwbel kat
UTIOPE(TE VA XPNOLLOTIOLOETE TN OUVAPTNON HETPNONG. 2TV 080vn Ba epdaviotel n €véel€n "FAIN" kal n
cuokeur Ba eTuoTpEPeL otn AetToupyia péETpnong.

JUMPBOUAR: Elval TPOTLUOTEPO VA XPNOLULOTIOLELTE TTEPLOGOTEPQ SELYMATA VIO VO KAVETE TNV KOTAUETPNON
TIo akpLpn.

H AEITOYPTIA ANOBOAOY

To anoPapo eival to Bapog Tou Soxeiou mou propel va adatpebel yia va Stapfdcete to BApog Tou
QVTLKELPEVOU TIoU {uyileTal. lNa va xpnolUomolnoste tn Asltoupyia anofapou, tonobetrote Eva adelo
Soxeio oto tnyavi {Uylong. Otav n cuckeur otabepomnotnBei, matrjote to MARKTpo [TARE]. H 066vn Ba
Sel&eL undév kat to oupPBoro andBapou Ba avael. To andPapo (kat o Bapog tou lboug) Sev mpénel va
unepPaivel To PEYLOTO HOPTLO TNG CUCKEUNG.

AEITOYPIIA EKTYNQXHZ

Katd tn Sidapketa tng 0ylong, matfote to Kouprni [PRINT]. H petpolpevn tipn Oa otalei otov umtoloyLoth.
AIAMETPH2H

MNatnote o [ TARE] TIAAKTPO yLa mepimou 2 SsutepoAemnta, otnv 006vn Ba epdaviotel n "t Bapoug
BaBuovounong". Bakte to i6Lo B&pog oTo tnyavt, MATHOTE TO [ TARE] mAnktpo adou epdaviotei to
oLUBoAO Tou otabepol. Otav epdaviletal n T Bapoug, n Stadikaoia Babuovounong €xet oAokAnpwoOeL.

MEOOAOZ METAAOZHZ RS-232
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AuTA n AsLlTOoupYLa EMTPETEL TNV AMOOTOAN TwV 6£SOUEVWV HETPNONG OE OMOLOSHTIOTE TEPLLOTIKO
oelplakn Bupa. H cuokeur XpnNOLUOMOLEL pLa acVyxXpovn GELpLOKN ETKOWWVia Simplex (Urmopet va aAAageL
oe Duplex gav elval amapaitnto) tng nAeKTPLKAG diemadng RS232.

H petadoon 6edopévwy yivetal og kwbiko ASCII.

KaBe cuvolo Sedopévwy €xel 10 bit. MAnpodopieg yia ta pepovwpéva bit:

bit1 | bit2 | bit3 | bit4 | bit5| bit6 | bit7 [ bit8 | bit9 | bit10

. BIT1: bit évapéng

o BIT2 - BIT9: bit 6edopévwv

. BIT10: bit stop

o Taxutnta petadoongc: mpoemhoyn "9600" bps.

MOPO®H AEAOMENQN AIABIBAZHX

. Bit 1 - 2: Tpomog Aettoupylag:
»  WT-Z0yion
»  CT - Katauétpnon
»  PC- Asttoupyia mocootol

o Bit No. 3 - 4: Katdotacon pHétpnong
»  OL-Ynepdoptwon
>  UL-Apvntikod
»  ST-3taBepo
»  HNA-ActaBng

. Bit No. 5 - 12: H Tiuf} LETpnong mou mepLéxeTal o€ 8 bit, drmou éva bit avtiotolyel oto cuUBoAo ou
Slowpilel TIg SekabIKEG Ao TLG aKEPALEG TUMEG (6w "."). EGv Ta 6ebopéva Sev katalapBdavouv Kat
ta 8 bit, Ba xpnoluomnolnBel éva kevd WG CUUMANPWHA.

. To cUupBoro "+" R "-" elvan 1 bit (xpnolonolovvral kevad avtl yla To cUpBoAo "+").

o Bit 13 - 16: H tp£€xouoa povada Bapoug repléxetal os 4 bit. Edv n povada dev AaPet kat ta 4 bit otn
Aettoupyia {Oylong ) otn Aettoupyia mocootoU, ta kevd edia Ba yepiocouv pe Keva.

. Bit 17 - 18: Metakivnon mpog TNV apxn TNG TPEXOUCOC YPOUAG KAL LA VEQ VPO ONUELWVOVTOL PE
"ODH", "0AH".

Yriodelypatikn kataypadr petadoong dedSouevwy:

Z0ylon, otaBepn afla, 38,25 g:

wiT [s [T 318 | [2]5 g [oD [0A

Zuylon, aoctadng aia, 300ct:

WIT |U|S 31010 c |t |OD [0A

Aewtoupyla pétpnong, otabepn Tun, +60:
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TIS|T 6|0 p|c|s [OD|0OA

CIS|T 2 (51 |4 % (0D |0A

OAHTIEX XPHZHZ

MHN adrvete poptio otn {uyapld yLa Leyaia Xpovika Slootrpota.

AmodUyeTe TI¢ akpaieg Beppokpaaciec. Mnv tomoBeteite tn povada oe AUeso NALAKO GwE f KOVTA O
HOVASEG KALLOTIOOU.

AnodpUyYETE TN XProN LOXUPWV NAEKTPLKWY 1) LOyVNTIKWY ESIwY KATA T Xpron.

Anoduyete Toug Kpadaopouc. Mnv tonoBeteite Tn cuokeun kovta o€ Bapld r Sovoupueva
pnxovhApaTa.

Mnv TonoBeteite tn povada KOVId o€ avoLXTa Mapabupa, TOPTEG I AVEULOTIPEC TIOU UITOPEL va
TipoKaA€éoouv aotadr] anoteAéopata AOyw PEUUATWY 0EPQ.

AlatnpnoTe To phxavnua cag kabapd. Mnv amobnkelete mpoiovta otn {uyapld otav dev
XPnolpomoLeitat.

AnodUyete onolodNMoTe LoXUpO 0ok N peyalo Bapog. Mnv Balete kavEva aVIIKELUEVO Kal LNV
QOKE(TE Tieon mAvw amod TN HEYLOTN XWPNTLKOTNTA 0T AeKAvn TNG {uyapLag akopa KL av n {uyopld
Sev xpnoluomnoleital.

Anayopevetal n AavBaouévn kahwdlakn cuveeon TNG Unatapiag anobrkeuong.

Ag€Ld ouvbeon: To KOKKLVO KOAWSLO TIPETIEL VAL CUVOEETAL UE KOKKLVO AKPO. To HaUpo KaAwdLo

TIPETEL VO CUVOEETOL UE HaUPO AKPO.

3.4, KaBaplopdg kat cuvtripnon

Anoouvééote 0 I and v mpila Kal adrnoTe TN CUCKEUN Vo KPUWOEL EVIEAWC TPV omd KABe
kaBapLopo, puBuLoN N avtlkataotaon eEAPTNUATWY A EQV N CUCKEUH 8&V XPNOLLLOTIOLELTAL.
XpnoLUOTOLROTE HOVO Un SLoPpwTika KaBapLoTIKA yla va kaBapioete Tnv emidavela.

Metd tov Kabaplopd TG CUCKEUNG, OAa ta efapTiuata Ba TPEMEL VO CTEYVWOOUV EVTEAWG TIPLV TN
Xpnotpomnotnoete fava.

Amnobnkelote Tn povada os €npo, Spooepod HEPOG, XwPLc uypacia Kal apeon £€kBeon oto NALOKO Pwc.
Mnv Pekalete TN cUOKeUN We idaka vepoU Kal pnv tn Bubilete ot vepo.

Mnv adnvete To VEPO VO ELOXWPNOEL PECA OTN CUOKEUN HECW TWV OEPAYWYWV OTO TEPIBANUA TNC
OGUOKEUNG.

H cuokeun TIPEMEL vaL EAEYXETOL TAKTIKA yLa va EAEYXETOL N TEXVLKN TNG AMOTEAECUATIKOTNTA KAl val
EVTOTILOTOUV TUXOV {NHULEG.

Xpnolpomolnote éva HoAako mavi yla Tov kaBapLlopo.

Mnv adnvete tnv pmotapio otn cuokeun eav Sev MPOKELTAL va XxpnolgomnownBel ylia peyalutepo
XPOVLKO SLaotnua.

AZDOAAH AOAIPEZH MMATAPIQN KAI ENANOOPTIZOMENQN MMATAPIQN:

Ol oUOKeUEG elval e€OMALOUEVEG e pumaTapie¢ pOAUBSoU-0§€og 6V / 1,2Ah. AdatpéaTe TIg
XPNOLLOTIOLNUEVEG UTtaTtapleg amd Tn cUoKeUr akoAouBwvtag tnv idla Stadlkacia pe Thv omoia TIg
EYKOTAOTAOOTE. AVAKUKAWOTE TLG UTTATAPIEG e TOV KATAAANAO 0pYavLoWO 1 eTaLpEia.
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AMNOPPIWH XPHZIMOMNOIHMENQN ZYZKEYQN:

Mnv amoppiNTETE AUTH TN GUOKEUT OE CUCTIUATO AOTIKWY QMOPPLUUATWY. Mapadwote To o £va onuEeio
avVaKUKAWGNG Kal GUAAOYAG NAEKTPLKWY KOL NAEKTPLKWV cUOKELWV. EAEyEte To cUUBOAO oTO MPOLdY, OTO
gyxepiblo odnylwv Kkat otn cuokevaoia. Ta MTAQOTIKA TTOU XPNOLLOTIOLOUVTAL VLA TNV KATOOKEUN TG
OGUOKEUNG UTtopoUV va avakuKAwBoUv cludwva Pe TIG oNUAVOELS TouG. EmAéyovtag tnv avakUKAwon
OUUPBAAAETE ONUOVTLIKA OTNV TPOCTOcia Tou mepLBAANOVTOG LaG.

ETUKOLVWVIOTE HE TLG TOTIKECG APXEG YLOL TIANPOPOPLEC OXETLKA UE TLG TOTUKEG EYKATAOTACELG AVOKUKAWGCNG.
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Ovaj korisnicki priru¢nik preveden je strojnim prijevodom. UlozZili smo sve napore kako bismo
A osigurali tocnost prijevoda, ali imajte na umu da automatizirani prijevodi nisu savrSeni i nisu
namijenjeni zamjeni ljudskih prevoditelja. Sluzbena verzija korisnickog priru¢nika je na engleskom
jeziku. Sve razlike izmedu prevedene verzije i izvornog engleskog jezika nisu pravno obvezujuce.
Ako imate pitanja o tocnosti prijevoda, pogledajte englesku verziju, koja je sluzbena referenca.

Verzije na vise jezika dostupne su na zahtjev putem info@expondo.com.

Tehnicki podaci

Opis parametra Vrijednost parametra
Naziv proizvoda Digitalna precizna vaga
Model SBS-LW- 600E  SBS-LW- 300001E SBS-LW- 600001E
Nazivni napon [V~]/ Frekvencija [Hz] 230/50
Radna temperatura/ relativna radna
vlaznost [°C/%RH] 0°C-40°C/<65%
Temperatura skladistenja/Relativna
vlaZnost skladistenja [°C/%RH] 10°C--50°C/<85%
Kapacitet baterije za pohranu 6V/1,3Ah
Parametri napajanja 8V/500mA
Podjela [g] 0,01 0,1
Maksimalni kapacitet [g] 600 3000 6000
Min. kapacitet [g] 0,05 0,5
Trajanje baterije [h] 24
Vrijeme punjenja baterije [h] )
Mjerne jedinice g/lb
Dimenzije posude [mm] @130 160x180
Dimenzije [mm] 26§§696 195x270x90
Tezina [kg] 1,4 1,7

1. Opdi opis

Korisnic¢ki priru¢nik je osmisljen kako bi pomogao u sigurnoj i neometanoj uporabi uredaja. Proizvod je
dizajniran i proizveden u skladu sa strogim tehnic¢kim smjernicama, koriStenjem najsuvremenijih tehnologija i
komponenti. Osim toga, proizvodi se u skladu s najstrozim standardima kvalitete.

NEMOJTE KORISTITI UREDAJ OSIM AKO Niste TEMELJITO PROCITALI | RAZUMIJELI OVAJ

KORISNICKI PRIRUCNIK.

Kako biste produzili vijek trajanja uredaja i osigurali nesmetan rad, koristite ga u skladu s ovim korisnickim
priru¢nikom i redovito obavljajte poslove odrzavanja. Tehnicki podaci i specifikacije u ovom korisnickom
priruéniku su azurni. Proizvodal zadrZava pravo izmjena povezanih s poboljSanjem kvalitete. Uredaj je
dizajniran za smanjenje rizika od emisije buke na minimum, uzimajudéi u obzir tehnoloski napredak i moguénosti
smanjenja buke.

Legenda

( € Proizvod zadovoljava relevantne sigurnosne standarde.
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Prije uporabe procitajte upute.

Proizvod se mora reciklirati.

UPOZORENIJE! ili OPREZ! ili ZAPAMTI! Primjenjivo na datu situaciju.
(op¢i znak upozorenja)

PAZNJA! Upozorenje na elektri¢ni udar!

NAPOMENA! CrteZi u ovom prirucniku sluZze samo za ilustraciju i u nekim se detaljima mogu
razlikovati od stvarnog proizvoda.

2. Sigurnost koriStenja

A PAZNJA! Procitajte sva sigurnosna upozorenja i sve upute. Nepostivanje upozorenja i uputa moze

dovesti do strujnog udara, pozara i/ili ozbiljne ozljede ili ¢ak smrti.

Izrazi "uredaj" ili "proizvod" koriste se u upozorenjima i uputama za: Digitalnu preciznu vagu.

2.1. Elektri¢na sigurnost

a)

b)

d)

e)
f)

g)

Utika¢ mora odgovarati uti¢nici. Nemojte ni na koji nacin mijenjati utikac. Koristenje originalnih utikaca
i odgovarajucih uti¢nica smanjuje rizik od strujnog udara.

Izbjegavajte dodirivanje uzemljenih elemenata kao Sto su cijevi, grijalice, kotlovi i hladnjaci. Postoji
povecan rizik od strujnog udara ako je uzemljeni uredaj izloZzen kisi, dode u izravan kontakt s mokrom
povrsinom ili radi u vlaznom okruzenju. Ulazak vode u uredaj povecava rizik od oSte¢enja uredaja i
strujnog udara.

Ne dirajte uredaj mokrim ili vlaznim rukama.

Koristite kabel samo za njegovu namjenu. Nikada ga nemojte koristiti za noSenje uredaja ili za
izvlaCenje utikaca iz uti¢nice. Drzite kabel dalje od izvora topline, ulja, ostrih rubova ili pokretnih
dijelova. Osteceni ili zamrseni kabeli povecavaju rizik od strujnog udara.

Ako se uporaba uredaja u vlaznom okruZenju ne moZe izbjeéi, potrebno je primijeniti uredaj za
zaostalu struju (RCD). Koristenje RCD-a smanjuje rizik od strujnog udara.

Nemojte koristiti uredaj ako je kabel za napajanje ostecen ili ima ocCite znakove istroSenosti. Osteceni
kabel za napajanje trebao bi zamijeniti kvalificirani elektricar ili servisni centar proizvodaca.

Kako biste izbjegli elektricni udar, ne uranjajte kabel, utikac ili uredaj u vodu ili druge tekucine.
Nemojte koristiti uredaj na mokrim povrsinama.

2.2. Sigurnost na radnom mjestu

a)

Nemojte koristiti uredaj u potencijalno eksplozivnom okruzenju, na primjer u prisutnosti zapaljivih
tekucina, plinova ili prasine. Uredaj stvara iskre koje mogu zapaliti prasinu ili pare.

Uocite li ostecenje ili nepravilan rad, odmabh iskljucite uredaj i bez odlaganja prijavite nadredenom.
Ako niste sigurni radi li uredaj ispravno ili ako pronadete oStecenje, obratite se servisnom centru
proizvodaca.

Samo servisni centar proizvodaca smije popravljati uredaj. Ne pokusavajte sami popraviti!

U slucaju pozara, koristite aparat za gaSenje pozara prahom ili ugljicnim dioksidom (CO2) (onaj
namijenjen za koriStenje na elektri¢nim uredajima pod naponom) za gasenje.

Redovito provjeravajte stanje sigurnosnih naljepnica. Ako su naljepnice necitke, moraju se zamijeniti.
Drzite ovaj prirucnik dostupnim za buduce potrebe. Ako se ovaj uredaj preda trecoj strani, prirucnik se
mora proslijediti s njim.

Drzite elemente pakiranja i sitne dijelove za sklapanje na mjestu nedostupnom djeci.
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A Upamtite! Prilikom koristenja uredaja zastitite djecu i druge promatrace.

2.3. Osobna sigurnost

a)

b)

c)

d)

Nemojte koristiti uredaj ako ste umorni, bolesni ili pod utjecajem alkohola, narkotika ili lijekova koji
mogu znacajno umanijiti sposobnost rukovanja uredajem.

Uredaj nije namijenjen za rukovanje osobama (ukljucujuéi djecu) s ograni¢enim mentalnim i osjetilnim
funkcijama ili osobama bez relevantnog iskustva i/ili znanja osim ako ih ne nadzire osoba odgovorna za
njihovu sigurnost ili su primili upute o rukovanju uredajem.

Kako biste sprijecili slu¢ajno ukljucivanje uredaja, provijerite je li prekida¢ u polozaju OFF prije spajanja
na izvor napajanja.

Uredaj nije igracka. Djeca moraju biti pod nadzorom kako bi se osiguralo da se ne igraju s uredajem.

2.4.  Sigurno koristenje uredaja

a)

b)

c)

Nemojte koristiti uredaj ako prekida¢ “ON/OFF” ne radi ispravno (ne ukljucuje i ne iskljuCuje uredaj).
Uredaji koji se ne mogu ukljuciti i iskljuiti pomocu prekidaca "ON/OFF" su opasni, ne smiju se koristiti
i moraju se popraviti.

Iskljucite uredaj iz napajanja prije pocetka podesavanja, ¢iSéenja i odrzavanja. Takva preventivnha mjera
smanjuje rizik od slu¢ajnog aktiviranja.

Kada nije u uporabi, spremite ga na sigurno mjesto, daleko od djece i osoba koje nisu upoznate s
uredajem, a nisu procitale upute za uporabu. Uredaj moze predstavljati opasnost u rukama neiskusnih
korisnika.

Drzite uredaj izvan dohvata djece.

Popravak ili odrzavanje uredaja trebaju obavljati kvalificirane osobe, samo uz koristenje originalnih
rezervnih dijelova. To ¢e osigurati sigurnu uporabu.

Kako biste osigurali radni integritet uredaja, nemojte uklanjati tvornicki ugradene Stitnike i ne
otpustati vijke.

Redovito Cistite uredaj kako biste sprijecili nakupljanje tvrdokorne prljavstine.

Uredaj nije igracka. Ci$éenje i odrzavanje ne smiju obavljati djeca bez nadzora odrasle osobe.
Zabranjeno je dirati u strukturu uredaja radi promjene njegovih parametara ili konstrukcije.

Drzite uredaj dalje od izvora vatre i topline.

PAZNJA! Unatod sigurnom dizajnu uredaja i njegovim zastitnim znacajkama te usprkos koristenju
dodatnih elemenata koji Stite operatera, jo$ uvijek postoji mali rizik od nezgode ili ozljede pri
koristenju uredaja. Budite oprezni i koristite zdrav razum kada koristite uredaj.

3. Koristite smjernice

Uredaj je namijenjen za vaganje predmeta postavljenih na posudu za vaganje. Upozorenje! Uredaj se ne moze
koristiti u komercijalne svrhe. Korisnik je odgovoran za svu Stetu nastalu nenamjenskom uporabom uredaja.

Korisnik je odgovoran za svu Stetu nastalu nenamjenskom uporabom uredaja.

Vagu treba koristiti u prostoru bez vjetra, korozije, vibracija, vlaznosti i temperaturnih varijacija. Vaga bi trebala
izbjegavati vibracije, snazno strujanje zraka, izravnu suncevu svjetlost i visoke temperature.
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3.1 Opis uredaja

1- Posuda za vaganje

2- Upravljacka ploca

3- RS-232 sucelje

4- Tipka I/O (ON/OFF).
5- Uticnica za napajanje
6- Razina mjehuric¢a

= == = PRINT | | TARE

6600

PRECISION SCALE

kljuevi:

A. UNIT: Odabir jedinice

B. PRINT: Funkcija ispisa.

C. PCS: Funkcija brojanja.

D. TARA: Tara tezina kontejnera.

LED indikatori funkcije:

E. Tara

F. Nulti status

G. Brojanje

H. Jedinica mjerenja tezine: Ib
l.

Jedinica mjerenja tezine: g

3.2. Priprema za upotrebu

NIVELIRANJE UREDAJA

Vaga je opremljena indikatorom razine ispod ploce za vaganje i Cetiri podesive noge. Prije uporabe uredaja
podesite duljinu nogu dok mjehuri¢ indikatora razine ne bude u srednjem polozaju.

UKUUCIVANJE UREDAJA

Kad je uredaj ukljuc¢en, posuda za vaganje treba biti prazna. Preporucljivo je pustiti uredaj da se zagrije oko

15-30 minuta prije daljnje uporabe. lIzvrsite kalibraciju prije prve uporabe.
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3.3. Upotreba uredaja

FUNKCIJA BROJENJA

Tezina moze rac¢unati robu ovisno o njihovoj tezini. Ova se funkcija moze koristiti zajedno s funkcijom tare
ako je potrebno. Da biste to ucinili, stavite posudu na tavu prije pocetka brojanja i pritisnite tipku [TARE].
Dok zaslon prikazuje nulu, pritisnite tipku [PCS]. Na zaslonu ¢e se prikazati poruka "P 10". Pritisnite tipku
[TARE] za odabir broja stavki za uzorkovanje (10, 20, 50, 100, 200, 500). Stavite isti broj stavki na posudu za
vaganje, zatim pritisnite tipku [PCS]. Nakon $to se mjerenje stabilizira, postupak uzorkovanja ¢e zavrsiti i
mozete koristiti funkciju brojanja. Zaslon ¢e pokazati "FAIN", a uredaj ce se vratiti u nacin rada za brojanje.
Savjet: bolje je koristiti viSe uzoraka kako bi brojanje bilo tocnije.

FUNKCIJA TARE

Tara je tezina spremnika koja se moZe oduzeti za ocitavanje teZine predmeta koji se vazZe. Za koristenje
funkcije tare, stavite praznu posudu na plocu za vaganje. Kada se uredaj stabilizira, pritisnite tipku [TARE].
Zaslon ¢e pokazati nulu, a simbol tare ¢e zasvijetliti. Tara teZina (i teZina artikla) ne smije prelaziti
maksimalno opterecenje uredaja.

FUNKCUA ISPISA

Tijekom vaganja pritisnite tipku [ISPIS]. Izmjerena vrijednost ée biti poslana na racunalo.

KALIBRIRANJE

Pritisnite tipkul TARE ] oko 2 sekunde, na zaslonu ée se prikazati "vrijednost tezine kalibracije". Stavite isti
uteg na tavu, pritisnite tipku L TARE 1 nakon %to se pojavi simbol staje. Kada se prikaZe vrijednost teZine,
postupak kalibracije je zavrsen.

RS-232 METODA PRIJENOSA

Ova funkcija omogucuje slanje mjernih podataka na bilo koji terminal ili serijski priklju¢ak. Uredaj koristi
Simplex asinkronu serijsku komunikaciju (po potrebi se moze promijeniti u Duplex) elektricnog sucelja
RS232.

Prijenos podataka je u ASCII kodu.

Svaki skup podataka ima 10 bitova. Informacije o pojedinacnim bitovima:

bit1 | bit2 | bit3 | bit4 | bit5| bit6 | bit7 | bit8 | bit9 | bit10

. BIT1: pocetni bit
. BIT2 - BIT9: podatkovni bit
o BIT10: stop bit
. Brzina prijenosa: zadano "9600" bps.
FORMAT PODATAKA O PRIJENOSU
. Bit 1 - 2: Nacin rada:
»  WT-Vaganje
»  CT-Brojanje
»  PC- Postotni nacin rada

. Bit br. 3 - 4: Status mjerenja
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»  OL-Preopterecenje

»  UL- Negativho

> ST-Stala

»  SAD - Nestabilan

Bit br. 5 - 12: Mjerna vrijednost sadrZzana u 8 bitova, gdje jedan bit odgovara znaku koji odvaja
decimalne od cijelih vrijednosti (ovdje "."); ako podaci ne zauzimaju svih 8 bitova, razmak ce se
koristiti kao popuna.

Simbol "+" ili "-" je 1 bit (umjesto simbola "+" koriste se razmaci).

Bit 13 - 16: trenutna jedinica tezine sadrzana je u 4 bita. Ako jedinica ne uzme sva 4 bita u modu
vaganja ili u postotnom modu, prazna polja ¢e biti ispunjena razmacima.

Bit 17 - 18: Pomak na pocetak tekuceg retka i novi red oznaceni su s "ODH", "0AH".

Ogledno snimanje prijenosa podataka:

Vaganje, stabilna vrijednost, 38,25 g:

w

T|s |t 318 ] |25 g |oD [0A

Vaganje, nestalna vrijednost, 300ct:

w

TIS|T 6|0 p |c|s |OD|0A

CIS|T 2151 |4 % |0D |0A

KORISTI SMJERNICE

NE ostavljajte teret na vagi dulje vrijeme.

Izbjegavajte ekstremne temperature. Ne postavljajte jedinicu na izravnu suncevu svjetlost ili blizu
klimatizacijskih jedinica.

Izbjegavajte koristenje jakih elektri¢nih ili magnetskih polja tijekom uporabe.

Izbjegavajte vibracije. Nemojte postavljati uredaj blizu teskih ili vibrirajucih strojeva.

Nemojte postavljati jedinicu blizu otvorenih prozora, vrata ili ventilatora koji mogu uzrokovati
nestabilne rezultate zbog strujanja zraka.

Odrzavajte svoj stroj Cistim. Nemojte spremati proizvode na vagu kada se ne koristi.

Izbjegavajte jake udare ili veliku teZinu. Nemojte stavljati nikakve predmete ili vrsiti pritisak iznad
maksimalnog kapaciteta na posudu vage ¢ak i ako vaga nije u upotrebi.

Zabranjeno je krivo spajanje Zice akumulatora.
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. Pravi spoj: Crvena Zica treba biti spojena s crvenim krajem; Crnu Zicu treba spojiti crnim krajem.

3.4.  Ci%enje i odrzavanje

a) Iskljucite mrezni utikaC i ostavite uredaj da se potpuno ohladi prije svakog ciS¢enja, podeSavanja ili
zamjene pribora ili ako se uredaj ne koristi.

b)  Za c¢is¢enje povrsine koristite samo nekorozivna sredstva za Cis¢enje.

c) Nakon c¢iséenja uredaja, sve dijelove treba potpuno osusiti prije ponovne uporabe.

d) Cuvajte jedinicu na suhom, hladnom mjestu, bez vlage i izravnog izlaganja sunéevoj svjetlosti.

e) Ne prskajte uredaj vodenim mlazom niti ga potapajte u vodu.

f)  Nemojte dopustiti da voda ude u uredaj kroz ventilacijske otvore u kucistu uredaja.

g) Uredaj je potrebno redovito kontrolirati radi provjere tehnicke ispravnosti i uoCavanja ostecenja.

h)  Za ¢is¢enje koristite mekanu krpu.

i) Ne ostavljajte bateriju u uredaju ako se nece koristiti dulje vrijeme.

SIGURNO UKLANJANJE BATERIJA | PUNJIVIH BATERIJA:
Uredaji su opremljeni olovnim baterijama od 6V / 1,2Ah. Izvadite istroSene baterije iz uredaja na isti na¢in
na koji ste ih instalirali. Reciklirajte baterije u odgovarajucoj organizaciji ili tvrtki.

ODLAGANIJE KORISTENIH UREDAJA:

Nemojte odlagati ovaj uredaj u sustave komunalnog otpada. Predajte ga mjestu za prikupljanje i recikliranje
elektri¢nih i elektri¢nih uredaja. Provjerite simbol na proizvodu, priru¢niku s uputama i pakiranju. Plastika
koja se koristi za izradu uredaja moze se reciklirati u skladu s oznakama. Odabirom recikliranja dajete
znacajan doprinos zastiti naseg okolisa.

Obratite se lokalnim vlastima za informacije o vasem lokalnom pogonu za recikliranje.
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Sis vartotojo vadovas buvo i$verstas naudojant masininj vertimg. Déjome visas pastangas, kad
A vertimas baty tikslus, taciau atminkite, kad automatiniai vertimai néra tobuli ir néra skirti pakeisti
Zmoniy vertéjus. Oficiali vartotojo vadovo versija yra angly kalba. Bet kokie skirtumai tarp iSverstos
versijos ir originalo angly kalba néra teisiSkai jpareigojantys. Jei turite klausimy dél vertimo
tikslumo, Zr. versijg angly kalba, kuri yra oficiali nuoroda. Daugiau kalby versijy galite gauti pateike

uzklausg info@expondo.com.

Techniniai duomenys

Parametry aprasymas Parametry reikSmé
Produkto pavadinimas Skaitmeniné tiksli skalé
Modelis SBS-LW- 600E  SBS-LW- 300001E SBS-LW- 600001E
Nominali jtampa [V~] / daZnis [Hz] 230/50
Darbiné temperatdra / santykiné
darbiné drégmé [°C/%RH] 0°C—40°C/<65 %
Laikymo temperatira / santykiné
laikymo drégmé [°C/%RH] 10°C-50°C/<85 %
Akumuliatoriaus talpa 6V/1,3Ah
Maitinimo parametrai 8V/500mA
Skyrius [g] 0,01 0,1
DidZiausia talpa [g] 600 3000 6000
Minimali talpa [g] 0,05 0,5
Baterijos veikimo laikas [h] 24
Akumuliatoriaus jkrovimo laikas [h] )
Matavimo vienetai g/Ib
Keptuvés matmenys [mm] ?130 160x180
Matmenys [mm] 265x196 195x270x90
Svoris [kg] 1,4 1,7

1. Bendras aprasymas

Naudojimo vadovas skirtas padéti saugiai ir be problemy naudoti jrenginj. Gaminys suprojektuotas ir
pagamintas laikantis griezty techniniy nurodymy, naudojant naujausias technologijas ir komponentus. Be to, jis
gaminamas laikantis griez¢iausiy kokybés standarty.

NENAUDOKITE PRIETAISO, NES AIDZIAI PERSKAITYTE IR SUPRASTOJATE §|

NAUDOTOJIMO VADOVA.

Norédami pailginti jrenginio gaminio naudojimo laikg ir uztikrinti, kad jis veikty be problemy, naudokite jj pagal
§j vartotojo vadovg ir reguliariai atlikite techninés priezilros darbus. Techniniai duomenys ir specifikacijos
Siame vartotojo vadove yra atnaujinti. Gamintojas pasilieka teise daryti pakeitimus, susijusius su kokybés
gerinimu. Jrenginys sukurtas taip, kad iki minimumo sumazinty triukSmo emisijos rizikg, atsizvelgiant j
technologijy pazangg ir triukSmo mazinimo galimybes.

Legenda

( € Gaminys atitinka atitinkamus saugos standartus.
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b %

A\

Prie$ naudodami perskaitykite instrukcijas.

Produktas turi bati perdirbtas.

JSPEJIMAS! arba ATSARGIAI! arba ATMINKITE! Taikoma konkreiai situacijai.
(bendras jspéjamasis zenklas)

DEMESIO! Jspéjimas apie elektros smigj!

ATKREIPKITE DEMES]! Sio vadovo bréZiniai yra tik iliustravimo tikslais ir kai kuriomis detalémis
gali skirtis nuo tikrojo gaminio.

2. Naudojimo saugumas
A DEMESIO! Perskaitykite visus saugos jspéjimus ir instrukcijas. Perspéjimy ir instrukcijy nesilaikymas

gali sukelti elektros smigj, gaisrg ir (arba) rimtus suzalojimus ar net mirt;j.

Jspéjimuose ir instrukcijose vartojami terminai ,prietaisas” arba ,produktas”: Skaitmeniné tiksli skalé.

2.1. Elektros sauga

a)

b)

d)

e)

f)

g)

Kistukas turi tilpti j lizdg. Jokiu bidu nemodifikuokite kiStuko. Naudojant originalius kiStukus ir
atitinkamus lizdus sumazéja elektros smugio rizika.

Stenkités neliesti jzeminty elementy, tokiy kaip vamzdziai, Sildytuvai, katilai ir Saldytuvai. Padidéja
elektros smdigio rizika, jei jzemintas jrenginys yra veikiamas lietaus, tiesiogiai lieciasi su Slapiu
pavirSiumi arba veikia drégnoje aplinkoje. | prietaisg patekes vanduo padidina prietaiso sugadinimo ir
elektros smagio rizika.

Nelieskite prietaiso Slapiomis ar drégnomis rankomis.

Kabelj naudokite tik pagal paskirtj. Niekada nenaudokite jo prietaisui nesti arba kistuko istraukti is lizdo.
Laikykite laidg toliau nuo Silumos S3altiniy, alyvos, astriy briauny ar judanciy daliy. Pazeisti arba
susipainioje laidai padidina elektros smugio rizika.

Jei negalima iSvengti jrenginio naudojimo drégnoje aplinkoje, reikia jjungti liekamosios srovés jtaisg
(RCD). RCD naudojimas sumatzina elektros smagio rizika.

Nenaudokite prietaiso, jei maitinimo laidas yra paZeistas arba yra akivaizdziy nusidévéjimo pozymiy.
PaZeistg maitinimo laidg turi pakeisti kvalifikuotas elektrikas arba gamintojo techninés prieZitros
centras.

Kad iSvengtumeéte elektros smigio, nemerkite laido, kiStuko ar prietaiso j vandenj ar kitus skyscius.
Nenaudokite prietaiso ant Slapiy pavirsiy.

2.2. Saugumas darbo vietoje

a)

b)

f)
g)

h)

Nenaudokite prietaiso potencialiai sprogioje aplinkoje, pavyzdziui, ten, kur yra degiy skysciy, dujy ar
dulkiy. Prietaisas sukuria kibirkstis, kurios gali uzdegti dulkes ar garus.

Pastebéje paZzeidimg ar nereguliary veikimg, nedelsdami iSjunkite jrenginj ir nedelsdami praneskite
apie tai priziarétojui.

Jei nesate tikri, ar jrenginys veikia tinkamai, arba pastebéjote pazeidimy, kreipkités j gamintojo
aptarnavimo centra.

Prietaisg taisyti gali tik gamintojo techninés priezilros centras. Nebandykite taisyti patys!

Gaisro atveju gesinimui naudokite miltelinj arba anglies dioksido (CO2) gesintuva (skirtg naudoti su
jtampingu elektros prietaisu).

Reguliariai tikrinkite saugos etikeciy bikle. Jei etiketés nejskaitomos, jas reikia pakeisti.

ISsaugokite Sj vadova, kad galétuméte pasinaudoti ateityje. Jei Sis jrenginys perduodamas treciajai
saliai, kartu su juo turi bati perduotas ir vadovas.

Pakavimo elementus ir mazas surinkimo dalis laikykite vaikams nepasiekiamoje vietoje.
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A Prisimink! Naudodami prietaisg saugokite vaikus ir kitus pasalinius asmenis.

2.3. Asmeninis saugumas

a)

b)

c)

d)

Nenaudokite prietaiso pavarge, susirge arba apsvaige nuo alkoholio, narkotiniy medziagy ar vaisty,
kurie gali labai pabloginti gebéjima valdyti prietaisa.

Prietaisas néra skirtas naudoti asmenims (jskaitant vaikus), kuriy psichikos ir jutimo funkcijos yra
ribotos, arba asmenys, neturintys atitinkamos patirties ir (arba) Ziniy, nebent jie baty prizidrimi uz jy
sauguma atsakingo asmens arba bty instruktuoti, kaip valdyti jrenginj.

Kad prietaisas netyCia nejsijungty, pries prijungdami prie maitinimo Saltinio jsitikinkite, kad jungiklis
yra OFF padétyje.

Prietaisas néra Zaislas. Vaikai turi bati priziGrimi, kad jie nezaisty su prietaisu.

2.4, Saugus jrenginio naudojimas

a)

b)

Nenaudokite jrenginio, jei ,ON/OFF“ jungiklis neveikia tinkamai (jrenginio nejjungia ir neisjungia).
Prietaisai, kuriy negalima jjungti ir iSjungti naudojant ,ON/OFF“ jungiklj, yra pavojingi, jy negalima
naudoti ir juos reikia taisyti.

Pries pradédami reguliuoti, valyti ir priziGréti, atjunkite jrenginj nuo maitinimo $altinio. Tokia
prevenciné priemoné sumazina atsitiktinio jsijungimo rizika.

Kai nenaudojate, laikykite saugioje vietoje, nepasiekiamoje vaiky ir Zmoniy, kurie néra susipazine su
prietaisu ir neperskaité vartotojo vadovo. Prietaisas gali kelti pavojy nepatyrusiy naudotojy rankose.
Prietaisg laikykite vaikams nepasiekiamoje vietoje.

Prietaiso remontg arba technine priezilirg turi atlikti kvalifikuoti asmenys, naudojant tik originalias
atsargines dalis. Tai uztikrins saugy naudojima.

Kad uztikrintuméte jrenginio vientisuma, nenuimkite gamykloje sumontuoty apsaugy ir neatlaisvinkite
varzty.

Reguliariai valykite prietaisg, kad nesikaupty sunkiai jveikiami neSvarumai.

Prietaisas néra Zaislas. Vaikai negali atlikti valymo ir priezitros darby be suaugusio asmens prieZidros.
Draudziama kistis j jrenginio konstrukcija, siekiant pakeisti jo parametrus ar konstrukcijg.

Prietaisg laikykite toliau nuo ugnies ir karscio Saltiniy.

DEMESIO! Nepaisant saugios prietaiso konstrukcijos ir jo apsauginiy savybiy bei papildomy
operatoriy sauganciy elementy naudojimo, naudojant prietaisg iSlieka nedidelé nelaimingo
atsitikimo ar susiZalojimo rizika. Naudodami jrenginj biikite budris ir vadovaukités sveiku protu.

3. Naudokite gaires

Prietaisas skirtas sverti ant svérimo padéklo esancius daiktus. Jspéjimas! Prietaisas negali biti naudojamas
komerciniais tikslais. Naudotojas atsako uz bet kokig Zalg, atsiradusig dél jrenginio naudojimo ne pagal paskirt;.

Naudotojas atsako uz bet kokia Zala, atsiradusig dél jrenginio naudojimo ne pagal paskirt;j.

Svarstyklés turi bati naudojamos erdvéje, kurioje néra véjo, korozijos, vibracijos, drégmés ir temperatiiros
pokyciy. Svarstyklés turi vengti vibracijos, stiprios oro srovés, tiesioginiy saulés spinduliy ir aukstos
temperaturos.
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3.1. Jrenginio aprasymas

1- Svérimo indas

2-  Valdymo skydelis

3- RS-232 sgsaja

4- 1/0O (ON/OFF) mygtukas
5-  Maitinimo lizdas

6- Burbulo lygis

= == = PRINT | | TARE

6600

PRECISION SCALE

Raktai:

A. UNIT: vieneto pasirinkimas

B. PRINT: spausdinimo funkcija.
C. PCS: Skaiciavimo funkcija.

D. TARA: Taros svoris.

LED indikatoriai, rodantys funkcija:
E. Tare

Nulinis statusas

Skaiciavimas

Svorio matavimo vienetas: |b
Svorio matavimo vienetas: g

—ITom

3.2. PasiruoSimas naudojimui

PRIETAISO LYGIS

Svarstyklése yra lygio indikatorius po svérimo padéklu ir keturios reguliuojamos kojelés. Pries naudodami
prietaisg, sureguliuokite kojy ilgj, kol lygio indikatoriaus burbulas atsidurs vidurinéje padétyje.

PRIETAISO JJUNGIMAS

Kai prietaisas jjungiamas, svérimo indas turi bati tuscias. Prie$ naudojima rekomenduojama leisti prietaisui

susilti apie 15-30 minuciy. PrieS naudodami pirma karta, atlikite kalibravima.
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3.3. Prietaiso naudojimas
SKAICIAVIMO FUNKCIJA

Svoris gali skaiciuoti prekes priklausomai nuo jy svorio. Jei reikia, Sig funkcijg galima naudoti kartu su taros
funkcija. Norédami tai padaryti, pries pradédami skai¢iavimg uzdékite indg ant keptuvés ir paspauskite
mygtuka [TARE].

Kol ekrane rodomas nulis, paspauskite mygtukg [PCS]. Ekrane bus rodomas pranesimas ,,P 10“. Paspauskite
[TARE] mygtuka, kad pasirinktuméte elementy, i$ kuriy bus imami meéginiai, skaiciy (10, 20, 50, 100, 200,
500). Ant svérimo padéklo uzdékite tiek pat vienety, tada paspauskite mygtuka [PCS]. Kai matavimas
stabilizuosis, méginiy émimo procedira baigsis ir galésite naudoti skai¢iavimo funkcijg. Ekrane bus
rodomas ,,FAIN“ ir jrenginys grjs j skai¢iavimo rezima.

Patarimas: geriau naudoti daugiau pavyzdZiy, kad skaiciavimas baty tikslesnis.

TAROS FUNKCUA

Tara yra talpyklos svoris, kurj galima atimti ir nuskaityti sveriamos prekés svorj. Norédami naudoti taros
funkcijg, padékite tuscig indg ant svérimo padéklo. Kai prietaisas stabilizuosis, paspauskite [TARE] mygtuka.
Ekrane bus rodomas nulis, o taros simbolis uzsidegs. Taros svoris (ir prekés svoris) neturi virSyti
maksimalios jrenginio apkrovos.

SPAUSDINIMO FUNKCIJA

Svérimo metu paspauskite mygtuka [PRINT]. ISmatuota verté bus iSsiysta j kompiuter;j.

KALIBRAVIMAS

Paspauskite [ TARE ]mygtuka mazdaug 2 sekundes, ekrane bus rodoma ,kalibravimo svorio verté”.
Uzdekite ta patj svorj ant keptuvés, paspauskite L TARE Imygtuka, kai pasirodys stabilumo simbolis. Kai
rodoma svorio verté, kalibravimo procedira baigta.

RS-232 PERDAVIMO METODAS

Si funkcija leidzia siysti matavimo duomenis j bet kurj terminalg arba nuoseklyjj prievada. Jrenginys
naudoja RS232 elektrinés sgsajos Simplex asinchroninj nuoseklyjj rysj (jei reikia, jj galima pakeisti j Duplex).
Duomenys perduodami ASCII kodu.

Kiekvienas duomeny rinkinys turi 10 bity. Informacija apie atskirus bitus:

bit1 | bit2 | bit3 | bit4 | bit5| bit6 | bit7 | bit8 | bit9 | bit10

. BIT1: pradZios bitas
. BIT2 — BIT9: duomeny bitas
. BIT10: sustabdymo bitas
. Perdavimo greitis: numatytasis ,,9600“ bps.
PERDAVIMO DUOMENY FORMATAS
. 1-2 bitai: veikimo reZimas:
»  WT—svérimas
»  CT —skaiciavimas

»  PC-—procentinis rezimas
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3—4 bitai: matavimo busena

»  OL-perkrova

»  UL-neigiamas

» ST —stabilus

»  JAV —nestabilus

Bitai Nr. 5 - 12: matavimo reikSmé, sudaryta i$ 8 bity, kur vienas bitas atitinka deSimtaine ir sveikojo
skaiciaus reikSmes skiriantj Zenklg (¢ia "."); jei duomenys neuZima visy 8 bity, kaip uzpildymas bus
naudojamas tarpas.

»,+“arba ,—“ simbolis yra 1 bitas (vietoj ,+“ simbolio naudojami tarpai).

13-16 bitai: dabartinis svorio vienetas yra 4 bituose. Jei svérimo reZzimu arba procentiniu rezimu
vienetas nepaima visy 4 bity, tusti laukai bus uZpildyti tarpais.

“«

17-18 bitai: Peréjimas j dabartinés eilutés pradzig ir nauja eiluté yra pazymétos ,,0DH*, ,0AH

Pavyzdinis duomeny perdavimo jraSymas:

Svoris, pastovi verté, 38,25 g:

W

Sveria, nepastovi verté, 300 ct:

W

TIS (T 6 |0 p |c s [OD|0A

CIS|T 2 (5] |4 % (0D |0A

NAUDOKITE GAIRES

Nepalikite krovinio ant svarstykliy ilgam laikui.

Venkite ekstremaliy temperatilry. Nestatykite jrenginio tiesioginiuose saulés spinduliuose arba 3alia
oro kondicionavimo jrenginiy.

Naudodami nenaudokite stipriy elektriniy ar magnetiniy lauky.

Venkite vibracijos. Nestatykite prietaiso Salia sunkiy ar vibruojan¢iy masiny.

Nestatykite jrenginio arti atviry langy, dury ar ventiliatoriy, kurie dél oro sroviy gali sukelti nestabiliy
rezultaty.

Laikykite savo masing Svarig. Nelaikykite gaminiy ant svarstykliy, kai jos nenaudojamos.

Venkite bet kokio stipraus smiigio ar didelio svorio. Nedékite jokiy daikty ir nespauskite ant

svarstykliy padéklo, net jei svarstyklés nenaudojamos.
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Draudziama netinkamai prijungti akumuliatoriaus laida.
Desiné jungtis: Raudonas laidas turi bGti sujungtas su raudonu galu; Juodas laidas turi bati sujungtas

su juodu galu.

3.4, Valymas ir priezilira

a)

Pries kiekvieng valyma, reguliavimg ar priedy keitimg arba jei prietaisas nenaudojamas, iStraukite
maitinimo kiStuka ir leiskite jrenginiui visiskai atvésti.

Pavirsiui valyti naudokite tik nekorozinius valiklius.

ISvalius prietaisg, pries$ vél naudojant, visas dalis reikia visiskai iSdZiovinti.

Laikykite jrenginj sausoje, vésioje vietoje, kurioje néra drégmeés ir tiesioginiy saulés spinduliy.
Nepurkskite prietaiso vandens srove ir nenardinkite j vanden;.

Neleiskite vandeniui patekti j prietaiso vidy per prietaiso korpuse esancias ventiliacijos angas.
Prietaisas turi bati reguliariai tikrinamas, siekiant patikrinti jo techninj efektyvuma ir pastebéti bet
kokius pazeidimus.

Valymui naudokite minksta Sluoste.

Nepalikite baterijos jrenginyje, jei jo nenaudosite ilgesnj laika.

SAUGUS BATERIJAS IR PAKRAUJAMUJY BATERIY ISEMIMAS:
Prietaisai aprapinti 6V / 1,2Ah $vino rigsties akumuliatoriais. ISimkite panaudotas baterijas i$ jrenginio,
atlikdami tg pacig procediira, kaip jas jdéjote. Perdirbkite baterijas atitinkamoje organizacijoje ar jmonéje.

NAUDOTY PRIETAISY ISMETIMAS:

NeiSmeskite Sio prietaiso j komunaliniy atlieky sistemas. Perduokite jj j elektros ir elektros prietaisy
perdirbimo ir surinkimo punktg. Patikrinkite simbolj ant gaminio, naudojimo instrukcijos ir pakuotés.
Prietaisui pagaminti panaudotas plastikas gali bati perdirbamas pagal jy Zenklinimg. Pasirinkdami
perdirbima, labai prisidedate prie misy aplinkos apsaugos.

Norédami gauti informacijos apie vietine perdirbimo jmone, susisiekite su vietinémis valdZios institucijomis.
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Acest manual de utilizare a fost tradus folosind traducerea automata. Am depus toate eforturile
A pentru a ne asigura ca traducerea este exactd, dar va rugam sa retineti ca traducerile automate nu
sunt perfecte si nu sunt menite sa inlocuiasca traducatorii umani. Versiunea oficiala a manualului
de utilizare este in limba engleza. Orice diferentd intre versiunea tradusa si versiunea originala in
limba englezd nu este obligatorie din punct de vedere juridic. Daca aveti intrebari despre
acuratetea traducerii, va rugam sa consultati versiunea in limba engleza, care este referinta oficiala.

Mai multe versiuni lingvistice sunt disponibile la cerere prin info@expondo.com.

Date tehnice

Descrierea parametrilor Valoarea parametrului
Numele produsului Cantar digital de precizie
Model SBS-LW- 600E  SBS-LW- 300001E SBS-LW- 600001E
Tensiune nominala [V~]/Frecventa [Hz] 230/50
Temperatura de lucru/ Umiditatea
relativa de lucru [°C/%RH] 0°C-40°C/<65%
Temperatura de depozitare/
Umiditatea relativa de depozitare 10°C--50°C/<85%
[°C/%RH]
Capacitatea bateriei de stocare 6V/1,3Ah
Parametrii sursei de alimentare 8V/500mA
Diviziunea [g] 0,01 0,1
Capacitate maxima [g] 600 3000 6000
Capacitate min. [g] 0,05 0,5
Durata de viatd a bateriei [h] 24
Timp de incarcare a bateriei [h] 8
Unitati de masura g/lb
Dimensiuni tava [mm] ?130 160x180
Dimensiuni [mm] 26%696 195x270x90
Greutate [kg] 1,4 1,7

1. Descriere generala

Manualul de utilizare este conceput pentru a ajuta la utilizarea in siguranta si fard probleme a dispozitivului.
Produsul este proiectat si fabricat in conformitate cu ghiduri tehnice stricte, folosind tehnologii si componente
de ultima generatie. Tn plus, este produs in conformitate cu cele mai stricte standarde de calitate.

NU UTILIZATI DISPOZITIVUL DECA DACA CITITI CU ATENTIE SI ATl iNteles ACEST

MANUAL DE UTILIZARE.

Pentru a creste durata de viata a produsului si pentru a asigura o functionare fara probleme, utilizati-l in
conformitate cu acest manual de utilizare si efectuati In mod regulat sarcini de intretinere. Datele tehnice si
specificatiile din acest manual de utilizare sunt actualizate. Producatorul isi rezerva dreptul de a face modificari
asociate cu Tmbunatatirea calitatii. Dispozitivul este conceput pentru a reduce la minimum riscurile de emisie
de zgomot, tinand cont de progresul tehnologic si de oportunitatile de reducere a zgomotului.

Legenda

c € Produsul indeplineste standardele de siguranta relevante.
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Cititi instructiunile Tnainte de utilizare.

Produsul trebuie reciclat.

AVERTIZARE! sau ATENTIE! sau TINE minte! Aplicabil la situatia data.
(semn general de avertizare)

ATENTIE! Avertisment de electrocutare!

VA RUGAM SA RETINETI! Desenele din acest manual au doar scop ilustrativ si unele detalii pot
diferi de produsul real.

Siguranta utilizarii

ATENTIE! Cititi toate avertismentele de siguranta si toate instructiunile. Nerespectarea

avertismentelor si instructiunilor poate duce la soc electric, incendiu si/sau vatamare
grava sau chiar deces.

Termenii ,, dispozitiv” sau ,produs” sunt folositi in avertismente si instructiuni pentru a face referire la: Cantar
digital de precizie.

2.1. Siguranta electrica

a)

b)

e)

f)

g)

Stecherul trebuie sa se potriveasca cu priza. Nu modificati stecherul in niciun fel. Utilizarea stecherelor
originale si a prizelor potrivite reduce riscul de electrocutare.

Evitati atingerea elementelor impamantate, cum ar fi tevi, incalzitoare, cazane si frigidere. Exista un
risc crescut de electrocutare daca dispozitivul cu impamantare este expus ploii, intra in contact direct
cu o suprafata umeda sau functioneaza intr-un mediu umed. Patrunderea apei in dispozitiv creste
riscul de deteriorare a dispozitivului si de electrocutare.

Nu atingeti dispozitivul cu mainile ude sau umede.

Utilizati cablul numai pentru utilizarea desemnatd. Nu 1l utilizati niciodata pentru a transporta
dispozitivul sau pentru a scoate stecherul dintr-o priza. Tineti cablul departe de surse de caldura, ulei,
margini ascutite sau parti in miscare. Cablurile deteriorate sau incurcate cresc riscul de electrocutare.
Daca utilizarea dispozitivului intr-un mediu umed nu poate fi evitatd, trebuie aplicat un dispozitiv de
curent rezidual (RCD). Utilizarea unui RCD reduce riscul de electrocutare.

Nu utilizati dispozitivul daca cablul de alimentare este deteriorat sau prezinta semne evidente de
uzurd. Un cablu de alimentare deteriorat trebuie inlocuit de un electrician calificat sau de un centru de
service al producatorului.

Pentru a evita socurile electrice, nu scufundati cablul, stecherul sau dispozitivul in apa sau in alte
lichide. Nu utilizati dispozitivul pe suprafete umede.

2.2. Siguranta la locul de munca

a)
b)
c)
d)
e)

f)

Nu utilizati dispozitivul intr-un mediu potential exploziv, de exemplu in prezenta lichidelor, gazelor sau
prafului inflamabil. Dispozitivul genereaza scantei care pot aprinde praf sau fum.

Daca descoperiti daune sau functionare neregulatd, opriti imediat dispozitivul si raportati-l fara
intarziere unui supervizor.

Daca nu sunteti sigur daca dispozitivul functioneaza corect sau daca observati daune, va rugam sa
contactati centrul de service al producatorului.

Numai centrul de service al producatorului poate efectua reparatii la dispozitiv. Nu incercati sa faceti
singur reparatii!

n caz de incendiu, utilizati un stingdtor cu pulbere sau dioxid de carbon (CO2) (unul destinat utilizarii
la dispozitive electrice sub tensiune) pentru a-l stinge.

Verificati regulat starea etichetelor de siguranta. Daca etichetele sunt ilizibile, acestea trebuie inlocuite.
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g)

h)

Va rugam sa pastrati acest manual disponibil pentru referinte viitoare. Daca acest dispozitiv este
transmis unei terte parti, manualul trebuie sa fie transmis impreuna cu acesta.
Pastrati elementele de ambalare si piesele mici de asamblare intr-un loc care nu este accesibil copiilor.

A Tine minte! Cand utilizati dispozitivul, protejati copiii si alti trecatori.

2.3. Siguranta personala

a)

b)

c)

Nu utilizati dispozitivul cand sunteti obosit, bolnav sau sub influenta alcoolului, a narcoticelor sau a
medicamentelor care pot afecta semnificativ capacitatea de a utiliza dispozitivul.

Dispozitivul nu este proiectat pentru a fi manipulat de persoane (inclusiv copii) cu functii mentale si
senzoriale limitate sau persoane fard experientad si/sau cunostinte relevante, cu exceptia cazului in
care sunt supravegheate de o persoand responsabild pentru siguranta lor sau daca au primit
instructiuni despre cum sa opereze dispozitivul.

Pentru a preveni pornirea accidentala a dispozitivului, asigurati-va ca intrerupatorul este in pozitia
OPRIT inainte de a va conecta la o sursa de alimentare.

Aparatul nu este o jucdrie. Copiii trebuie supravegheati pentru a se asigura ca nu se joaca cu
dispozitivul.

2.4, Utilizarea dispozitivului in siguranta

a)

b)

Nu utilizati dispozitivul dacd comutatorul ,,ON/OFF” nu functioneaza corect (nu porneste si nu
porneste si opreste dispozitivul). Dispozitivele care nu pot fi pornite si oprite utilizind comutatorul
,ON/OFF” sunt periculoase, nu trebuie operate si trebuie reparate.

Deconectati dispozitivul de la sursa de alimentare inainte de a incepe reglarea, curatarea si
intretinerea. O astfel de masura preventiva reduce riscul activarii accidentale.

Cand nu este utilizat, depozitati Intr-un loc sigur, departe de copii si de persoane care nu sunt
familiarizate cu dispozitivul care nu au citit manualul de utilizare. Dispozitivul poate reprezenta un
pericol in mainile utilizatorilor fara experienta.

Nu lasati aparatul la indemana copiilor.

Repararea sau intretinerea dispozitivului trebuie efectuata de catre persoane calificate, folosind doar
piese de schimb originale. Acest lucru va asigura o utilizare in siguranta.

Pentru a asigura integritatea operationala a dispozitivului, nu indepartati protectiile montate din
fabrica si nu slabiti niciun surub.

Curatati dispozitivul in mod regulat pentru a preveni acumularea murdariei persistente.

Aparatul nu este o jucarie. Curatarea si intretinerea nu pot fi efectuate de copii fara supravegherea
unei persoane adulte.

Este interzisa interferarea cu structura dispozitivului pentru a modifica parametrii sau constructia
acestuia.

Tineti aparatul departe de surse de foc si caldura.

ATENTIE! in ciuda designului sigur al dispozitivului si a caracteristicilor sale de protectie si in ciuda
utilizarii unor elemente suplimentare care protejeaza operatorul, exista totusi un mic risc de
accident sau ranire la utilizarea dispozitivului. Fii atent si foloseste bunul simt atunci cand folosesti
dispozitivul.

3. Utilizati instructiuni

Dispozitivul este destinat cantaririi articolelor asezate pe tava de cantarire. Avertizare! Aparatul nu poate fi
utilizat Tn scopuri comerciale. Utilizatorul este responsabil pentru orice daune rezultate din utilizarea
neintentionata a dispozitivului.

Utilizatorul este responsabil pentru orice daune rezultate din utilizarea neintentionata a dispozitivului.

Balanta trebuie utilizata intr-un spatiu ferit de vant, coroziune, vibratii, umiditate si variatii de temperatura.
Cantarul trebuie sa evite vibratiile, curentul violent de aer, lumina directa a soarelui si temperatura ridicata.
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3.1. Descrierea dispozitivului

1- Tava de cantarire

2- Panou de control

3- Interfata RS-232

4- Buton I/O (ON/OFF).
5- Priza de alimentare
6- Nivel cu bule

= == = PRINT

& =0e & LB
0600

N SCA

Cheile:

A. UNIT: Selectarea unitatii

B. PRINT: Functia de imprimare.

C. PCS: Functia de numarare.

D. TARA: greutatea tara a recipientului.

LED-uri care indica functia:

E. Tara

F. Stare zero

G. Numarand

H. Unitate de masurare a greutatii: Ib
.

Unitatea de masura a greutatii: g

3.2. Pregatirea pentru utilizare

NIVELAREA DISPOZITIVULUI

Cantarul este echipat cu un indicator de nivel sub tava de cantarire si patru picioare reglabile. Thainte de a
utiliza dispozitivul, reglati lungimea picioarelor pana cand bula indicatorului de nivel se afla in pozitia de
mijloc.

PORNIREA DISPOZITIVULUI
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Cand dispozitivul este pornit, vasul de cantarire trebuie sa fie gol. Se recomanda sa lasati dispozitivul sa se
incalzeasca timp de aproximativ 15-30 de minute Tnainte de utilizare ulterioara. Efectuati calibrarea fnainte

de prima utilizare.

3.3. Utilizarea dispozitivului
FUNCTIA DE NUMARARE

Greutatea poate numara marfurile in functie de greutatea acestora. Aceasta functie poate fi utilizata
ifmpreuna cu functia de tara daca este necesar. Pentru a face acest lucru, asezati recipientul pe tava inainte
de a incepe numararea si apasati butonul [TARE].

n timp ce afisajul arata zero, ap&sati butonul [PCS]. Afisajul va afisa mesajul ,P 10”. Ap&sati butonul [TARE]
pentru a selecta numarul de elemente de esantionat (10, 20, 50, 100, 200, 500). Asezati acelasi numar de
articole pe tava de cantarire, apoi apasati butonul [PCS]. Odatad ce mdsurarea s-a stabilizat, procedura de
esantionare se va incheia si puteti utiliza functia de numarare. Afisajul va afisa ,FAIN”, iar dispozitivul va
reveni la modul de numarare.

Sugestie: Este mai bine sa folositi mai multe mostre pentru a face numararea mai precisa.

FUNCTIA TARE

Tara este greutatea recipientului care poate fi scazuta pentru a citi greutatea articolului cantarit. Pentru a
utiliza functia de tara, asezati un recipient gol pe tava de cantarire. Cand dispozitivul se stabilizeaza,
apasati tasta [TARE]. Afisajul va afisa zero si simbolul tarei se va aprinde. Tara (si greutatea articolului) nu
trebuie sa depaseasca sarcina maxima a dispozitivului.

FUNCTIA PRINT

n timpul cantéririi, apasati butonul [PRINT]. Valoarea masurat va fi trimisa la computer.

CALIBRAREA

Apasati [ TARE ltasta timp de aproximativ 2 secunde, afisajul va afisa ,valoarea greutatii de calibrare”.
Pune aceeasi greutate pe tigaie, apasa [ TARE tasta dupa ce apare simbolul stabil. Cand este afisata
valoarea greutatii, procedura de calibrare este incheiata.

METODA DE TRANSMISIE RS-232

Aceasta functie permite trimiterea datelor de masurare catre orice terminal sau port serial. Dispozitivul
foloseste o comunicare seriald asincrona Simplex (poate fi schimbata in Duplex daca este necesar) a
interfetei electrice RS232.

Transmiterea datelor este in cod ASCII.

Fiecare set de date are 10 biti. Informatii despre bitii individuali:

bit1 | bit2 | bit3 | bit4 | bit5| bit6 | bit7 | bit8 | bit9 | bit10

. BIT1: bit de pornire

. BIT2 - BIT9: bit de date

. BIT10: bit de oprire

. Viteza de transmisie: implicit ,,9600” bps.

FORMAT DE DATE DE TRANSMISIE
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. Bit 1 - 2: Mod de functionare:
»  WT - Cantarire
»  CT-Numadrarea
»  PC-Mod procentual
o Bit nr. 3 - 4: Starea masurarii
»  OL-Supraincarcare
» UL - Negativ
» ST - Stabil
»  SUA - Instabil
. Bit Nr. 5 - 12: Valoarea de masurare continuta in 8 biti, unde un bit corespunde semnului care separa
valorile zecimale de intregi (aici "."); daca datele nu ocupa toti cei 8 biti, va fi folosit un spatiu ca
umplere.
. Simbolul ,+” sau ,—” este de 1 bit (spatiile sunt folosite in locul simbolului ,+”).
. Biti 13 - 16: Unitatea de greutate actuala este continuta in 4 biti. Daca unitatea nu ia toti cei 4 biti in
modul cantarire sau in modul procentual, campurile goale vor fi umplute cu spatii.
o Bit 17 - 18: Miscarea la inceputul liniei curente si o linie noua sunt marcate cu ,0DH”, ,,0AH”.
Tnregistrare exemplard a transmisiei de date:

Cantarire, valoare constanta, 38,25 g:

WIT [S [T 318 1. (215 g (0D [OA

Cantarire, valoare instabila, 300ct:

WIT |U (S 31010 c |t |OD [0A

CI|T|S|T 610 p |c|s |OD [OA

PICIS|T 2 |51 |4 % (0D |0A

UTILIZATI GHIDURI

. NU lasati o sarcina pe cantar pentru perioade lungi de timp.

. Evitati temperaturile extreme. Nu asezati unitatea in lumina directa a soarelui sau in apropierea
unitatilor de aer conditionat.

. Evitati utilizarea cdmpurilor electrice sau magnetice puternice in timpul utilizarii.

o Evitati vibratiile. Nu asezati dispozitivul 1anga utilaje grele sau care vibreaza.
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. Nu asezati unitatea in apropierea ferestrelor, usilor sau ventilatoarelor deschise, care pot cauza
rezultate instabile din cauza curentilor de aer.

. Pastrati masina curata. Nu depozitati produsele pe cantar atunci cand acesta nu este utilizat.

. Evitati orice soc puternic sau greutatea mare. Nu puneti niciun articol si nu aplicati presiune peste
capacitatea maxima pe tigaia cantarului, chiar daca cantarul nu este in uz.

. Conectarea gresita a cablului bateriei de stocare este interzisa.

. Conexiune corecta: firul rosu trebuie conectat cu capatul rosu; Firul negru trebuie conectat cu

capatul negru.

3.4, Curatare si intretinere

a) Deconectati stecherul de la retea si lasati dispozitivul sa se raceasca complet Thainte de fiecare
curatare, reglare sau inlocuire a accesoriilor sau daca dispozitivul nu este utilizat.

b)  Utilizati numai produse de curatare non-corozive pentru a curata suprafata.

c) Dupa curatarea dispozitivului, toate piesele trebuie uscate complet inainte de a-I folosi din nou.

d) Pastrati unitatea intr-un loc uscat si racoros, ferit de umiditate si expunere directa la lumina soarelui.

e) Nu pulverizati dispozitivul cu un jet de apa si nu il scufundati in apa.

f)  Nu l3sati apa sa patrunda in interiorul dispozitivului prin orificile de ventilatie din carcasa
dispozitivului.

g) Dispozitivul trebuie inspectat in mod regulat pentru a verifica eficienta sa tehnica si pentru a identifica
eventualele daune.

h)  Utilizati o carpa moale pentru curatare.

i) Nu lasati bateria in dispozitiv daca nu va fi folosita o perioada mai lunga de timp.

DEMONTAREA TN SIGURANTA A BATERIILOR SI A BATERIILOR REINCARCABILE:

Dispozitivele sunt echipate cu baterii plumb-acid de 6V / 1.2Ah. Scoateti bateriile uzate din dispozitiv
utilizand aceeasi procedura prin care le-ati instalat. Reciclati bateriile cu organizatia sau compania
corespunzdtoare.

ELIMINAREA DISPOZITIVELOR UTILIZATE:

Nu aruncati acest dispozitiv in sistemele de deseuri municipale. Predati-I la un punct de reciclare si colectare
a dispozitivelor electrice si electrice. Verificati simbolul de pe produs, manual de instructiuni si ambalaj.
Materialele plastice utilizate la construirea dispozitivului pot fi reciclate in conformitate cu marcajele
acestora. Alegand sa reciclati, aduceti o contributie semnificativa la protectia mediului nostru.

Contactati autoritatile locale pentru informatii despre unitatea locala de reciclare.
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Ta uporabniski priroc¢nik je bil preveden s strojnim prevajanjem. Potrudili smo se, da bi zagotovili
A toCnost prevoda, vendar upostevajte, da avtomatizirani prevodi niso popolni in niso namenjeni
nadomestitvi Cloveskih prevajalcev. Uradna razli¢ica uporabniskega prirocnika je v anglescini.
Morebitne razlike med prevedeno razli¢ico in izvirno anglegko razli¢ico niso pravno zavezujoce. Ce
imate kakrsna koli vprasanja o to¢nosti prevoda, si oglejte anglesko razliCico, ki je uradna referenca.

Vec jezikovnih razlicic je na voljo na zahtevo preko info@expondo.com.

Tehniéni podatki

Opis parametra Vrednost parametra
Ime izdelka Digitalna natancna tehtnica
Model SBS-LW- 600E  SBS-LW- 300001E SBS-LW- 600001E
Nazivna napetost [V~]/frekvenca [Hz] 230/50
Delovna temperatura/ relativna
delovna vlaznost [°C/%RH] 0°C-40°C/<65%
Temperatura skladis¢enja/Relativna
vlaznost skladis¢enja [°C/%RH] 10°C--50°C/<85%
Kapaciteta akumulatorja 6V/1,3Ah
Parametri napajanja 8V/500mA
Divizija [g] 0,01 0,1
Najvecja zmogljivost [g] 600 3000 6000
Najmanjsa zmogljivost [g] 0,05 0,5
Zivljenjska doba baterije [h] 24
Cas polnjenja baterije [h] 3
Merske enote g/lb
Mere posode [mm] @130 160x180
Mere [mm] 265 x 196 195x270x90

x80

Teza [kg] 1,4 1,7

1. Splosni opis

Navodila za uporabo so namenjena varni in nemoteni uporabi naprave. lzdelek je zasnovan in izdelan v skladu s
strogimi tehni¢nimi smernicami, z uporabo najsodobnejsih tehnologij in komponent. Poleg tega je izdelan v
skladu z najstrozjimi standardi kakovosti.

NAPRAVE NE UPORABLIAJTE, RAZEN, CE STE TEMELJITO PREBRALI IN RAZUMELI TEGA

UPORABNISKEGA PRIROCNIKA.

Da bi podaljsali Zivljenjsko dobo naprave in zagotovili nemoteno delovanje, jo uporabljajte v skladu s tem
uporabniskim priro¢nikom in redno izvajajte vzdrievalna dela. Tehnicni podatki in specifikacije v tem
uporabniskem priro¢niku so posodobljeni. Proizvajalec si pridrZuje pravico do sprememb v zvezi z izboljSanjem
kakovosti. Naprava je zasnovana tako, da z upostevanjem tehnoloskega napredka in moznosti zmanjSevanja
hrupa zmanjsa tveganje emisije hrupa na minimum.

Legenda

( € Izdelek izpolnjuje ustrezne varnostne standarde.
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> BRIG

Pred uporabo preberite navodila.

Izdelek je treba reciklirati.

OPOZORILO! ali POZOR! ali ZAPOMNI! Uporabno za dano situacijo.
(splosen opozorilni znak)

POZOR! Opozorilo na elektri¢ni udar!

UPOSTEVAITE! Risbe v tem priroéniku so samo za ilustracijo in se lahko v nekaterih podrobnostih
razlikujejo od dejanskega izdelka.

2. Varnost uporabe

A POZOR! Preberite vsa varnostna opozorila in vsa navodila. Neupostevanje opozoril in navodil

lahko povzrodi elektri¢ni udar, pozar in/ali resne poskodbe ali celo smrt.

Izraza "naprava" ali "izdelek" se v opozorilih in navodilih nanasata na: digitalno natan¢no tehtnico.

2.1. Elektricna varnost

a)

b)

d)

e)
f)

g)

Vti¢ mora ustrezati vticnici. Na noben nacdin ne spreminjajte vtica. Uporaba originalnih vticev in
ustreznih vti¢nic zmanjsa nevarnost elektricnega udara.

Izogibajte se dotikanju ozemljenih elementov, kot so cevi, grelniki, kotli in hladilniki. Obstaja povecana
nevarnost elektricnega udara, ¢e je ozemljena naprava izpostavljena deZju, pride v neposreden stik z
mokro povrsino ali deluje v vlaznem okolju. Vdor vode v napravo poveca nevarnost poskodbe naprave
in elektricnega udara.

Naprave se ne dotikajte z mokrimi ali vlaznimi rokami.

Kabel uporabljajte samo za predvideno uporabo. Nikoli ga ne uporabljajte za prenasanje naprave ali za
izvlek vti¢a iz vticnice. Kabel hranite stran od virov toplote, olja, ostrih robov ali gibljivih delov.
Poskodovani ali zamotani kabli povecajo tveganje elektri¢cnega udara.

Ce se uporabi naprave v vlaznem okolju ni mogoce izogniti, je treba uporabiti napravo za diferenéni tok
(RCD). Uporaba RCD zmanjsa nevarnost elektri¢nega udara.

Naprave ne uporabljajte, ¢e je napajalni kabel poskodovan ali kaze ocitne znake obrabe. PoSkodovan
napajalni kabel naj zamenja usposobljen elektricar ali servisni center proizvajalca.

Da preprecite elektricni udar, kabla, vtica ali naprave ne potapljajte v vodo ali druge tekocine. Naprave
ne uporabljajte na mokrih povrsinah.

2.2. Varnost na delovhem mestu

a)

b)

Naprave ne uporabljajte v potencialno eksplozivnem okolju, na primer v prisotnosti vnetljivih tekocin,
plinov ali prahu. Naprava ustvarja iskre, ki lahko vnamejo prah ali hlape.

Ce ugotovite poskodbe ali nepravilno delovanje, napravo takoj izklopite in o tem nemudoma obvestite
nadzornika.

Ce niste prepricani, ali naprava deluje pravilno ali ¢e ugotovite poskodbe, se obrnite na servisni center
proizvajalca.

Napravo sme popravljati samo servis proizvajalca. Ne poskusajte popravljati sami!

V primeru poZara za gasSenje uporabite gasilni aparat na prah ali ogljikov dioksid (CO2) (namenjen za
uporabo na elektri¢nih napravah pod napetostjo).

Redno preverjajte stanje varnostnih nalepk. Ce so nalepke netitljive, jih je treba zamenjati.

Prosimo, da ta priro¢nik ostane na voljo za poznej$o uporabo. Ce napravo predate tretji osebi, ji
morate posredovati tudi priro¢nik.

Embalazne elemente in majhne sestavne dele hranite na mestu, ki ni dostopno otrokom.



SL

A Ne pozabite! Pri uporabi naprave zascitite otroke in druge navzoce.

2.3. Osebna varnost

a)

b)

c)

d)

Naprave ne uporabljajte, ¢e ste utrujeni, bolni ali pod vplivom alkohola, narkotikov ali zdravil, ki lahko
bistveno poslabsajo sposobnost upravljanja naprave.

Naprava ni hamenjena rokovanju oseb (vklju¢no z otroki) z omejenimi mentalnimi in senzori¢nimi
funkcijami ali oseb brez ustreznih izkusenj in/ali znanja, razen e jih nadzoruje oseba, ki je odgovorna
za njihovo varnost, ali ¢e so prejeli navodila za uporabo naprave.

Da preprecite nenamerni vklop naprave, se prepricajte, da je stikalo v poloZaju I1ZKLOP, preden jo
prikljucite na vir napajanja.

Naprava ni igraca. Otroke je treba nadzorovati, da se zagotovi, da se ne igrajo z napravo.

2.4, Varna uporaba naprave

a)

b)

Naprave ne uporabljajte, ¢e stikalo “ON/OFF” ne deluje pravilno (ne vklaplja in izklaplja naprave).
Naprave, ki jih ni mogoce vklopiti in izklopiti s stikalom "ON/OFF", so nevarne, jih ne smete uporabljati
in jih je treba poprauviti.

Pred zacetkom nastavljanja, ¢iS€enja in vzdrZevanja napravo odklopite iz elektricnega omrezja. Taksen
preventivni ukrep zmanjsa tveganje nenamernega vklopa.

Ko ni v uporabi, shranite na varno mesto, stran od otrok in ljudi, ki niso seznanjeni z napravo in niso
prebrali uporabniskega priro¢nika. Naprava lahko predstavilja nevarnost v rokah neizkusenih
uporabnikov.

Napravo hranite izven dosega otrok.

Popravilo ali vzdrZzevanje naprave naj izvajajo usposobljene osebe, samo z uporabo originalnih
nadomestnih delov. To bo zagotovilo varno uporabo.

Za zagotovitev brezhibnosti delovanja naprave ne odstranjujte tovarnisko namescéenih varoval in ne
popuscajte nobenih vijakov.

Napravo redno Cistite, da preprecite nabiranje trdovratne umazanije.

Naprava ni igraca. Ci$¢enja in vzdrievanja ne smejo izvajati otroci brez nadzora odrasle osebe.
Prepovedano je posegati v strukturo naprave z namenom spreminjanja njenih parametrov ali
konstrukcije.

Napravo hranite stran od virov ognja in toplote.

POZOR! Kljub varni zasnovi naprave in njenim zasc¢itnim funkcijam ter kljub uporabi dodatnih
elementov, ki $Citijo operaterja, pri uporabi naprave Se vedno obstaja majhna nevarnost nesrece
ali poskodbe. Bodite pozorni in pri uporabi naprave uporabljajte zdrav razum.

3. Uporabite smernice

Naprava je namenjena tehtanju predmetov, poloZenih na tehtnico. Opozorilo! Naprave ni mogoce uporabljati v
komercialne namene. Uporabnik odgovarja za vso skodo, ki nastane zaradi nenamenske uporabe naprave.

Uporabnik odgovarja za vso skodo, ki nastane zaradi nenamenske uporabe naprave.

Tehtnico je treba uporabljati v prostoru brez vetra, korozije, vibracij, vlaznosti in temperaturnih nihanj.
Tehtnica se mora izogibati vibracijam, mocnemu zraénemu toku, neposredni soncni svetlobi in visoki
temperaturi.
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3.1. Opis naprave

1- Posoda za tehtanje
2- Nadzorna plosca

3-  Vmesnik RS-232

4- Gumb I/O (ON/OFF).
5- Napajalna vticnica
6- Raven mehurckov

= == = PRINT | | TARE

6600

PRECISION SCALE

Kljuci:

A. UNIT: Izbira enote

B. PRINT: funkcija tiskanja.

C. PCS: funkcija stetja.

D. TARA: Tara teZe zabojnika.

LED, ki oznacujejo funkcijo:

E. Tara

F. Nicelno stanje

G. Stetje

H. Enota za merjenje teze: Ib
I

Enota za merjenje teZe: g

3.2. Priprava za uporabo

IZRAVNANJE NAPRAVE

Tehtnica je opremljena z indikatorjem nivoja pod tehtnico in Stirimi nastavljivimi nogami. Pred uporabo
naprave prilagodite dolZino nog tako dolgo, da bo mehuréek indikatorja nivoja v srednjem polozaju.
VKLOP NAPRAVE

Ko je naprava vklopljena, mora biti tehtnica prazna. Pred nadaljnjo uporabo je priporocljivo pustiti, da se

naprava segreje priblizno 15-30 minut. Pred prvo uporabo izvedite kalibracijo.
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3.3. Uporaba naprave
FUNKCIJA STEVCA

Teza lahko Steje blago glede na njegovo tezo. To funkcijo lahko po potrebi uporabite skupaj s funkcijo tare.
To naredite tako, da pred zacetkom Stetja postavite posodo na posodo in pritisnete gumb [TARE].
Medtem ko zaslon prikazuje niclo, pritisnite gumb [PCS]. Na zaslonu se prikaze sporocilo "P 10". Pritisnite
gumb [TARE], da izberete Stevilo predmetov za vzoréenje (10, 20, 50, 100, 200, 500). Na tehtnico polozZite
enako Stevilo predmetov, nato pritisnite gumb [PCS]. Ko se meritev stabilizira, se postopek vzoréenja konca
in lahko uporabite funkcijo Stetja. Na zaslonu se bo prikazalo "FAIN" in naprava se bo vrnila v nacin stetja.
Namig: bolje je uporabiti vec vzorcev, da bo Stetje natancnejse.

FUNKCIJA TARE

Tara je teza posode, ki jo je mogoce odsteti za odcitavanje teZe tehtanega predmeta. Za uporabo funkcije
tare postavite prazno posodo na tehtnico. Ko se naprava stabilizira, pritisnite tipko [TARE]. Na zaslonu bo
prikazana nicla in zasveti simbol tare. Tara teZa (in teZa predmeta) ne sme presegati najvecje obremenitve
naprave.

FUNKCUA TISKA

Med tehtanjem pritisnite gumb [PRINT]. Izmerjena vrednost bo poslana v racunalnik.

KALIBRACIJA

Pritisnite K TARE ltipko za priblizno 2 sekundi, na zaslonu se prikaze "vrednost umeritvene tee". Na ponev
poloZite enako tezo, pritisnite [ TARE Itipko, ko se pojavi simbol hleva. Ko se prikaZe vrednost tee, je
postopek umerjanja koncan.

METODA PRENOSA RS-232

Ta funkcija omogoca posiljanje merilnih podatkov na kateri koli terminal ali serijska vrata. Naprava
uporablja asinhrono serijsko komunikacijo Simplex (po potrebi se lahko spremeni v Duplex) elektricnega
vmesnika RS232.

Prenos podatkov poteka v kodi ASCII.

Vsak niz podatkov ima 10 bitov. Informacije o posameznih bitih:

bit1 | bit2 | bit3 | bit4 | bit5| bit6 | bit7 | bit8 | bit9 | bit10

. BIT1: zacetni bit
. BIT2 - BIT9: podatkovni bit
o BIT10: stop bit
. Hitrost prenosa: privzeto "9600" bps.
FORMAT PODATKOV O PRENOSU
. Bit 1 - 2: Nacin delovanja:
»  WT - tehtanje
»  CT-stetje
»  PC- nacin za odstotke

. Bit $t. 3 - 4: Stanje meritve
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OL - Preobremenitev
UL - negativno

ST - Stabilen

YV V V V

ZDA - Nestabilno

Bit $t. 5 - 12: Merjena vrednost, vsebovana v 8 bitih, kjer en bit ustreza predznaku, ki lo¢uje
decimalne vrednosti od celih (tukaj "."); ¢e podatki ne zavzamejo vseh 8 bitov, bo kot polnilo
uporabljen presledek.

Simbol "+" ali "-" je 1 bit (namesto simbola "+" se uporabljajo presledki).

Bit 13 - 16: trenutna enota teZe je vsebovana v 4 bitih. Ce enota v tehtalnem ali odstotnem nacinu ne
sprejme vseh 4 bitov, bodo prazna polja zapolnjena s presledki.

Bit 17 - 18: Premik na zacetek trenutne vrstice in nova vrstica sta oznacena z "ODH", "OAH".

Zgledno snemanje prenosa podatkov:

Tehtanje, stalna vrednost, 38,25 g:

w

T|s |t 318 ] |25 g |oD [0A

Tehtanje, nestalna vrednost, 300 ct:

w

Nacin Stetja, stalna vrednost, +60:

TIS|T 6|0 p |c|s |OD|0A

CIS|T 2151 |4 % |0D |0A

NAVODILA ZA UPORABO

NE puscajte tovora na tehtnici dlje c¢asa.

Izogibajte se ekstremnim temperaturam. Naprave ne postavljajte na neposredno son¢no svetlobo ali
v blizino klimatskih naprav.

Med uporabo se izogibajte uporabi mocnih elektri¢nih ali magnetnih polj.

Izogibajte se tresljajem. Naprave ne postavljajte v bliZzino tezkih ali vibrirajocih strojev.

Enote ne postavljajte blizu odprtih oken, vrat ali ventilatorjev, saj lahko zaradi zra¢nih tokov
povzrocdijo nestabilne rezultate.

Vas stroj naj bo Cist. Ne shranjujte izdelkov na tehtnici, ko je ne uporabljate.

Izogibajte se mocnim udarcem ali tezki teZi. Na posodo tehtnice ne postavljajte predmetov ali
pritiskajte nad najvecjo zmogljivostjo, tudi ¢e tehtnica ni v uporabi.

Napacna zi¢na povezava akumulatorja je prepovedana.
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Desna povezava: Rdeca Zica mora biti povezana z rde¢im koncem; Crno Zico je treba povezati s é&rnim

koncem.

3.4.  Ci%&enje in vzdrzevanje

a)

b)
c)
d)
e)
f)
g)

h)
i)

Pred vsakim cis¢enjem, prilagoditvijo ali zamenjavo dodatkov ali ¢e naprave ne uporabljate, izkljucite
omrezni vti€ in pustite, da se naprava popolnoma ohladi.

Za CisCenje povrsine uporabljajte le nejedka Cistila.

Po cis€enju naprave je treba vse dele pred ponovno uporabo popolnoma posusiti.

Enoto hranite na suhem, hladnem mestu, brez vlage in neposredne soncne svetlobe.

Naprave ne prsite z vodnim curkom in je ne potapljajte v vodo.

Ne dovolite, da voda pride v notranjost naprave skozi zra¢nike v ohisju naprave.

Napravo moramo redno pregledovati, da preverimo njeno tehni¢no ucinkovitost in morebitne
poskodbe.

Za cCiscenje uporabite mehko krpo.

Baterije ne puscajte v napravi, Ce je ne boste uporabljali dlje ¢asa.

VARNA ODSTRANITEV BATERIJ IN POLNILNIH BATERIJ:
Naprave so opremljene s svineno-kislinskimi baterijami 6V / 1,2Ah. Izrabljene baterije odstranite iz naprave
po enakem postopku, kot ste jih vstavili. Reciklirajte baterije pri ustrezni organizaciji ali podjetju.

ODSTRANJEVANJE RABLJENIH NAPRAV:

Te naprave ne odlagajte med komunalne odpadke. Predajte ga zbirnemu mestu za recikliranje elektricnih in
elektri¢nih naprav. Preverite simbol na izdelku, navodilih za uporabo in embalazi. Plastiko, uporabljeno za
izdelavo naprave, je mogoce reciklirati v skladu z njihovimi oznakami. Z odlocitvijo za recikliranje
pomembno prispevate k varovanju nasega okolja.

Za informacije o vasem lokalnem obratu za recikliranje se obrnite na lokalne oblasti.



Environmental and disposal information

Producer to customer

Dear Sir or Madam,

Let’s take care of the environment! The product you own should not be disposed of with
household waste. According to applicable regulations (Directive 2012/19/EU and other local
regulations), used equipment must be taken to designated collection points for proper
disposal and recycling.

How to Handle the Product at the End of Its Lifecycle?
1. Electrical and Electronic Equipment: Products marked with the crossed-out wheeled
bin symbol must not be disposed of with household waste. You can:
o Take it to your local collection point for electrical and electronic equipment.
o Use the “one-for-one” system (returning the old device when purchasing a
new one, if available in your region).
2. Batteries and Accumulators: If the product contains batteries, remove them before
recycling and take them to designated battery collection points.
3. Packaging Materials: Packaging, such as cardboard or plastic, should be sorted and
placed in recycling bins.

Why is This Important?

Proper disposal of equipment and packaging materials:
e Protects the environment from harmful substances.
e Enables the recovery of valuable resources.
e Reduces the amount of waste sent to landfills.

Where to Find Information?

Information about waste collection points can be found on local authorities' websites or
through your recycling service provider. If needed, contact our customer service team, who
will gladly provide further details.

Thank you for your care for the environment and commitment to recycling!

Contact

expondo Polska sp. z 0.0. sp. k.
ul. Nowy Kisielin — Innowacyjna 7
66-002 Zielona Gora | Poland, EU
info@expondo.com
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